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14 APRIL 2009. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 15 maart 1968 houdende algemeen reglement op de
technische eisen waaraan de auto’s, hun aanhangwagens, hun
onderdelen en hun veiligheidstoebehoren moeten voldoen

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het ontwerp van koninklijk besluit dat wij U ter ondertekening
voorleggen heeft tot doel het koninklijk besluit van 15 maart 1968
houdende algemeen reglement op de technische eisen waaraan de
auto’s, hun aanhangwagens, hun onderdelen en hun veiligheidstoebe-
horen moeten voldoen, te wijzigen om onder meer de richt-
lijn 2007/46/EG tot vaststelling van een kader voor de goedkeuring
van motorvoertuigen en aanhangwagens daarvan en van systemen,
onderdelen en technische eenheden die voor dergelijke voertuigen zijn
bestemd, om te zetten.

1. Algemeen

Voornoemd koninklijk besluit van 15 maart 1968 is in het verleden al
verschillende keren gewijzigd. Het gaat immers om regelgeving die,
gezien de voortdurende evolutie in de automobielsector, permanent
moet worden bijgewerkt.

Tijdens de uitwerking van dit project is met verschillende factoren
rekening gehouden. Gezien de recente technologische ontwikkelingen
in de automobielsector, het permanente verlangen van de regering om
de verkeersveiligheid verder te verhogen, haar voortdurende zorg om
de milieurisico’s te verkleinen en ten slotte de verplichting die op haar
rust om richtlijn 2007/46/EG tot vaststelling van een kader voor de
goedkeuring van motorvoertuigen en aanhangwagens daarvan en van
systemen, onderdelen en technische eenheden die voor dergelijke
voertuigen zijn bestemd, in België toepasbaar te maken, moesten
sommige thans geldende wettelijke bepalingen worden herzien of
moesten er nieuwe voorschriften worden opgesteld.

Dit ontwerp van wijzigingsbesluit heeft dus tot doel de regelgeving
terzake bij te werken om ze zo goed mogelijk op de huidige realiteit af
te stemmen.

Aangezien richtlijn 70/156/EG van de Raad van 6 februari 1970
inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten
betreffende de goedkeuring van motorvoertuigen en aanhangwagens
daarvan al meermaals grondig was gewijzigd, is beslist ze te herzien
via de richtlijn 2007/46/EG tot vaststelling van een kader voor de
goedkeuring van motorvoertuigen en aanhangwagens daarvan en van
systemen, onderdelen en technische eenheden die voor dergelijke
voertuigen zijn bestemd. Deze richtlijn moet ten laatste op 29 april 2009
zijn omgezet.

Deze richtlijn vervangt de goedkeuringssystemen van de Lidstaten
door een communautaire goedkeuringsprocedure, die is gesteund op
het beginsel van de totale harmonisatie.

Het hoofddoel van de wetgeving betreffende de goedkeuring van
voertuigen is ervoor te zorgen dat nieuwe voertuigen, onderdelen en
technische eenheden die op de markt worden gebracht, een hoog
niveau van veiligheid en milieubescherming bieden.

Het bereiken van die doelstelling mag niet in het gedrang worden
gebracht doordat bepaalde onderdelen of uitrustingsstukken worden
gemonteerd nadat de voertuigen op de markt of in het verkeer zijn
gebracht. Daarom moeten passende maatregelen worden genomen om
ervoor te zorgen dat onderdelen of uitrustingsstukken die op voertui-
gen kunnen worden gemonteerd en die de werking van voor de
veiligheid of de milieubescherming essentiële systemen in aanzienlijke
mate nadelig kunnen beïnvloeden, door een goedkeuringsinstantie
vooraf worden gecontroleerd vóór zij te koop worden aangeboden.

De richtlijn 2007/46/EG bevat een reeks specifieke veiligheidsvoor-
schriften zoals bedoeld in artikel 1, lid 2, van de richtlijn 2001/95/EG
van het Europees Parlement en de Raad van 3 december 2001 inzake
algemene productveiligheid, waarin specifieke voorschriften voor de
bescherming van de veiligheid en de gezondheid van consumenten zijn
vastgesteld.
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14 AVRIL 2009. — Arrêté royal portant modification de l’arrêté royal
du 15 mars 1968 portant règlement général sur les conditions
techniques auxquelles doivent répondre les véhicules automobiles
et leurs remorques, leurs éléments ainsi que les accessoires de
sécurité

RAPPORT AU ROI

Sire,

Le projet d’arrêté royal que j’ai l’honneur de soumettre à votre
signature a pour but d’amender l’arrêté royal du 15 mars 1968 portant
règlement général sur les conditions techniques auxquelles doivent
répondre les véhicules automobiles et leurs remorques, leurs éléments
ainsi que les accessoires de sécurité, afin notamment de transposer la
directive 2007/46/CE établissant un cadre pour la réception des
véhicules à moteur, de leurs remorques et des systèmes, des compo-
sants et des entités techniques destinés à ces véhicules.

1. Généralités

L’arrêté royal du 15 mars 1968 susmentionné a déjà fait l’objet dans
le passé de multiples modifications. Il s’agit en l’occurrence d’un
règlement qui, compte tenu de l’évolution permanente dans le domaine
de l’industrie automobile, nécessite des remises à jour permanentes.

Divers facteurs sont entrés en ligne de compte lors de l’élaboration de
ce projet. Le développement technologique qu’a connu le secteur
automobile au cours de ces dernières années, le souhait permanent du
gouvernement d’accroître encore davantage la sécurité routière, son
souci constant de diminuer les risques en matière d’environnement et
enfin, l’obligation qui lui incombe de rendre applicable en Belgique la
directive 2007/46/CE établissant un cadre pour la réception des
véhicules à moteur, de leurs remorques et des systèmes, des compo-
sants et des entités techniques destinés à ces véhicules, imposaient la
révision de certaines dispositions légales réglementaires en vigueur ou
nécessitaient l’élaboration de nouvelles prescriptions.

Le présent projet d’arrêté modificatif vise donc à réactualiser la
réglementation en cause pour s’adapter le plus possible aux réalités du
moment.

La directive 70/156/CEE du Conseil du 6 février 1970 concernant le
rapprochement des législations des Etats membres relatives à la
réception des véhicules à moteur et de leurs remorques ayant été
modifiée de façon substantielle à de nombreuses reprises, il a été
procédé à sa refonte par le biais de la directive 2007/46 CE établissant
un cadre pour la réception des véhicules à moteur, de leurs remorques
et des systèmes, des composants et des entités techniques destinés à ces
véhicules, dont le délai de transposition expire le 29 avril 2009.

Cette directive remplace les systèmes de réception des Etats membres
par une procédure de réception communautaire, reposant sur le
principe de l’harmonisation totale.

Le principal objectif de la législation concernant la réception des
véhicules est de garantir que les nouveaux véhicules, composants et
entités techniques mis sur le marché présentent un degré élevé de
sécurité et de protection environnementale.

Le montage de certaines pièces ou de certains équipements après la
mise sur le marché ou la mise en service des véhicules ne doit pas
compromettre cet objectif. Par conséquent, des mesures appropriées
doivent être prises pour s’assurer que les pièces ou équipements qui
peuvent être montés sur des véhicules et qui sont susceptibles de
compromettre, de manière significative, le fonctionnement des systè-
mes qui sont essentiels en termes de sécurité ou de protection
environnementale font l’objet d’un contrôle préalable par les autorités
compétentes en matière de réception avant d’être offerts à la vente.

La directive 2007/46/CE constitue un ensemble de prescriptions de
sécurité spécifiques au sens de l’article 1er, paragraphe 2, de la
directive 2001/95/CE du Parlement européen et du Conseil du
3 décembre 2001 relative à la sécurité générale des produits, qui établit
des prescriptions spécifiques pour la protection de la santé et de la
sécurité des consommateurs.

33634 MONITEUR BELGE — 28.04.2009 − Ed. 4 — BELGISCH STAATSBLAD



Daarom is het van belang de volgens de Belgische wet toepasselijke
bepalingen te wijzigen om te waarborgen dat, wanneer een voertuig
voor consumenten een ernstig risico vormt, de fabrikant doeltreffende
beschermingsmaatregelen neemt, inclusief het terugroepen van voer-
tuigen.

De goedkeuringsinstanties moeten daarom kunnen beoordelen of de
voorgestelde maatregelen al dan niet volstaan.

Het is van belang dat de fabrikanten de eigenaars van voertuigen
relevante informatie verstrekken om een verkeerd gebruik van veilig-
heidsvoorzieningen te voorkomen.

Voor fabrikanten van uitrustingsstukken is het eveneens van belang
toegang te hebben tot bepaalde informatie die alleen de voertuigfabri-
kant kan verstrekken, dat wil zeggen technische informatie en tekenin-
gen die nodig zijn om onderdelen voor de secundaire onderdelen- en
uitrustingenmarkt te ontwikkelen.

Even belangrijk is dat de fabrikanten informatie beschikbaar stellen
aan onafhankelijke ondernemingen, om ervoor te zorgen dat voertui-
gen hersteld en onderhouden worden op een volledig concurrerende
markt.

De ervaring leert dat soms onverwijld passende maatregelen moeten
worden genomen om de weggebruikers beter te beschermen, wanneer
tekortkomingen in de bestaande wetgeving zijn vastgesteld.

Dit koninklijk besluit wil aan deze doelstellingen beantwoorden en
een goedkeuringssysteem voor voertuigen invoeren dat aan de vereis-
ten van de Kaderrichtlijn 2007/46/EG voldoet.

Dit koninklijk besluit bevat de bestuursrechtelijke bepalingen en
algemene technische voorschriften voor de goedkeuring van alle
nieuwe voertuigen die binnen het toepassingsgebied van de richt-
lijn 2007/46/EG vallen, en van de systemen, onderdelen en technische
eenheden die voor die voertuigen zijn bestemd, met als doel de
registratie, de verkoop en het in het verkeer brengen ervan in de
Gemeenschap te vergemakkelijken.

In dit koninklijk besluit worden ook de bepalingen vastgesteld voor
de verkoop en het in het verkeer brengen van onderdelen en
uitrustingsstukken die bedoeld zijn voor goedgekeurde voertuigen.

Voor wat de specifieke technische vereisten betreffende de bouw en
de werking van voertuigen betreft, zoals ze ter toepassing van de
richtlijn 2007/46/EG worden neergelegd in regelgevingen, waarvan de
limitatieve lijst is opgenomen in bijlage IV bij de richtlijn, wordt
duidelijkheidshalve en om latere wijzigingen aan de kern van dit
besluit te vermijden, door middel van bijlagen naar de toepasselijke
bepalingen verwezen.

Het koninklijk besluit van 26 februari 1981 houdende uitvoering van
de richtlijnen van de Europese Gemeenschappen betreffende de
goedkeuring van motorvoertuigen en aanhangwagens daarvan,
landbouw- of bosbouwtrekkers op wielen, hun bestanddelen alsook
hun veiligheidsonderdelen was tot dusver de referentietekst inzake de
goedkeuring van voertuigen.

Sinds de inwerkingtreding ervan werd dit besluit ongeveer dertig
keer gewijzigd.

Het gaat om een omzettingstekst van verscheidene Europese richt-
lijnen over de goedkeuring van voertuigen, die werd opgesteld na
verscheidene veroordelingen van de Belgische Staat door het Hof van
Justitie van de Europese Gemeenschappen wegens het niet-omzetten in
het Belgische recht van de harmoniseringsrichtlijnen van de Gemeen-
schap in verband met motorvoertuigen en land- en bosbouwtrekkers
op wielen.

Zoals blijkt uit de voorbereidende werkzaamheden, is het om een
nieuwe veroordeling van de Belgische Staat door het Hof van Justitie
van de Europese Gemeenschappen te vermijden en om onmiddellijk
alle harmoniseringsrichtlijnen van de Gemeenschap met betrekking tot
de motorvoertuigen en land- en bosbouwtrekkers op wielen in te
voeren in de Belgische regelgeving dat het koninklijk besluit van
26 februari 1981 werd opgesteld. Het gaat om een samenvattende tekst
die de algemene beginselen overneemt van de richtlijnen die de tekst
omzet en die bovendien, sinds de inwerkingtreding ervan, geldt als
omzetting in het Belgische recht, door verwijzing, van de vele
richtlijnen die op deze materie van toepassing zijn, en waarbij de
opeenvolgende gemeenschappelijke regelgevingen werden opgenomen
in de vele bijlagen en in de uitvoeringsbesluiten van het koninklijk
besluit.

Door het opstellen van dit ontwerp van besluit, verliest het koninklijk
besluit van 26 februari 1981 een deel van zijn belang, omdat dit
ontwerp precies bedoeld is om de Europese bepalingen inzake de
goedkeuring van voertuigen, dit keer op een uitgebreide manier en niet
enkel door middel van verwijzing, om te zetten.

Par conséquent, il est important de modifier les dispositions appli-
cables en droit belge pour faire en sorte que le constructeur prenne des
mesures de protection efficaces, y compris le rappel des véhicules,
lorsqu’un véhicule présente un risque grave pour les consommateurs.

Dès lors, les autorités compétentes en matière de réception doivent
pouvoir déterminer si les mesures proposées sont suffisantes ou non.

Il est important que les constructeurs fournissent des informations
pertinentes aux propriétaires des véhicules afin de prévenir une
mauvaise utilisation des dispositifs de sécurité.

Il est également utile que les équipementiers aient accès à certaines
informations ne pouvant être obtenues qu’auprès du constructeur du
véhicule, à savoir les informations techniques, y compris les dessins,
requises pour élaborer des pièces destinées au marché des pièces et des
équipements de rechange.

Il importe également que les constructeurs fournissent aux opéra-
teurs indépendants un accès aisé à l’information afin de permettre la
réparation et la maintenance des véhicules dans un marché pleinement
concurrentiel.

L’expérience montre que des mesures appropriées doivent parfois
être prises sans délai en vue de garantir une meilleure protection des
usagers de la route, lorsque des lacunes ont été identifiées dans la
législation existante.

Le présent arrêté royal entend rencontrer ces objectifs et mettre en
place un système de réception des véhicules conforme aux exigences
contenues dans la directive-cadre 2007/46/CE.

Le présent arrêté royal contient les dispositions administratives et les
exigences techniques à caractère général applicables à la réception de
tous les véhicules neufs relevant du champ d’application de la
directive 2007/46/CE, ainsi que des systèmes, des composants et des
entités techniques destinés à ces véhicules, en vue de faciliter leur
immatriculation, leur vente et leur mise en service dans la Commu-
nauté.

Le présent arrêté royal établit également les dispositions applicables
à la vente et à la mise en service des pièces et des équipements destinés
à des véhicules réceptionnés.

En ce qui concerne les exigences techniques spécifiques concernant la
construction et le fonctionnement des véhicules, telles qu’elles sont
fixées en application de la directive 2007/46/CE, dans des actes
réglementaires, dont la liste exhaustive figure à l’annexe IV de la
directive, il sera renvoyé, pour plus de lisibilité et afin d’éviter les
modifications successives dans le corps du présent arrêté, aux disposi-
tions applicables par le biais d’annexes.

L’arrêté royal du 26 février 1981, portant exécution des directives des
Communautés européennes relatives à la réception des véhicules à
moteur et de leurs remorques, des tracteurs agricoles ou forestiers à
roues, leurs éléments ainsi que leurs accessoires de sécurité était,
jusqu’à présent, le texte de référence en matière de réception de
véhicules.

Cet arrêté a été modifié près d’une trentaine de fois depuis son entrée
en vigueur.

Il s’agit d’un texte de transposition des nombreuses directives
européennes en matière de réception des véhicules, qui a été rédigé
suite à diverses condamnations de l’Etat belge, par la Cour de justice
des Communautés européennes, pour non transposition dans le droit
belge des directives communautaires d’harmonisation relatives aux
véhicules à moteur et aux tracteurs agricoles ou forestiers à roues.

Ainsi que cela résulte des travaux préparatoires, c’est afin d’éviter
une nouvelle condamnation de l’Etat belge par la Cour de Justice des
Communautés européennes et afin d’introduire immédiatement toutes
les directives communautaires d’harmonisation relatives aux véhicules
à moteur et aux tracteurs agricoles ou forestiers à roues dans la
réglementation belge que l’arrêté royal du 26 février 1981 a été rédigé.
Il s’agit d’un texte synthétique, qui reprend les principes généraux des
directives qu’il transpose et qui, pour le surplus, sert depuis son entrée
en vigueur, à effectuer la transposition en droit belge, par référence, des
nombreuses directives réglant cette matière, les réglementations com-
munautaires successives étant reprises dans les nombreuses annexes et
dans les arrêtés d’exécution de l’arrêté royal.

Du fait de la rédaction du présent projet d’arrêté, l’arrêté royal du
26 février 1981 perd une partie de son intérêt, dès lors que le présent
projet a précisément pour objectif de transposer, cette fois de manière
étendue et non plus uniquement par référence, les dispositions
européennes en matière de réception des véhicules.
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De intrekking van het koninklijk besluit van 26 februari 1981 werd
overwogen, in de mate dat de bepalingen van voormeld besluit, voor
zover nodig, integraal werden overgenomen in de nieuwe versie van
het hoofdstuk 2 van het koninklijk besluit van 15 maart 1968. Toch is op
grond van de zeer talrijke teksten die niet alleen zijn bedoeld in het
koninklijk besluit van 26 februari 1981, de bijlagen en de uitvoerings-
besluiten ervan, maar die er ook naar verwijzen, snel gebleken dat de
coördinatie en de herziening van de teksten die momenteel van kracht
zijn, en die nodig zijn voor de intrekking van dit koninklijk besluit, niet
verenigbaar waren met de termijnvereisten die inherent zijn aan de
omzetting van de richtlijn 2007/46/EG, de belangrijkste doelstelling
van dit ontwerp van koninklijk besluit.

Daarom moeten de werkzaamheden met het oog op de intrekking
van het koninklijk besluit van 26 februari 1981 snel op gang komen,
zodat het besluit kan worden ingetrokken tegen uiterlijk 2014, ultieme
datum voor de inwerkingtreding van alle bepalingen van het nieuwe
koninklijk besluit, voor de verschillende categorieën voertuigen en de
verschillende goedkeuringstypes.

Parallel hiermee moeten ook de werkzaamheden voor de omzetting
van de richtlijn 2003/37/EG van het Europees Parlement en van de
Raad van 26 mei 2003 betreffende de typegoedkeuring van landbouw-
of bosbouwtrekkers en aanhangwagens, verwisselbare getrokken machi-
nes, systemen, onderdelen en technische eenheden daarvan en de
aanhangwagens die specifiek zijn ontworpen en gebouwd om te
worden getrokken door deze voertuigen, in het corps van het koninklijk
besluit van 15 maart 1968, worden aangevat. In afwachting hiervan
werd er een artikel 3bis in verband met de goedkeuring van de land- en
bosbouwtrekkers ingelast in het koninklijk besluit van 15 maart 1968.

2. Artikel 2 heeft tot doel de definities uit artikel 1 van het huidige
besluit overeenkomstig de Europese definities uit de richtlijn 2007/46/EG
aan te passen en er de nieuwe definities verbonden aan de nieuwe
goedkeuringsprocedure aan toe te voegen.

De definities van de categorieën, types en codes van het koetswerk
van de voertuigen van de categorieën M2, M3, N2, N3, T, R, S, die in de
vorige versie ontbraken of onvolledig waren, zijn toegevoegd en/of
vervolledigd.

De volgorde van de bestaande en nieuwe definities is bovendien
gewijzigd om het geheel begrijpelijker te maken.

3. Artikel 3 heeft tot doel het artikel 2 van het huidige besluit bij te
werken, meer bepaald wat de verschillende verwijzingen betreft naar
de artikelen 3 tot 16 van het huidige besluit, die volledig worden
gewijzigd door dit ontwerp van koninklijk besluit.

4. Artikel 4 heeft tot doel de nieuwe bepalingen met betrekking tot de
goedkeuring van voertuigen uit de richtlijn 2007/46/EG voor motor-
voertuigen, aanhangwagens daarvan en van systemen, onderdelen en
technische eenheden die voor dergelijke voertuigen zijn bestemd, en uit
de richtlijn 2003/37/EG voor landbouw- of bosbouwtrekkers en hun
aanhangwagens, in het koninklijk besluit van 15 maart 1968 op te
nemen.

De nieuwe bepalingen moeten, na afloop van de in richt-
lijn 2007/46/EG vastgelegde overgangsperiode, de thans geldende
bepalingen vervangen.

Er werd besloten het oude hoofdstuk 2 ″GOEDKEURING″ (″agréa-
tion″ in het Frans) te vervangen door een nieuw hoofdstuk 2
″GOEDKEURING″ (″réception″ in het Frans). Er dient op gewezen dat
in de Nederlandstalige versie van het koninklijk besluit van 15 maart 1968
de Franstalige begrippen ″agréation″ en ″homologation″ reeds waren
vertaald als ″goedkeuring″ zoals de Nederlandstalige versie van de
richtlijn 2007/46/EG oplegt.

Op die manier kon de huidige structuur van het koninklijk besluit in
haar geheel behouden blijven.

De nummering van de nieuwe artikelen is bijgevolg in het bestaande
koninklijk besluit ingepast.

De oude artikelen 3 tot 16 zullen na afloop van de in artikel 4
voorziene overgangsperiode worden ingetrokken en vervangen door
de nieuwe artikelen 3 tot 16ter.

Het begrip ″goedkeuring″ van voertuigen omvat de oude begrippen
van ″goedkeuring″ zoals vermeld in het hoofdstuk 2 van het oude
koninklijk besluit van 15 maart 1968.

De richtlijn 2007/46/EG spoort de lidstaten ertoe aan om een tabel
op te stellen waarin, voor zover mogelijk, de correlatie tussen de
richtlijn en de omzettingsmaatregelen is weergegeven en om deze tabel
openbaar te maken.

L’abrogation de l’arrêté royal du 26 février 1981 a été envisagée, dans
la mesure où les dispositions dudit arrêté royal ont, pour autant que de
besoin, été intégralement reprises dans la nouvelle version du chapi-
tre 2 de l’arrêté royal du 15 mars 1968. Néanmoins, au vu des très
nombreux textes qui sont non seulement visés dans l’arrêté royal du
26 février 1981, ses annexes et ses arrêtés d’exécution, mais également
qui y font référence, il est rapidement apparu que le travail de
coordination et de révision des textes actuellement en vigueur,
nécessaire avant l’abrogation de cet arrêté royal n’était pas compatible
avec les impératifs de délais inhérent à la transposition de la
directive 2007/46/CE, principal objet du présent projet d’arrêté royal.

En conséquence, le chantier relatif à l’abrogation de l’arrêté royal du
26 février 1981 devra être rapidement mis en œuvre, de sorte que
celui-ci puisse être abrogé au plus tard en 2014, ultime date d’entrée en
vigueur de l’ensemble des dispositions du nouvel arrêté royal, pour les
diverses catégories de véhicules et les divers types de réception.

Parallèlement, le travail de transposition dans le corps de l’arrêté
royal du 15 mars 1968, de la directive 2003/37/CE du Parlement
européen et du Conseil, du 26 mai 2003, concernant la réception par
type des tracteurs agricoles ou forestiers, de leurs remorques et de leurs
engins interchangeables tractés, ainsi que des systèmes, composants et
entités techniques de ces véhicules, et les remorques conçues et
construites spécifiquement pour être tractées par ces véhicules, devra
également être entrepris. Dans cette attente, un article 3 bis relatif à la
réception des tracteurs agricoles ou forestiers a été inséré dans l’arrêté
royal du 15 mars 1968.

2. L’article 2 vise à adapter les définitions qui figurent à l’article 1er de
l’arrêté actuel, conformément aux définitions européennes reprises
dans la directive 2007/46/CE et à y ajouter les définitions nouvelles
inhérentes à la nouvelle procédure de réception mise en place.

Les définitions des catégories, types et codes de carrosserie des
véhicules des catégories M2, M3, N2, N3, T, R, S, non encore incluses ou
incomplètes dans la version précédente ont notamment été ajoutées
et/ou complétées.

L’ensemble des définitions déjà existantes et nouvelles a par ailleurs
été réordonnancé pour une meilleure lisibilité.

3. L’article 3 vise à mettre à jour l’article 2 de l’arrêté actuel,
notamment en ce qu’il contient divers renvois aux articles 3 à 16 de
l’arrêté actuel, lesquels sont entièrement modifiés par le présent projet
d’arrêté.

4. L’article 4 vise à intégrer dans l’arrêté royal du 15 mars 1968 les
nouvelles dispositions relatives à la réception des véhicules, telles
qu’elles résultent de la directive 2007/46/CE, en ce qui concerne les
véhicules à moteur, leurs remorques ainsi que les systèmes, les
composants et les entités techniques destinés à ces véhicules et de la
directive 2003/37/CE en ce qui concerne les tracteurs agricoles ou
forestiers et leurs remorques.

Les nouvelles dispositions doivent, au terme de la période transitoire
déterminée par la directive 2007/46/CE, remplacer les dispositions
actuellement en vigueur.

Il a été décidé d’insérer, en lieu et place du chapitre 2 ancien,
″AGREATION″, un nouveau chapitre 2 ″RECEPTION″. On note
toutefois que dans la version néerlandaise de l’arrêté royal du
15 mars 1968 les notions ″d’agréation″(cf. art. 3, § 1, 2° & 3°) et
″d’homologation″ (cf. art. 28, § 3, 8 & 12) avaient déjà été traduites par
″goedkeuring″ comme le requiert la version néerlandaise de la
Directive 2007/46/CE.

De cette manière la structure actuelle de l’arrêté royal a, dans son
ensemble, pu être conservée.

La numérotation des articles nouveaux s’intègre dès lors dans l’arrêté
royal existant.

Les articles 3 à 16 anciens seront, au terme de la période transitoire
prévue à l’article 4, abrogés et remplacés par les nouveaux articles 3 à
16ter.

La notion de ″réception″ des véhicules englobe les notions ″d’agréa-
tion″ et ″d’homologation″ des véhicules visées au chapitre 2 ancien de
l’arrêté royal du 15 mars 1968.

La directive 2007/46/CE invite les Etats membres à établir un tableau
illustrant dans la mesure du possible la concordance entre la directive et
les mesures de transposition et à le rendre public.
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De nieuwe bepalingen van hoofdstuk 2 bevatten echter zowel de
bepalingen die uit de omzetting van de richtlijn voortvloeien, als de
oude bepalingen van het koninklijk besluit die behouden moesten
blijven.

Om aan het communautaire voorschrift te voldoen en de begrijpe-
lijkheid te bevorderen, is de volgende omzettingstabel opgesteld,
waarin de nieuwe bepalingen worden vergeleken met de richtlijn en de
oude bepalingen van het koninklijk besluit die behouden zijn gebleven :

Nouvelles
dispositions Art. Directive Anciennes

dispositions Nieuwe Bepalingen Art. richtlijn Oude bepalingen

3 § 1al 1 3 § 1,1° 3 § 1 lid 1 3 § 1,1°

3 § 1al 2 3 § 1, 2° 3 § 1 lid 2 3 § 1, 2°

3 § 2 2.1 3 § 2 2.1

3 § 3 2.6 3 § 3 2.6

3 § 4 3 § 1,3° et 4° 3 § 4 3 § 1,3° en 4°

3 § 5 2.4 3 § 5 2.4

3bis 3bis 3bis 3bis

4 § 1 à § 4 12 + annexe X 4 § 1 tot § 4 12 + bijlage X

4bis 14 4bis 14

4ter 8 4ter 8

5 § 1 7 § 1 5 § 1 7 § 1

5 § 2 7 § 2 et 5 § 2, 1°, 2°,
3°

5 § 2 7 § 2 en 5 § 2, 1°, 2°,
3°

6 5 6 5

7 § 1 6 + annexe V 7 § 1 6+ bijlage V

7 § 2 7 7 § 2 7

7 § 3 9 7 § 3 9

7 § 4 10 7 § 4 10

7 § 5 11 7 § 5 11

7 § 7 annexe XVII 7 § 7 bijlage XVII

8 § 1 13 8 § 1 13

8 § 2 14 8 § 2 14

8 § 3 15 8 § 3 15

8 § 4 16 8 § 4 16

8 § 5 13 § 2 8 § 5 13 § 2

8 § 6 13 § 3 8 § 6 13 § 3

8 § 7 13 § 4 8 § 7 13 § 4

8 § 8 13 § 5 8 § 8 13 § 5

8 § 9 13 § 6 8 § 9 13 § 6

9 17 9 17

10 § 1 10 § 1 et § 2 10 § 1 10 § 1 en § 2

10 § 2.1 10 § 4 10 § 2.1 10 § 4

10 § 2.2 18.2 10 § 2.2 18.2

10 § 2.3 18.3 10 § 2.3 18.3

10 § 2.3 al 2 10 § 4, 1° 10 § 2.3 lid 2 10 § 4, 1°

10 § 2.4 18.4 10 § 2.4 18.4

10 § 2.5 18.5 10 § 2.5 18.5

10 § 2.6 18.6 10 § 2.6 18.6

10 § 2.7 18.8 10 § 2.7 18.8

Les nouvelles dispositions du chapitre 2 intègrent cependant tant les
dispositions résultant de la transposition de la directive que les
dispositions anciennes de l’arrêté royal qui devaient êtres conservées.

Afin de répondre au prescrit communautaire et de garantir une
meilleure lisibilité, le tableau de transposition suivant a été établi, il met
en parallèle les nouvelles dispositions avec celles de la directive et les
anciennes dispositions de l’arrêté royal qui ont été conservées :
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Nouvelles
dispositions Art. Directive Anciennes

dispositions Nieuwe Bepalingen Art. richtlijn Oude bepalingen

10 § 2.8 10 § 4, 2° 10 § 2.8 10 § 4, 2°

10 § 2.9 et 10 10 § 4, 3° 10 § 2.9 en 10 10 § 4, 3°

10 § 2.11 10 § 4, 4° 10 § 2.11 10 § 4, 4°

10 § 3 19 10 § 3 19

10 § 4 16 10 § 4 16

11 20 11 20

12 § 1 22 12 § 1 22

12 § 2 23 12 § 2 23

13 24 13 24

14 § 1.1 26.1 14 § 1.1 26.1

14 § 1.2 3 § 2 14 § 1.2 3 § 2

14 § 1.3 3 § 3 14 § 1.3 3 § 3

14 § 1.4 3 § 4 14 § 1.4 3 § 4

14 § 1.5 26.2 14 § 1.5 26.2

14 § 1.6 26.3 14 § 1.6 26.3

14 § 1.7 à 11 27 12 § 1 à 5 14 § 1.7 tot 11 27 12 § 1 tot 5

14 § 2 10 § 6 14 § 2 10 § 6

14 § 3 28 14 § 3 28

15 § 1 29 15 § 1 29

15 § 2 30 15 § 2 30

15 § 3 31 15 § 3 31

15 § 4 31 15 § 4 31

16 37 16 37

16bis 33 16bis 33

16ter § 1 41 16ter § 1 41

16ter § 2 42 16ter § 2 42

16ter § 3 à § 8 nouveaux 16ter § 3 tot § 8 nieuw

annexe 23 annexe I bijlage 23 bijlage I

annexe 24 annexe II bijlage 24 bijlage II

annexe 25 annexe III bijlage 25 bijlage III

annexe 26 annexe IV bijlage 26 bijlage IV

annexe 27 annexe V bijlage 27 bijlage V

annexe 28 annexe VI bijlage 28 bijlage VI

annexe 29 annexe VII bijlage 29 bijlage VII

annexe 30 annexe VIII bijlage 30 bijlage VIII

annexe 31 annexe IX bijlage 31 bijlage IX

annexe 32 annexe X bijlage 32 bijlage X

annexe 33 annexe XI bijlage 33 bijlage XI

annexe 34 annexe XII bijlage 34 bijlage XII

annexe 35 annexe XIII bijlage 35 bijlage XIII

annexe 36 annexe XIV bijlage 36 bijlage XIV

annexe 37 annexe XV bijlage 37 bijlage XV

annexe 38 annexe XVI bijlage 38 bijlage XVI

annexe 39 annexe XVII bijlage 39 bijlage XVII

annexe 40 annexe XVIII bijlage 40 bijlage XVIII
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5. Artikel 5 omvat de overgangsbepalingen conform de in de
richtlijn 2007/46/EG vastgelegde overgangsbepalingen.

6. Artikelen 6 en 7 hebben tot doel na de huidige bijlage bij het
koninklijk besluit van 15 maart 1968 nieuwe bijlagen in te lassen die het
gevolg zijn van de omzetting van de richtlijn 2007/46/EG en van de
erin vervatte technische normen.

7. De richtlijn voorziet de mogelijkheid om de diverse administra-
tieve stappen verbonden aan het indienen en opvolgen van een
goedkeuringsaanvraag via elektronische weg te ondernemen.

Deze mogelijkheid is echter nog niet uitdrukkelijk opgenomen in de
nieuwe bepalingen die in het koninklijk besluit van 15 maart 1968 zijn
geïntegreerd, aangezien de goedkeuringsinstanties en de instanties
bevoegd voor de beoordeling van de technische diensten momenteel
nog niet over de nodige infrastructuur beschikken om elektronische
procedures in te voeren en gegevens te bewaren.

Ik heb de eer te zijn,
Sire,

Van Uwe Majesteit,
De zeer eerbiedige en zeer getrouwe dienaar.

De Eerste Minister,
H. VAN ROMPUY

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,
E. SCHOUPPE

14 APRIL 2009. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 15 maart 1968 houdende algemeen reglement op de
technische eisen waaraan de auto’s, hun aanhangwagens, hun
onderdelen en hun veiligheidstoebehoren moeten voldoen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 21 juni 1985 betreffende de technische eisen
waaraan elk voertuig te land, de onderdelen ervan, evenals de
veiligheidstoebehoren moeten voldoen;

Gelet op het koninklijk besluit van 15 maart 1968 houdende
algemeen reglement op de technische eisen waaraan de auto’s, hun
aanhangwagens, hun onderdelen en hun veiligheidstoebehoren moeten
voldoen;

Gelet op het advies van de raadgevende commissie administratie -
nijverheid, gegeven op 3 en 19 november 2008;

Gelet op de betrokkenheid van de Gewestregeringen;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
11 september 2008;

Gelet op de akkoordbevinding van de Staatssecretaris voor Begro-
ting, gegeven op 20 januari 2009;

Gelet op het advies 45.813/4 van de Raad van State, gegeven op
9 februari 2009, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van Onze Minister bevoegd voor het wegverkeer,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de omzetting van de richt-
lijn 2007/46/EG van het Europees Parlement en van de Raad van
5 september 2007 tot vaststelling van een kader voor de goedkeuring
van motorvoertuigen en aanhangwagens daarvan en van systemen,
onderdelen en technische eenheden die voor dergelijke voertuigen zijn
bestemd, alsook van de richtlijn 2003/37/EG van het Europees
Parlement en van de Raad van 26 mei 2003 betreffende de typegoed-
keuring van landbouw- of bosbouwtrekkers en aanhangwagens, ver-
wisselbare getrokken machines, systemen, onderdelen en technische
eenheden daarvan, en tot intrekking van de richtlijn 74/150/EEG.

5. L’article 5 comporte les dispositions transitoires conformes aux
dispositions transitoires fixées par le directive 2007/46/CE.

6. Les articles 6 et 7 visent à insérer, à la suite des annexes actuelles
de l’arrêté royal du 15 mars 1968, des annexes nouvelles résultant de la
transposition de la directive 2007/46/CE et des normes techniques y
contenues.

7. La directive prévoit la possibilité d’effectuer les diverses démar-
ches administratives liées à l’introduction et au suivi d’une demande de
réception par voie électronique.

Cette possibilité n’est cependant pas encore expressément prévue
dans les dispositions nouvelles intégrées dans l’arrêté royal du
15 mars 1968, les autorités compétentes en matière de réception des
véhicules et d’évaluation des services techniques ne disposant pas, à
l’heure actuelle, de l’infrastructure nécessaire à la mise en œuvre des
procédures électroniques et à la conservation des données.

J’ai l’honneur d’être,
Sire,

De Votre Majesté,
Le très respectueux et très fidèle serviteur.

Le Premier Ministre,
H. VAN ROMPUY

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,
E. SCHOUPPE

14 AVRIL 2009. — Arrêté royal portant modification de l’arrêté royal
du 15 mars 1968 portant règlement général sur les conditions
techniques auxquelles doivent répondre les véhicules automobiles
et leurs remorques, leurs éléments ainsi que les accessoires de
sécurité

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi la loi du 21 juin 1985 relative aux conditions techniques
auxquelles doivent répondre tout véhicule de transport par terre, ses
éléments ainsi que les accessoires de sécurité;

Vu l’arrêté royal du 15 mars 1968 portant règlement général sur les
conditions techniques auxquelles doivent répondre les véhicules auto-
mobiles et leurs remorques, leurs éléments ainsi que les accessoires de
sécurité;

Vu l’avis de la commission consultative administration - industrie,
donné le 3 et 19 novembre 2008;

Vu l’association des Gouvernements de région;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances donné le 11 septembre 2008;

Vu l’accord du Secrétaire d’Etat au Budget, donné le 20 janvier 2009;

Vu l’avis 45.813/4 du Conseil d’Etat, donné le 9 février 2009, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de Notre Ministre compétent pour la circulation
routière,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le présent arrêté a pour objet la transposition de la
directive 2007/46/CE du Parlement et du Conseil européen du
5 septembre 2007, établissant un cadre pour la réception des véhicules
à moteur, de leurs remorques et des systèmes, des composants et des
entités techniques destinés à ces véhicules ainsi que la transposition de
la directive 2003/37/CE du Parlement européen et du Conseil du
26 mai 2003, concernant la réception par type des tracteurs agricoles ou
forestiers, de leurs remorques et de leurs engins interchangeables
tractés, ainsi que des systèmes, composants et entités techniques de ces
véhicules, et abrogeant la directive 74/150/CEE.
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Art. 2. Aan artikel 1 van het koninklijk besluit van 15 maart 1968
houdende algemeen reglement op de technische eisen waaraan de
auto’s, hun aanhangwagens, hun onderdelen en hun veiligheidstoebe-
horen moeten voldoen, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° In § 1, 2, worden de volgende woorden geschrapt :
— de titel « a) personenauto’s (M1) »
— het punt b « b) voertuigen voor speciale doeleinden (M1)
SA Kampeerwagens
SB Gepantserde voertuigen
SC Ambulances
SD Lijkwagens »;
2° Aan § 1, 1, in fine, worden de volgende alinea’s toegevoegd :
« De voertuigen van de categorieën M2 en M3 worden onderverdeeld

volgens type en code van het koetswerk op volgende wijze :
a) Voertuigen van klasse I
CA enkeldeks
CB dubbeldeks
CC geleed en enkeldeks
CD geleed en dubbeldeks
CE enkeldeks met lage vloer
CF dubbeldeks met lage vloer
CG geleed enkeldeks met lage vloer
CH geleed dubbeldeks met lage vloer
b) Voertuigen van klasse II
CI enkeldeks
CJ dubbeldeks
CK geleed enkeldeks
CL geleed dubbeldeks
CM enkeldeks met lage vloer
CN dubbeldeks met lage vloer
CO geleed enkeldeks met lage vloer
CP geleed dubbeldeks met lage vloer
c) Voertuigen van klasse III
CQ enkeldeks
CR dubbeldeks
CS geleed enkeldeks
CT geleed dubbeldeks
d) Voertuigen van klasse A
CU enkeldeks
CV enkeldeks met lage vloer
e) Voertuigen van klasse B
CW enkeldeks″
3° Aan § 1, 2 worden de definities voor ″Categorie N″, ″Catego-

rie N1″, ″Categorie N2″ en ″Categorie N3″ respectievelijk door de
volgende definities vervangen :

« Categorie N : Voor het vervoer van goederen ontworpen en
gebouwde motorvoertuigen met ten minste vier wielen.

Categorie N1 : Voor het vervoer van goederen ontworpen en
gebouwde voertuigen met een maximummassa van ten hoogste 3,5 ton.

Categorie N2 : Voor het vervoer van goederen ontworpen en
gebouwde voertuigen met een maximummassa van meer dan 3,5 ton,
doch niet meer dan 12 ton.

Categorie N3 : Voor het vervoer van goederen ontworpen en
gebouwde voertuigen met een maximummassa van meer dan 12 ton″.

4° Aan § 1, 2, in fine, worden de volgende alinea’s toegevoegd :
« De voertuigen van de categorie N worden onderverdeeld volgens

type en code van het koetswerk op volgende wijze :
BA Vrachtwagen
BB Bestelwagen
BC Opleggertrekkend voertuig

BD Aanhangwagentrekkend voertuig (aanhangwagentrekker)

Art. 2. A l’article 1er de l’arrêté royal du 15 mars 1968 portant
règlement général sur les conditions techniques auxquelles doivent
répondre les véhicules automobiles, leurs remorques, leurs éléments
ainsi que les accessoires de sécurité, sont apportées les modifications
suivantes :

1° Au § 1er, 1, les mots suivants sont supprimés :
— l’intitulé « a) voitures particulières (M1) »
— le point b « b) véhicules à usages spéciaux (M1)
SA Autocaravanes
SB Véhicules blindés
SC Ambulances
SD Corbillards »;
2° Au § 1er, 1, in fine, il est ajouté les alinéas suivants :
« Les véhicules des catégories M2 et M3 sont répartis en type et code

de carrosserie de la manière suivante :
a) Véhicules de la classe I
CA sans impériale
CB à impériale
CC articulé sans impériale
CD articulé à impériale
CE surbaissé sans impériale
CF surbaissé à impériale
CG articulé surbaissé sans impériale
CH articulé surbaissé à impériale
b) Véhicules de la classe II
CI sans impériale
CJ à impériale
CK articulé sans impériale
CL articulé à impériale
CM surbaissé sans impériale
CN surbaissé à impériale
CO articulé surbaissé sans impériale
CP articulé surbaissé à impériale
c) Véhicules de la classe III
CQ sans impériale
CR à impériale
CS articulé sans impériale
CT articulé à impériale
d) Véhicules de la classe A
CU sans impériale
CV surbaissé sans impériale
e) Véhicules de la classe B
CW sans impériale″
3° Au § 1er, 2, les définitions pour ″Catégorie N″, ″Catégorie N1″,

″Catégorie N2″ et ″Catégorie N3″, sont respectivement remplacées par
les définitions suivantes :

« Catégorie N : Véhicules à moteur conçus et construits pour le
transport de marchandises et ayant au moins quatre roues.

Catégorie N1 : Véhicules conçus et construits pour le transport de
marchandises ayant un poids maximal ne dépassant pas 3,5 tonnes.

Catégorie N2 : Véhicules conçus et construits pour le transport de
marchandises ayant un poids maximal supérieur à 3,5 tonnes, mais ne
dépassant pas 12 tonnes.

Catégorie N3 : Véhicules conçus et construits pour le transport de
marchandises ayant un poids maximal supérieur à 12 tonnes″.

4° Au § 1er, 2, in fine, il est ajouté les alinéas suivants :
« Les véhicules des catégories N sont répartis en type et code de

carrosserie de la manière suivante :
BA Camion
BB Camionnette
BC Véhicule tracteur de semi-remorque

BD Véhicule tracteur de remorque (tracteur routier)
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Een als BB geclassificeerd voertuig met een technisch toelaatbare
maximummassa van niet meer dan 3500 kg wordt echter niet als een
voertuig van de categorie N beschouwd indien :

1. het meer dan zes zitplaatsen heeft, die van de bestuurder niet
meegerekend,

of

2. het aan beide hierna genoemde voorwaarden voldoet :

i) het aantal zitplaatsen, die van de bestuurder niet meegerekend,
bedraagt niet meer dan zes, en

ii) P – (M + N × 68) ≤ N × 68, waarbij :

P = technisch toelaatbare maximummassa in beladen toestand
(in kg);

M = massa in rijklare toestand (in kg);

N = aantal zitplaatsen, die van de bestuurder niet meegerekend.

Een zitplaats wordt als aanwezig beschouwd indien het voertuig met
″toegankelijke″ zitplaatsverankeringen is uitgerust.

Een voertuig dat als BA, BB geclassificeerd is met een technisch
toelaatbare maximummassa van meer dan 3500 kg en dat voor BC of
BD aan ten minste één van de onderstaande voorwaarden voldoet,
wordt echter niet als een voertuig van de categorie N beschouwd :

1) het aantal zitplaatsen, die van de bestuurder niet meegerekend,
bedraagt meer dan acht, of

2) P – (M + N × 68) ≤ N × 68 waarbij :

P = technisch toelaatbare maximummassa in beladen toestand
(in kg);

M = massa in rijklare toestand (in kg);

N = aantal zitplaatsen, die van de bestuurder niet meegerekend.

Een zitplaats wordt als aanwezig beschouwd indien het voertuig met
″toegankelijke″ zitplaatsverankeringen is uitgerust″. »

5° Aan § 1, 3 worden de volgende alinea’s toegevoegd :

« De voertuigen van de categorie O worden op de volgende manier
gecodeerd :

DA Oplegger

DB Autonome aanhangwagen

DC Middenasaanhangwagen″.

6° Aan § 1, 4 –Terreinvoertuigen (symbool G) wordt een punt d) toe-
gevoegd :

« Het symbool ″G″ wordt gecombineerd met het symbool ″M″ of ″N″.
Een voertuig van de categorie N1 dat geschikt is voor gebruik op het
terrein, wordt bijvoorbeeld met ″N1G″ aangeduid″.

7° Aan § 1, in fine, wordt een punt 5 ″Categorie T″ toegevoegd :

« 1. Categorie T : landbouw- of bosbouwtrekkers op wielen

De voertuigen van de categorie T worden onderverdeeld volgens
type en code van het koetswerk op volgende wijze :

— categorie T1 : trekkers op wielen met een door de constructie
bepaalde maximumsnelheid van niet meer dan 40 km/h, met
een minimumspoorbreedte van de zich het dichtst bij de
bestuurder bevindende as van niet minder dan 1150 mm, met
een lege massa in rijklare toestand van meer dan 600 kg en met
een vrije hoogte boven de grond van ten hoogste 1000 mm;

— categorie T2 : trekkers op wielen met een door de constructie
bepaalde maximum-snelheid van niet meer dan 40 km/h, met
een minimumspoorbreedte van minder dan 1150 mm, met een
lege massa in rijklare toestand van meer dan 600 kg en met een
vrije hoogte boven de grond van ten hoogste 600 mm. Wanneer
echter de waarde van de hoogte van het zwaartepunt van de
trekker (ten opzichte van de grond gemeten), gedeeld door het
gemiddelde van de minimumspoorbreedten van elke as, meer
dan 0,90 bedraagt, is de door de constructie bepaalde maximum-
snelheid beperkt tot 30 km/h;

— categorie T3 : trekkers op wielen met een door de constructie
bepaalde maximumsnelheid van niet meer dan 40 km/h, met
een lege massa in rijklare toestand van ten hoogste 600 kg;

— categorie T4 : trekkers voor speciale doeleinden op wielen met
een door de constructie bepaalde maximumsnelheid van niet
meer dan 40 km/h ».

Toutefois, un véhicule défini comme BB et dont la masse maximale
techniquement admissible n’excède pas 3 500 kg n’est pas considéré
comme appartenant à la catégorie N si :

1. il comporte plus de 6 places assises sans compter celle du
conducteur,

ou

2. il remplit les deux conditions qui suivent :

i) le nombre de places assises, sans compter celle du conducteur, ne
dépasse pas 6, et

ii) P – (M + N × 68) ≤ N × 68, avec :

P = masse maximale techniquement admissible en charge (en kg);

M = masse en ordre de marche (en kg);

N = nombre de places assises, sans compter celle du conducteur.

Une place assise est considérée comme existante si le véhicule est
équipé d’ancrages ″accessibles″.

Toutefois, un véhicule défini comme BA, BB dont la masse maximale
techniquement admissible excède 3 500 kg et qui remplit pour BC ou
BD au moins une des caractéristiques suivantes n’est pas considéré
comme appartenant à la catégorie N :

1) le nombre de places assises, sans compter celle du conducteur,
dépasse 8; ou

2) P – (M + N × 68) ≤ N × 68 avec :

P = masse maximale techniquement admissible en charge (en kg);

M = masse en ordre de marche (en kg);

N = nombre de places assises, sans compter celle du conducteur.

Une place assise est considérée comme existante si le véhicule est
équipé d’ancrages ″accessibles″. »

5° Au § 1er, 3, il est ajouté les alinéas suivants :

« Les véhicules de la catégorie O sont codifiés de la manière suivante :

DA Semi-remorque

DB Remorque à timon d’attelage

DC Remorque à essieu central″.

6° Au § 1er, 4 - Véhicules hors route (symbole G), il est ajouté un
point d) :

« Le symbole ″G″ se combine avec les symboles ″M″ ou ″N″. Ainsi, un
véhicule de catégorie N1 convenant au service hors route est désigné
par les lettres ″N1G″.

7° Il est ajouté, au § 1er, in fine, un point 5 ″Catégorie T″ :

« 1. Catégorie T : Tracteurs agricoles ou forestiers à roues

Les véhicules de la catégorie T sont répartis en type et code de
carrosserie de la manière suivante :

— catégorie T1 : tracteurs à roues dont la vitesse maximale par
construction n’est pas supérieure à 40 km/h, dont la voie
minimale de l’essieu le plus proche du conducteur est égale ou
supérieure à 1150 mm, la masse à vide en ordre de marche
supérieure à 600 kg, et la garde au sol inférieure ou égale à
1000 mm,

— catégorie T2 : tracteurs à roues dont la vitesse maximale par
construction n’est pas supérieure à 40 km/h, dont la voie
minimale est inférieure à 1150 mm, la masse à vide en ordre de
marche supérieure à 600 kg, et la garde au sol inférieure ou égale
à 600 mm; Toutefois, lorsque la valeur de la hauteur du centre de
gravité du tracteur (mesurée par rapport au sol), divisée par la
moyenne des voies minimales de chaque essieu est supérieure à
0,90, la vitesse maximale par construction est limitée à 30 km/h,

— catégorie T3 : tracteurs à roues dont la vitesse maximale par
construction n’est pas supérieure à 40 km/h d’une masse à vide
en ordre de marche inférieure ou égale à 600 kg,

— catégorie T4 : tracteurs spéciaux à roues dont la vitesse maximale
par construction n’est pas supérieure à 40 km/h ».
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8° Aan § 1, in fine, wordt een punt 6 ″Categorie C″ toegevoegd :
« Categorie C : landbouw- en bosbouwtrekkers op rupsbanden :

trekkers op rupsbanden die voortbewogen en gestuurd worden met de
rupsbanden en waarvan de categorieën C1 tot en met C4 worden
gedefinieerd naar analogie met de categorieën T1 tot en met T4 ».

9° Aan § 1, in fine, wordt een punt 7 ″Categorie R″ toegevoegd :
« Categorie R : landbouw- en bosbouwaanhangwagens
De voertuigen van de categorie R worden onderverdeeld volgens

type en code van het koetswerk op volgende wijze :
— categorie R1 : aanhangwagens waarvan het totaal van de

technisch toelaatbare massa’s per as ten hoogste 1500 kg
bedraagt;

— categorie R2 : aanhangwagens waarvan het totaal van de
technisch toelaatbare massa’s per as meer dan 1500 kg, doch niet
meer dan 3500 kg bedraagt;

— categorie R3 : aanhangwagens waarvan het totaal van de
technisch toelaatbare massa’s per as meer dan 3500 kg, doch niet
meer dan 21000 kg bedraagt;

— categorie R4 : aanhangwagens waarvan het totaal van de
technisch toelaatbare massa’s per as meer dan 21000 kg bedraagt.

Elke categorie aanhangwagens wordt tevens aangeduid met de letter
″a″ of ″b″ naargelang de snelheid waarvoor de aanhangwagen is
ontworpen :

— ″a″ voor aanhangwagens die voor een snelheid van ten hoogste
40 km/h zijn ontworpen,

— ″b″ voor aanhangwagens die voor een snelheid van meer dan
40 km/h zijn ontworpen.

10° Aan § 1, in fine, wordt een punt 8 ″Categorie S″ toegevoegd :
« Categorie S : verwisselbare getrokken machines
De voertuigen van de categorie S worden onderverdeeld volgens

type en code van het koetswerk op volgende wijze :
— categorie S1 : verwisselbare getrokken machines die voor

gebruik in de land- of bosbouw zijn bestemd en waarvan het
totaal van de technisch toelaatbare massa’s per as ten hoogste
3500 kg bedraagt;

— categorie S2 : verwisselbare getrokken machines die voor
gebruik in de land- of bosbouw zijn bestemd en waarvan het
totaal van de technisch toelaatbare massa’s per as meer dan
3500 kg bedraagt.

Elke categorie verwisselbare getrokken machines wordt tevens
aangeduid met de letter a of b naargelang de snelheid waarvoor de
machine is ontworpen :

— ″a″ voor verwisselbare getrokken machines die voor een snel-
heid van ten hoogste 40 km/h zijn ontworpen,

— ″b″ voor verwisselbare getrokken machines die voor een snel-
heid van meer dan 40 km/h zijn ontworpen. ».

11° Aan § 1, in fine, wordt een punt 9 ″Voertuigen voor speciale
doeleinden″ toegevoegd :

« Voertuigen voor speciale doeleinden :
SA Kampeerwagens
SB Gepantserde voertuigen
SC Ambulances
SD Lijkwagens
SE Caravans
SF Mobiele kranen
SG Overige voertuigen voor speciale doeleinden
SH Voor rolstoelen toegankelijk voertuig ».

12° § 2 ″Classificatie volgens de nationale voertuigcategorieën (en
andere definities)″ wordt door onderstaande § vervangen :

« § 2. Definities :

Voor de toepassing van dit koninklijk besluit wordt, behoudens
andersluidende bepalingen, verstaan onder :

1. ″Gemeenschap″ : de Europese Gemeenschap;

2. ″Lidstaten″ : de lidstaten van de Gemeenschap;

3. ″de Richtlijn″ : richtlijn 2007/46/EG tot vaststelling van een kader
voor de goedkeuring van motorvoertuigen en aanhangwagens daarvan
en van systemen, onderdelen en technische eenheden die voor
dergelijke voertuigen zijn bestemd;

8° Il est ajouté, au § 1er, in fine, un point 6 ″Catégorie C″ :
« Catégorie C : tracteurs agricoles ou forestiers à chenilles : tracteurs

à chenilles dont le mouvement et la direction sont assurés par des
chenilles et dont les catégories C1 à C4 sont définies par analogie aux
catégories T1 à T4 ».

9° Il est ajouté, au § 1er, in fine, un point 7 ″Catégorie R″ :
« Catégorie R : remorques agricoles ou forestières
Les véhicules de la catégorie R sont répartis en type et code de

carrosserie de la manière suivante :
— catégorie R1 : remorques dont la somme des masses technique-

ment admissibles par essieu est inférieure ou égale à 1500 kg,

— catégorie R2 : remorques dont la somme des masses technique-
ment admissibles par essieu est supérieure à 1500 kg et inférieure
ou égale à 3500 kg,

— catégorie R3 : remorques dont la somme des masses technique-
ment admissibles par essieu est supérieure à 3500 kg et inférieure
ou égale à 21000 kg,

— catégorie R4 : remorques dont la somme des masses technique-
ment admissibles par essieu est supérieure à 21000 kg.

Chaque catégorie de remorque est également indicée d’une lettre ″a″
ou ″b″ en fonction de la vitesse pour laquelle la remorque a été conçue :

— ″a″ pour les remorques conçues pour une vitesse inférieure ou
égale à 40 km/h,

— ″b″ pour les remorques conçues pour une vitesse supérieure à
40 km/h.

10° Il est ajouté, au § 1er, in fine, un point 8 ″Catégorie S″ :
« Catégorie S : engins interchangeables tractés
Les véhicules de la catégorie S sont répartis en type et code de

carrosserie de la manière suivante :
— catégorie S1 : engins interchangeables tractés destinés à un usage

agricole ou forestier dont la somme des masses techniquement
admissibles par essieu est inférieure ou égale à 3500 kg,

— catégorie S2 : engins interchangeables tractés destinés à un usage
agricole ou forestier dont la somme des masses techniquement
admissibles par essieu est supérieure à 3500 kg.

Chaque catégorie d’engin interchangeable tracté est également
indicée d’une lettre ″a″ ou ″b″ en fonction de la vitesse pour laquelle
l’équipement a été conçu :

— ″a″ pour les engins interchangeables tractés conçus pour une
vitesse inférieure ou égale à 40 km/h,

— ″b″ pour les engins interchangeables tractés conçus pour une
vitesse supérieure à 40 km/h. ».

11° Il est ajouté, au § 1er, in fine, un point 9 ″Véhicules à usages
spéciaux″ :

« Véhicules à usages spéciaux :
SA Autocaravanes
SB Véhicules blindés
SC Ambulances
SD Corbillards
SE Caravanes
SF Grues mobiles
SG Autres véhicules à usage spécial
SH Véhicule accessible en fauteuil roulant ».

12° Le § 2, intitulé ″classification nationale des véhicules et autres
définitions″ est remplacé par le § suivant :

« § 2. Définitions :

Aux fins du présent arrêté royal, sauf dispositions contraires, on
entend par :

1. ″Communauté″ : la Communauté Européenne

2. ″Etats membres″ : les Etats membres de la Communauté

3. ″la Directive″ : la directive 2007/46/CE établissant un cadre pour
la réception des véhicules à moteur, de leurs remorques et des systèmes,
des composants et des entités techniques destinés à ces véhicules.
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4. ″bevoegde instantie″ : de Minister bevoegd voor het wegverkeer of
zijn afgevaardigde;

5. ″goedkeuringsinstantie″ : de Federale Overheidsdienst Mobiliteit
en Vervoer – Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid -
Dienst Voertuigen, waarvan de kantoren gelegen zijn in City Atrium -
Vooruitgangstraat 56, 1210 Brussel, is de bevoegde instantie voor alle
aspecten van zowel de typegoedkeuring van een voertuig, systeem,
onderdeel of technische eenheid als de individuele goedkeuring van
een voertuig; voor de vergunningsprocedure, de afgifte en eventuele
intrekking van goedkeuringscertificaten; om te fungeren als contact-
punt voor de goedkeuringsinstanties van andere lidstaten; en om
ervoor te zorgen dat de fabrikant aan zijn verplichtingen inzake de
overeenstemming van productie voldoet;

6. ″instantie bevoegd voor de beoordeling van de technische
diensten″ : de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer -
Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid - Directie Certifi-
cering en Inspectie, waarvan de kantoren gelegen zijn in City Atrium -
Vooruitgangstraat 56, 1210 Brussel, is de bevoegde instantie voor de
beoordeling van de technische diensten. Sommige delen daarvan
mogen worden overgedragen aan een accrediteringsorgaan, onderteke-
naar van de wederzijdse erkenningsakkoorden tussen accrediterings-
organen;

7. ″technische dienst″ : elke organisatie of instantie die door de
bevoegde instantie is aangewezen om namens de goedkeurings-
instantie als testlaboratorium tests of als overeenstemmingsbeoorde-
lingsinstantie de initiële beoordeling en andere tests of inspecties te
verrichten. De goedkeuringsinstantie mag deze functies ook zelf
vervullen;

8. ″titularis″ : de natuurlijke of rechtspersoon op wiens naam het
voertuig is ingeschreven;

9. ″typegoedkeuring″ : de procedure waarbij de goedkeuringsinstan-
tie certificeert dat een type voertuig, systeem, onderdeel of technische
eenheid aan de relevante bestuursrechtelijke bepalingen en technische
voorschriften voldoet;

10. ″nationale typegoedkeuring″ : een in de Belgische wetgeving
vastgestelde typegoedkeuringsprocedure waarvan de geldigheid tot
het Belgische grondgebied is beperkt;

11. ″EG-typegoedkeuring″ : de procedure waarbij een lidstaat
certificeert dat een type voertuig, systeem, onderdeel of technische
eenheid aan de relevante bestuursrechtelijke bepalingen en technische
voorschriften van de richtlijn voldoet;

12. ″individuele goedkeuring″ : de procedure waarbij de goedkeu-
ringsinstantie certificeert dat een bepaald, al dan niet uniek, voertuig
aan de relevante bestuursrechtelijke bepalingen en technische voor-
schriften voldoet;

13. ″meerfasentypegoedkeuring″ : de procedure waarbij een of meer
lidstaten certificeren dat een incompleet of voltooid type voertuig,
naargelang de staat van voltooiing, aan de relevante bestuursrechtelijke
bepalingen en technische voorschriften van de richtlijn voldoet;

14. ″stapsgewijze typegoedkeuring″ : de voertuiggoedkeuringsproce-
dure die bestaat uit het stapsgewijs verzamelen van de hele reeks
goedkeuringscertificaten voor de systemen, onderdelen en technische
eenheden van het voertuig en die uiteindelijk resulteert in de goedkeu-
ring van het volledige voertuig;

15. ″eenstapstypegoedkeuring″ : de procedure voor de goedkeuring
van een voertuig in zijn geheel in één handeling;

16. ″gemengde typegoedkeuring″ : de stapsgewijze typegoedkeu-
ringsprocedure waarbij in de laatste fase van de goedkeuring van het
gehele voertuig een of meer systemen worden goedgekeurd zonder dat
voor deze systemen een goedkeuringscertificaat moet worden afgege-
ven;

17. ″typegoedkeuringscertificaat″ : het document waarmee de goed-
keuringsinstantie officieel certificeert dat aan een type voertuig, sys-
teem, onderdeel of technische eenheid goedkeuring is verleend;

18. ″individueel goedkeuringscertificaat″ : het document waarmee de
goedkeuringsinstantie officieel certificeert dat voor een bepaald voer-
tuig goedkeuring is verleend;

19. ″certificaat van overeenstemming″ : het document in bijlage 31 dat
door de fabrikant wordt afgegeven om te certificeren dat een voertuig
op het ogenblik van de productie aan alle regelgevingen voldeed;

20. ″keuringsbewijs″ : document dat aan diegene die het voertuig
aanbiedt, door het keuringsstation wordt afgeleverd en dat het resultaat
van de keuring vermeldt;

4. ″autorité compétente″ : le Ministre compétent pour la circulation
routière ou son délégué.

5. ″autorité compétente en matière de réception″ : le Service Public
Fédéral Mobilité et Transports - Direction Générale Mobilité et Sécurité
Routière - Service Véhicules, dont les bureaux sont établis City Atrium
- Rue du Progrès 56, à 1210 Bruxelles est l’autorité compétente pour
tous les aspects de la réception d’un type de véhicule, de système, de
composant ou d’entité technique ou de la réception individuelle d’un
véhicule, pour le processus d’autorisation, pour la délivrance et, le cas
échéant, le retrait des fiches de réception, pour la liaison avec les
autorités compétentes en matière de réception des autres Etats mem-
bres et pour veiller à ce que le constructeur s’acquitte de ses obligations
en matière de conformité de la production;

6. ″autorité compétente en matière d’évaluation des services techni-
ques″ : le Service Public Fédéral Mobilité et Transports - Direction
Générale Mobilité et Sécurité Routière - Direction Certification et
Inspection, dont les bureaux sont établis City Atrium - rue du
Progrès 56, à 1210 Bruxelles est l’autorité compétente en matière
d’évaluation des services techniques, dont certains volets pourront être
délégués à un organisme d’accréditation, signataire des accords de
reconnaissance mutuelle entre organismes d’accréditation.

7. ″service technique″ : toute organisation ou organisme désigné par
l’autorité compétente comme laboratoire d’essai pour procéder à des
essais, ou comme organisme d’évaluation de la conformité pour
effectuer l’évaluation initiale et d’autres essais ou inspections pour le
compte de l’autorité compétente en matière de réception, ces fonctions
pouvant être assurées par l’autorité compétente en matière de réception
elle-même;

8. ″titulaire″ : la personne physique ou morale au nom de qui le
véhicule est immatriculé;

9. ″réception par type″ : l’acte par lequel l’autorité compétente en
matière de réception certifie qu’un type de véhicule, de système, de
composant ou d’entité technique satisfait aux dispositions administra-
tives et aux exigences techniques applicables;

10. ″réception nationale par type″ : l’acte de réception par type prévu
par le droit belge, dont la validité est limitée au territoire belge;

11. ″réception CE par type″ : l’acte par lequel un Etat membre certifie
qu’un type de véhicule, de système, de composant ou d’entité
technique satisfait aux dispositions administratives et aux exigences
techniques applicables de la directive;

12. ″réception individuelle″ : l’acte par lequel l’autorité compétente
en matière de réception certifie qu’un véhicule donné, qu’il soit unique
ou non, satisfait aux dispositions administratives et aux exigences
techniques applicables;

13. ″réception par type multiétape″ : l’acte par lequel un ou plusieurs
Etats membres certifient qu’un type de véhicule incomplet ou complété,
selon son état d’achèvement, satisfait aux dispositions administratives
et aux exigences techniques applicables de la directive;

14. ″réception par type par étapes″ : l’acte de réception des véhicules
qui consiste en la collecte, par étapes, de l’ensemble des fiches de
réception pour les systèmes, les composants et les entités techniques en
rapport avec le véhicule et qui, à l’étape finale, donne lieu à la réception
de l’ensemble du véhicule;

15. ″réception par type en une seule étape″ : l’acte qui consiste en la
réception de l’ensemble d’un véhicule en une seule opération;

16. ″réception par type mixte″ : l’acte de réception par type par étapes
dans le cadre duquel une ou plusieurs réceptions de systèmes sont
réalisées lors de la dernière étape de la réception de l’ensemble du
véhicule, sans qu’il soit nécessaire de délivrer des fiches de réception
pour ces systèmes;

17. ″fiche de réception par type″ : le document par lequel l’autorité
compétente en matière de réception certifie officiellement qu’un type de
véhicule, de système, de composant ou d’entité technique est récep-
tionné;

18. ″fiche de réception individuelle″ : le document par lequel
l’autorité compétente en matière de réception certifie officiellement
qu’un véhicule donné est réceptionné;

19. ″certificat de conformité″ : le document établi suivant le modèle
figurant à l’annexe 31, délivré par le constructeur afin de certifier qu’un
véhicule satisfaisait à tous les actes réglementaires au moment de sa
production;

20. ″certificat de visite″ : le document délivré par la station de
contrôle reprenant les résultats du contrôle à celui qui présente le
véhicule;
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21. ″de inverkeerstelling van een voertuig in België″ : de handeling
waarbij het voertuig in het verkeer wordt gebracht onder dekking van
een Belgische kentekenplaat;

22. ″technische fiche″ : document dat door de fabrikant of zijn
gemachtigde voor de voertuigen van de categorieën N2, N3, O3 en O4
wordt afgeleverd en dat de specifieke technische gegevens van het
voertuig vermeldt;

23. ″keuringsvignet″ : klever die de geldigheidsduur van het
keuringsbewijs voor bedrijfsvoertuigen vermeldt;

24. ″voertuigtype″ : alle tot een categorie behorende voertuigen die
ten minste op de in bijlage 24 vermelde essentiële punten identiek zijn.
Een voertuigtype kan varianten en uitvoeringen omvatten;

25. ″basisvoertuig″ : elk voertuig dat in de eerste fase van een
meerfasentypegoedkeuringsprocedure wordt gebruikt;

26. ″incompleet voertuig″ : elk voertuig dat nog minstens één
voltooiingsfase moet ondergaan om aan de toepasselijke technische
voorschriften van dit besluit te voldoen;

27. ″voltooid voertuig″ : elk voertuig dat na de meerfasentypegoed-
keuringsprocedure te hebben doorlopen aan de toepasselijke technische
voorschriften van dit besluit voldoet;

28. ″compleet voertuig″ : elk voertuig dat niet hoeft te worden
voltooid om aan de toepasselijke technische voorschriften van dit
besluit te voldoen;

29. ″voertuig uit restantvoorraad″ : elk voertuig dat deel uitmaakt
van een voorraad en dat niet kan worden geregistreerd, verkocht of in
het verkeer gebracht omdat nieuwe technische voorschriften in wer-
king zijn getreden waarvoor het niet is goedgekeurd;

30. ″systeem″ : een geheel van inrichtingen die gecombineerd zijn om
in een voertuig een of meer specifieke functies te vervullen, en dat aan
de voorschriften van de regelgevingen moet voldoen;

31. ″onderdeel″ : een inrichting die aan de voorschriften van een
regelgeving moet voldoen, en die bedoeld is om deel uit te maken van
een voertuig en waarvoor onafhankelijk van een voertuig typegoed-
keuring kan worden verleend indien de regelgeving daarin uitdrukke-
lijk voorziet;

32. ″technische eenheid″ : een inrichting die aan de voorschriften van
een regelgeving moet voldoen, en die bedoeld is om deel uit te maken
van een voertuig en waarvoor afzonderlijk, maar alleen met betrekking
tot een of meer specifieke voertuigtypes, typegoedkeuring kan worden
verleend indien de regelgeving daarin uitdrukkelijk voorziet;

33. ″originele onderdelen of uitrustingsstukken″ : onderdelen of
uitrustingsstukken die worden geproduceerd volgens de specificaties
en productienormen die de voertuigfabrikant heeft verstrekt voor de
productie van onderdelen of uitrustingsstukken die bestemd zijn voor
de montage van het betrokken motorvoertuig. Hieronder vallen ook
onderdelen en uitrustingsstukken die in dezelfde productielijn als de
betrokken onderdelen of uitrustingsstukken zijn geproduceerd. Tot het
bewijs van het tegendeel wordt ervan uitgegaan dat onderdelen
originele onderdelen zijn, indien de onderdelenfabrikant certificeert dat
de onderdelen van gelijke kwaliteit zijn als de onderdelen die voor de
montage van het betrokken motorvoertuig zijn gebruikt en dat zij
volgens de specificaties en productienormen van de fabrikant van het
voertuig zijn vervaardigd;

34. ″fabrikant″ : persoon of instantie die tegenover de goedkeurings-
instantie verantwoordelijk is voor alle aspecten van de goedkeurings-
en vergunningsprocedure en die instaat voor de overeenstemming van
de productie. Het is niet noodzakelijk dat deze persoon of instantie
rechtstreeks betrokken is bij alle fasen van de constructie van het
voertuig, het systeem, het onderdeel of de technische eenheid dat/die
aan de goedkeuringsprocedure wordt onderworpen;

35. ″vertegenwoordiger van de fabrikant″ : elke in de Gemeenschap
gevestigde natuurlijke of rechtspersoon die door de fabrikant is
aangewezen om hem bij de goedkeuringsinstantie te vertegenwoordi-
gen en namens hem op te treden bij aangelegenheden die onder dit
besluit vallen. Wanneer de term ″fabrikant″ wordt gebruikt, wordt
daaronder de fabrikant of zijn vertegenwoordiger verstaan;

36. ″virtuele testmethode″ : computer-simulatie, daaronder begrepen
berekeningen die aantonen dat een voertuig, systeem, onderdeel of
technische eenheid aan de technische voorschriften van een regelgeving
voldoet. Voor testdoeleinden hoeft bij de virtuele methode geen gebruik
te worden gemaakt van fysieke voertuigen, systemen, onderdelen of
technische eenheden;

37. ″informatiedossier″ : het complete dossier met, naargelang het
gewenste type goedkeuring, de informatie bedoeld in artikel 7, die door
de aanvrager is verstrekt;

21. ″la mise en circulation d’un véhicule en Belgique″ : l’acte par
lequel le véhicule est mis en circulation sous couvert d’une plaque
d’immatriculation belge;

22. ″fiche technique″ : le document délivré par le constructeur ou son
mandataire pour les véhicules des catégories N2, N3, O3 et O4 et qui
reprend les données techniques spécifiques du véhicule;

23. ″vignette de contrôle″ l’autocollant qui mentionne la durée de
validité du certificat de visite pour les véhicules utilitaires;

24. ″type de véhicule″ : les véhicules d’une catégorie particulière,
identiques au moins par leurs aspects essentiels visés à l’annexe 24. Un
type de véhicule peut comporter des variantes et des versions
différentes;

25. ″véhicule de base″ : tout véhicule utilisé au cours de l’étape
initiale d’un processus de réception multiétape;

26. ″véhicule incomplet″ : tout véhicule dont l’achèvement requiert
encore au moins une étape pour que ledit véhicule satisfasse aux
exigences techniques applicables du présent arrêté;

27. ″véhicule complété″ : tout véhicule constituant l’aboutissement
du processus de réception multiétape et qui satisfait aux exigences
techniques applicables du présent arrêté;

28. ″véhicule complet″ : tout véhicule qui ne doit pas être complété
pour répondre aux exigences techniques applicables du présent arrêté;

29. ″véhicule de fin de série″ : tout véhicule faisant partie d’un stock
qui ne peut être immatriculé, vendu ou mis en service en raison de
l’entrée en vigueur de nouvelles exigences techniques en vertu
desquelles il n’a pas été réceptionné;

30. ″système″ : un assemblage de dispositifs destiné à remplir une ou
plusieurs fonctions spécifiques dans un véhicule et devant satisfaire
aux exigences d’un acte réglementaire quelconque;

31. ″composant″ : un dispositif devant satisfaire aux exigences d’un
acte réglementaire et destiné à faire partie d’un véhicule, qui peut être
réceptionné par type indépendamment d’un véhicule lorsque l’acte
réglementaire le prévoit expressément;

32. ″entité technique″ : un dispositif, devant satisfaire aux exigences
d’un acte réglementaire, destiné à faire partie d’un véhicule, qui peut
être réceptionné par type séparément, mais seulement en liaison avec
un ou plusieurs types de véhicules déterminés, lorsque l’acte réglemen-
taire le prévoit expressément;

33. ″pièces ou équipements d’origine″ : les pièces ou équipements qui
sont fabriqués conformément aux spécifications et aux normes de
production prévues par le constructeur du véhicule pour la production
des pièces ou des équipements en vue de l’assemblage du véhicule en
question. Ceci comprend les pièces ou équipements qui sont fabriqués
sur la même chaîne de production que ces dernières pièces ou derniers
équipements. Il est présumé, jusqu’à preuve du contraire, que les pièces
sont d’origine si le fabricant de la pièce certifie que les pièces satisfont
à la qualité des composants utilisés pour l’assemblage du véhicule en
question et ont été fabriquées conformément aux spécifications et aux
normes de production prévues par le constructeur du véhicule;

34. ″constructeur″ : la personne ou l’organisme responsable devant
l’autorité compétente en matière de réception de tous les aspects du
processus de réception ou de l’autorisation et de la conformité de la
production. Cette personne ou cet organisme ne doit pas nécessaire-
ment intervenir directement à toutes les étapes de la construction d’un
véhicule, d’un système, d’un composant ou d’une entité technique
soumis à réception;

35. ″mandataire du constructeur″ : toute personne physique ou
morale établie dans la Communauté, dûment mandatée par le cons-
tructeur pour le représenter auprès de l’autorité compétente en matière
de réception et agir pour son compte pour les questions relevant du
présent arrêté, toute référence au terme ″constructeur″ devant être
comprise comme visant le constructeur ou son mandataire;

36. ″méthode virtuelle d’essai″ : des simulations informatiques, y
compris des calculs, qui démontrent qu’un véhicule, un système, un
composant ou une entité technique répond aux exigences techniques
prévues par un acte réglementaire. Aux fins de la méthode virtuelle
d’essai, il n’est pas nécessaire d’avoir recours à un véhicule, à un
système, à un composant ou à une entité technique physique;

37. ″dossier constructeur″ : le dossier complet, reprenant, selon le
type de réception sollicité, les renseignements visés à l’article 7, fourni
par le demandeur;
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38. ″informatiepakket″ : het informatiedossier met de testrapporten
en alle andere documenten die de technische dienst of de goedkeu-
ringsinstantie tijdens de uitoefening van haar functie aan het informa-
tiedossier heeft toegevoegd;

39. ″inhoudsopgave bij het informatiepakket″ : het document met de
inhoudsopgave van het informatiepakket, waarvan alle bladzijden zijn
genummerd of van andere tekens zijn voorzien. Dit document geeft een
overzicht van de opeenvolgende stappen in het beheer van de
typegoedkeuringsprocedure, met name de data van alle herzieningen
en bijwerkingen;

40. ″voertuig″ : elk motorvoertuig of zijn aanhangwagen, volgens de
onderstaande definities;

41. ″motorvoertuig″ : elk gemotoriseerd voertuig dat zich op eigen
kracht voortbeweegt, ten minste vier wielen heeft, compleet, voltooid
of incompleet is en een door de constructie bepaalde maximumsnelheid
van meer dan 25 km/h kan bereiken, met uitzondering van motorvoer-
tuigen van de categorie L bepaald in richtlijn 2002/24/EG en omgezet
in het koninklijk besluit van 26 februari 2003 tot wijziging van artikel 1
van het koninklijk besluit van 10 oktober 1974 houdende algemeen
reglement op de technische eisen waaraan de bromfietsen, de motor-
fietsen en hun aanhangwagens moeten voldoen;

42. ″hybride motorvoertuig″ : een voertuig met ten minste twee
verschillende energie-omzetters en twee verschillende energieopslag-
systemen (aan boord) ten behoeve van de aandrijving van het voertuig;

43. ″hybride elektrisch voertuig″ : een hybride voertuig dat ten
behoeve van de mechanische aandrijving energie put uit beide van de
volgende aan boord opgeslagen energiebronnen/krachtbronnen :

— een verbruiksbrandstof;

— een opslagvoorziening voor elektrische energie/kracht (bv. accu,
condensator, vliegwiel/generator enz.);

44. ″personenwagen″ : elk voertuig van de categorie M1 waarvan de
passagiersruimte uitsluitend is ontworpen en gebouwd voor het
vervoer van personen en dat, bij gebruik voor het bezoldigde vervoer
van personen, ten hoogste acht plaatsen mag bevatten, die van de
bestuurder niet meegerekend;

45. ″voertuig voor speciale doeleinden″ : een voertuig dat bedoeld is
voor het verrichten van diensten waarvoor een bijzondere carrosserie-
uitvoering en/of uitrusting vereist is. Deze categorie omvat ook de
voor rolstoelen toegankelijke voertuigen;

46. ″voertuigen voor speciale doeleinden andere dan een kampeer-
wagen, gepantserd voertuig, ambulance, lijkwagen, voor rolstoelen
toegankelijk voertuig″ : voertuigen bedoeld voor het verrichten van
diensten waarvoor een bijzondere koetswerkuitvoering en/of uitrus-
ting is vereist. De code voor deze voertuigen is SG;

47. ″wagen voor dubbel gebruik″ : elk voertuig van de categorie M1
ontworpen en gebouwd voor het vervoer van personen en zaken dat,
bij het gebruik voor het bezoldigde vervoer van personen, ten hoogste
acht plaatsen mag bevatten, die van de bestuurder niet meegerekend;

48. ″minibus″ : elk voertuig van de categorie M1 ontworpen en
gebouwd voor het vervoer van personen, dat bij gebruik voor het
bezoldigde vervoer van personen, ten hoogste acht plaatsen mag
bevatten, die van de bestuurder niet meegerekend, en dat is voorzien
van een koetswerk van hetzelfde type als dat van bestelwagens of
autobussen;

49. ″autobus″ of ″autocar″ : elk voertuig van de categorie M2 of M3
ontworpen en gebouwd voor het vervoer van zittende passagiers of
zittende en staande passagiers;

50. ″gelede autobus of autocar″ : elke autobus of autocar bestaande
uit twee of meer stijve delen met een scharnierende verbinding. Een
verbinding tussen de passagiersruimten van de onderscheiden delen
biedt de passagiers vrije doorgang; de stijve delen zijn permanent
verbonden, zodat zij slechts kunnen worden gescheiden door een
ingreep met behulp van faciliteiten die normaliter alleen in een
werkplaats aanwezig zijn;

51. ″dubbeldeksbus of – autocar″ : elke autobus of autocar waarvan
de passagiersruimten zich ten minste in één deel boven elkaar bevinden
en waarvan de bovenruimte geen plaats biedt aan staande passagiers;

52. ″trolleybus″ : elke met een elektrische motor uitgeruste autobus
die de nodige voortbewegingsenergie via een bovenleiding opneemt. Het
uitrusten van een trolleybus met een hulpmotor die toelaat de opname
van elektrische energie te onderbreken zonder het voortbewegen van
het voertuig daarbij te moeten onderbreken, wijzigt de aard van het
voertuig niet;

38. ″dossier de réception″ : le dossier constructeur, accompagné des
rapports d’essais et de tous les autres documents que le service
technique ou l’autorité compétente en matière de réception ont adjoint
au dossier constructeur au cours de l’accomplissement de leurs tâches;

39. ″index du dossier de réception″ : le document présentant le
contenu du dossier de réception selon une numérotation ou un
marquage permettant de localiser facilement chaque page, ce document
étant présenté de telle manière qu’il répertorie les étapes successives de
la gestion de la réception par type, notamment les dates des révisions
et des mises à jour;

40. ″véhicule″ : tout véhicule à moteur ou sa remorque, selon les
définitions données ci-dessous;

41. ″véhicule à moteur″ : tout véhicule motorisé complet, complété ou
incomplet, se déplaçant par ses propres moyens, ayant au moins quatre
roues et une vitesse maximale par construction supérieure à 25 km/h,
à l’exclusion des véhicules à moteur de la catégorie L définis dans la
directive 2002/24/CE et transposés dans l’arrêté royal du 26 février 2003
qui modifie l’article 1er de l’arrêté royal du 10 octobre 1974 portant
règlement général sur les conditions techniques auxquelles doivent
répondre les cyclomoteurs et les motocyclettes ainsi que leurs remor-
ques;

42. ″véhicule à moteur hybride″ : un véhicule équipé d’au moins
deux convertisseurs d’énergie différents et de deux systèmes de
stockage d’énergie différents (embarqués) aux fins de sa propulsion;

43. ″véhicule électrique hybride″ : un véhicule hybride qui, aux fins
de la propulsion mécanique, tire son énergie des deux sources suivantes
d’énergie/d’alimentation stockée embarquées sur le véhicule :

— un combustible consommable,

— un dispositif de stockage d’énergie/d’alimentation électrique
(par exemple, une batterie, un condensateur, un volant
d’inertie/générateur, etc.);

44. ″voiture″ tout véhicule de catégorie M1 dont l’habitacle est
uniquement conçu et construit pour le transport de personnes et qui
peut comprendre, en transport rémunéré de personnes, huit places au
maximum, non compris le siège du conducteur;

45. ″véhicule à usage spécial″ un véhicule prévu pour une fonction
qui requiert des adaptations de la carrosserie et/ou des équipements
spéciaux. Cette catégorie inclut les véhicules accessibles en fauteuil
roulant;

46. ″véhicules à usage spécial autres que autocaravane, véhicule
blindé, ambulance, corbillard, véhicule accessible en fauteuil roulant″ :
les véhicules prévus pour une fonction qui requiert des adaptations de
la carrosserie et/ou des équipements spéciaux. La codification de ces
véhicules est SG;

47. ″voiture mixte″ : tout véhicule de catégorie M1 conçu et construit
pour le transport de personnes et de choses et qui peut comprendre, en
transport rémunéré de personnes, huit places au maximum, non
compris le siège du conducteur;

48. ″minibus″ : tout véhicule de catégorie M1 conçu et construit pour
le transport de personnes et qui peut comprendre, en transport
rémunéré de personnes, huit places au maximum, non compris le siège
du conducteur, et équipé d’une carrosserie d’un type analogue à celui
des camionnettes ou d’autobus;

49. ″autobus″ ou ″autocar″ : tout véhicule de catégorie M2 ou M3
conçu et construit pour transporter des passagers assis ou des passagers
assis et debout;

50. ″autobus ou autocar articulé″ : tout autobus ou autocar constitué
d’au moins deux sections rigides articulées l’une par rapport à l’autre,
les compartiments pour passagers par section communiquant entre eux
pour que les passagers puissent circuler librement de l’un à l’autre; les
sections rigides sont reliées en permanence et ne peuvent être séparées
que par une opération nécessitant un équipement qu’on ne trouve
normalement que dans un atelier;

51. ″autobus ou autocar à étages″ : tout autobus ou autocar dont les
compartiments destinés aux passagers sont agencés, en partie au
moins, sur deux niveaux superposés et dont l’étage supérieur n’est pas
prévu pour des passagers debout;

52. ″trolleybus″ : tout autobus équipé d’un moteur électrique captant
l’énergie nécessaire à sa propulsion, à partir d’une ligne aérienne. Le
fait que le trolleybus puisse être équipé d’un moteur auxiliaire lui
permettant d’interrompre le captage d’énergie électrique, sans pour
autant devoir interrompre le mouvement du véhicule, ne modifie en
rien le genre de véhicule;
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53. ″met bezoldigd vervoer van personen gelijkgesteld gratis ver-
voer″ : de vervoerdiensten voorzien bij artikel 2, tweede lid, 1° en 2°,
van de besluitwet van 30 december 1946 betreffende het bezoldigd
vervoer van personen over de weg met autobussen en met autocars, en
bij artikel 1 van de wet van 26 april 1962 betreffende het gemeenschap-
pelijk vervoer van de leerlingen van de onderwijsinrichtingen;

54. ″bestelwagen″ : een vrachtwagen met een in het koetswerk
geïntegreerde cabine;

55. ″vrachtwagen″ : elk motorvoertuig van de categorie N1, N2 of N3
dat uitsluitend of hoofdzakelijk is ontworpen en gebouwd voor het
vervoer van goederen.

Hij kan ook een aanhangwagen trekken;

56. ″trekker″ : elk motorvoertuig van de categorie N1, N2 of N3 dat
uitsluitend of hoofdzakelijk is ontworpen of gebouwd voor het trekken
van opleggers of aanhangwagens;

57. ″aanhangwagentrekkend voertuig″ (″aanhangwagentrekker″) :
elk trekkend voertuig dat uitsluitend of hoofdzakelijk is ontworpen en
gebouwd voor het trekken van aanhangwagens anders dan opleggers.
Een dergelijk voertuig kan zijn uitgerust met een laadplatform;

58. ″opleggertrekkend voertuig″ (″opleggertrekker″) : elk trekkend
voertuig dat uitsluitend of hoofdzakelijk is ontworpen en gebouwd
voor het trekken van opleggers;

59. ″landbouw- of bosbouwtrekker″ : elk motorvoertuig op wielen of
rupsbanden, met ten minste twee assen en een door de constructie
bepaalde maximumsnelheid van niet minder dan 6 km/h, dat voorna-
melijk voor tractiedoeleinden is bestemd en in het bijzonder is
ontworpen voor het trekken, duwen, dragen of in beweging brengen
van bepaalde verwisselbare uitrustingsstukken die voor gebruik in de
land- of bosbouw zijn bestemd, of voor het trekken van aanhangwa-
gens voor de land- of bosbouw. Hij kan zijn ingericht om een lading te
vervoeren voor landbouw- of bosbouwdoeleinden en/of kan met
zitplaatsen voor meerijders worden uitgerust;

60. ″aanhangwagen voor de land- of bosbouw″ : elk voertuig dat is
bestemd voor het vervoeren van ladingen en is ontworpen om door een
landbouw- of bosbouwtrekker te worden getrokken. Aanhangwagens
waarvan een gedeelte van de lading door het trekkende voertuig wordt
gedragen, vallen onder deze categorie. Elk voertuig dat aan een trekker
is gekoppeld en van een vast gemonteerd werktuig is voorzien, wordt
gelijkgesteld met een aanhangwagen voor de land- of bosbouw indien
de verhouding tussen de totale technisch toelaatbare massa en de lege
massa van dit voertuig ten minste 3,0 bedraagt en het voertuig niet is
ontworpen om materiaal te bewerken;

61. ″verwisselbare getrokken landbouw- of bosbouwmachine″ : elke
in de landbouw of bosbouw gebruikte inrichting die is ontworpen om
door een trekker te worden getrokken en die de trekker een andere of
extra functie geeft. Zij kan bovendien een laadplatform omvatten dat is
ontworpen en gebouwd om de voor de uitvoering van de werkzaam-
heden noodzakelijke gereed-schappen en hulpstukken te dragen en om
het tijdens het werk geproduceerde of benodigde materiaal tijdelijk op
te slaan. Elk landbouw- of bosbouwvoertuig dat bestemd is om door
een trekker te worden getrokken en van een vast gemonteerd werktuig
is voorzien of voor de bewerking van materiaal is ontworpen, wordt
gelijkgesteld met een verwisselbare getrokken machine, indien de
verhouding tussen de totale technisch toelaatbare massa en de lege
massa van dit voertuig kleiner is dan 3,0;

62. ″landbouwmotor″ : elk landbouw-motorvoertuig voor verschil-
lend gebruik dat slechts één as bezit en door middel van armen wordt
bestuurd door een bestuurder die normaal te voet is; sommige
landbouwmotors kunnen worden uitgerust met een aanhangwagen of
een getrokken landbouwwerktuig voorzien van een zitplaats;

63. ″niet voor de weg bestemde mobiele machine″ : elk mobiel
werktuig, vervoerbare industriële uitrusting of voertuig met of zonder
koetswerk, niet bestemd voor personen- of goederenvervoer over de
weg, waarin een inwendige verbrandingsmotor is gemonteerd, met
uitzondering van de motorvoertuigen van de categorieën L en T;

64. ″voertuigen speciaal ontworpen voor het vervoer van goederen
bij een geregelde temperatuur″ : voertuigen van de categorieën N en O
uitgerust met ″geïsoleerde″, ″niet-mechanisch gekoelde″, ″mechanisch
gekoelde″, ″cryogeen gekoelde″ of ″verwarmde″ vervoermiddelen;

65. ″speciale vervoermiddelen voor het internationale vervoer van
aan bederf onderhevige levensmiddelen (ATP)″ : ″geïsoleerde″, ″niet-
mechanisch gekoelde″, ″mechanisch gekoelde″ of verwarmde vervoer-
middelen die aan de bepalingen en normen van de Overeenkomst van
Genève van 1 september 1970 voldoen. Deze overeenkomst is omgezet
door de wet van 11 juli 1979. Deze vervoermiddelen behoren tot de
categorieën N en O;

53. ″transports gratuits assimilés à des transports rémunérés de
personnes″ vise les transports prévus à l’article 2, alinéa 2, 1° et 2°, de
l’arrêté-loi du 30 décembre 1946 relatif au transport rémunéré de
voyageurs par route effectué par autobus et par autocars, et à
l’article 1er de la loi du 26 avril 1962 relative au transport en commun
des élèves des établissements d’enseignement;

54. ″camionnette″ : un camion dont la cabine est intégrée à la
carrosserie;

55. ″camion″ : tout véhicule à moteur de catégorie N1, N2 ou N3 qui,
du fait de sa conception et de sa construction, sert exclusivement ou
principalement au transport de marchandises.

Il peut aussi tracter une remorque;

56. ″tracteur″ : tout véhicule à moteur de catégorie N1, N2 ou N3 qui,
du fait de sa conception et de sa construction, sert exclusivement ou
principalement à tracter des semi-remorques ou remorques;

57. ″véhicule tracteur de remorque″ (″ tracteur routier″) : tout
véhicule tracteur qui, du fait de sa conception et de sa construction, sert
exclusivement ou principalement à tirer des remorques autres que des
semi-remorques. Il peut être équipé d’une plate-forme de chargement;

58. ″véhicule tracteur de semi-remorque″ (″tracteur de semi-
remorque″) : tout véhicule tracteur qui, du fait de sa conception et de sa
construction, sert exclusivement ou principalement à tirer des semi-
remorques;

59. ″tracteur agricole ou forestier″ : tout véhicule à moteur, à roues ou
à chenilles, ayant au moins deux essieux et une vitesse maximale par
construction égale ou supérieure à 6 km/h, dont la fonction réside
essentiellement dans sa puissance de traction et qui est spécialement
conçu pour tirer, pousser, porter ou actionner certains équipements
interchangeables destinés à des usages agricoles ou forestiers, ou tracter
des remorques agricoles ou forestières; il peut être aménagé pour
transporter une charge dans un contexte agricole ou forestier et/ou
peut être équipé de sièges de convoyeurs.

60. ″remorque agricole ou forestière″ : tout véhicule destiné à
transporter des charges et conçu pour être tiré par un tracteur à des fins
d’exploitation agricole ou forestière; les remorques dont une partie de
la charge est portée par un véhicule tracteur entrent dans cette
catégorie; est assimilé à une remorque agricole ou forestière tout
véhicule attelé à un tracteur et comportant un outil à demeure si le
rapport entre la masse totale techniquement admissible et la masse à
vide de ce véhicule est supérieur ou égal à 3,0, et si ce véhicule n’est pas
conçu pour le traitement des matières.

61. ″engin interchangeable tracté à usage agricole ou forestier″ : tout
dispositif utilisé en agriculture ou foresterie conçu pour être tiré par un
tracteur et qui modifie la fonction de ce dernier ou apporte une fonction
nouvelle; il peut comporter en outre un plateau de chargement qui est
conçu et réalisé pour recevoir les outils et dispositifs nécessaires pour
l’exécution des tâches, ainsi que pour le stockage temporaire des
matières produites ou nécessaires pendant le travail; est assimilé à un
engin interchangeable tracté tout véhicule agricole ou forestier destiné
à être tracté par un tracteur et comportant un outil à demeure ou conçu
pour le traitement de matières, si le rapport entre la masse totale
techniquement admissible et la masse à vide de ce véhicule est inférieur
à 3,0;

62. ″motoculteur″ : toute machine agricole automotrice polyvalente
ne comportant qu’un essieu et dirigée à l’aide de mancherons par un
conducteur qui, normalement, est à pied; certains motoculteurs sont
susceptibles d’être équipés d’une remorque, ou d’un appareil agricole
remorqué, muni d’un siège;

63. ″engin mobile non routier″ : toute machine mobile, tout équipe-
ment industriel transportable ou tout véhicule, pourvu ou non d’une
carrosserie, non destiné au transport routier de passagers ou de
marchandises, sur lequel est installé un moteur à combustion interne à
l’exclusion des véhicules à moteur de catégories L et T;

64. ″véhicules affectés pour le transport de marchandises sous
température contrôlée″ : les véhicules des catégories N et O équipés
d’engins ″isothermes″, ″réfrigérants″, ″frigorifiques″, ″cryogéniques″ ou
″calorifiques″;

65. ″engins spéciaux à utiliser pour le transport international de
denrées périssables (ATP)″ : les engins ″isothermes″, ″réfrigérants″,
″frigorifiques″ ou calorifiques qui satisfont aux définitions et normes de
l’Accord de Genève du 1er septembre 1970. Cet Accord est transposé
par la loi du 11 juillet 1979. Ces engins appartiennent aux catégories
de N et O;
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66. ″voertuigen en containers op voertuigen speciaal ontworpen voor
het vervoer van dieren″ : vervoermiddelen ontworpen, gebouwd,
onderhouden en gebruikt om ervoor te zorgen dat de dieren geen letsel
oplopen of onnodig lijden en om hun veiligheid te waarborgen. Deze
vervoermiddelen moeten aan de technische voorschriften van Verorde-
ning (EG) nr. 1/2005 voldoen;

67. ″voertuigen bestemd voor het vervoer van gevaarlijke goederen
over de weg (ADR)″ : voertuigen van de categorieën N en O die
onderworpen zijn aan de bepalingen van de Europese overeenkomst
van 30 september 1957 betreffende het internationaal vervoer van
gevaarlijke goederen over de weg (ADR).

Indien de voertuigen ADR-containers vervoeren, moeten de voertui-
gen zelf ADR-gecertificeerd zijn;

68. ″ambulance″ : elk motorvoertuig van de categorie M dat bestemd
is voor het vervoer van zieken of gewonden en hiertoe een speciale
uitrusting heeft.

Voertuigen van de categorie M voor dringende medische hulpverle-
ning speciaal uitgerust om een medische ploeg en hun materiaal op de
plaats van een ongeval te brengen, worden eveneens als ambulance
beschouwd;

69. ″kampeerwagen″ : elk voertuig van de categorie M voor speciale
doeleinden waarvan de constructie woonaccommodatie omvat die ten
minste uit de volgende uitrusting bestaat :

— zitplaatsen en tafel,
— slaapaccommodatie die met of zonder behulp van de zitplaatsen

kan worden gecreëerd,
— kookgelegenheid en
— opbergfaciliteiten.
Deze uitrusting moet vast bevestigd zijn; de tafel mag echter zodanig

zijn ontworpen dat zij gemakkelijk kan worden verwijderd;
70. ″caravan″ : elk voertuig van de categorie O volgens de ISO-

norm 3833 : 1977, punt nr. 3.2.1.3;
71. ″lijkwagen″ : elk motorvoertuig van de categorie M dat bestemd

is voor het vervoer van overledenen en hiertoe een speciale uitrusting
heeft;

72. ″gepantserd voertuig″ : elk voertuig bestemd voor de bescher-
ming van te vervoeren passagiers en/of goederen dat aan de voor-
schriften inzake kogelwerende bepantsering voldoet;

73. ″kraanwagen″ : elk motorvoertuig van de categorie N gebouwd
als of definitief omgebouwd tot kraan en uitsluitend als dusdanig
aangewend. Onder definitief omgebouwd, verstaat men het plaatsen,
op een chassiscabine, van een kraan met dergelijke afmetingen, dat er
geen laadplatform meer beschikbaar is;

74. ″mobiele kranen″ : voertuigen voor speciale doeleinden van de
categorie N3 die niet zijn uitgerust voor het vervoer van goederen,
maar zijn voorzien van een kraan waarvan het hefmoment ten minste
400 kNm bedraagt;

75. ″voertuig voor traag vervoer″ :

1. elk motorvoertuig dat, wegens zijn constructie en oorsprong, een
nominale maximumsnelheid van ten hoogste 40 km/h kan bereiken.
Elke verbouwing die voor gevolg heeft dat deze maximumsnelheid kan
worden overschreden, ontneemt aan dergelijk voertuig zijn hoedanig-
heid van voertuig voor traag vervoer,

2. elke aanhangwagen die uitsluitend door de in punt 1 bedoelde
voertuigen wordt getrokken;

76. ″voertuig van speciale constructie″ : elk voertuig dat tot
categorie N, O, T, C, R, S behoort en wegens zijn constructie of
definitieve verbouwing voornamelijk bestemd is om als werktuig te
worden gebruikt, met een laadvermogen dat bijna nul bedraagt t.o.v.
zijn tarragewicht. Hiertoe behoren de landbouwvoertuigen en indus-
triële voertuigen. Er zijn twee snelheidscategorieën :

— een categorie beneden 30 km/h nominaal;

— een categorie boven 30 km/h nominaal.

Voor wat de inschrijving van de voertuigen betreft, dekt het begrip
″voertuig van speciale constructie″ inzonderheid : het zelfrijdend
bedrijfsmaterieel, het zelfrijdend landbouwmaterieel, de maaimachines
en de werktuigaanhangwagens;

77. ″takelwagen″ : elk motorvoertuig van de categorie N dat bij
normaal gebruik bestemd is voor het ontruimen van de openbare weg
door het wegvoeren of het takelen van bij een ongeval beschadigde of
defecte voertuigen.

Een voertuig dat enkel bij gelegenheid met dit doel wordt aange-
wend, kan niet als takelwagen worden beschouwd.

66. ″véhicules et conteneurs placés sur les véhicules affectés au
transport d’animaux″ : les moyens de transport conçus, construits,
entretenus et utilisés de façon à éviter des blessures et des souffrances
aux animaux, et à assurer leur sécurité. Ces moyens de transport
doivent répondre aux prescriptions techniques du Règlement CE
N° 1/2005;

67. ″véhicules destinés au transport de marchandises dangereuses
par route (ADR)″ : des véhicules de catégories N et O qui sont soumis
aux dispositions de l’Accord européen du 30 septembre 1957 relatif au
transport international des marchandises dangereuses par route (Accord
ADR).

Si les véhicules transportent des conteneurs ADR, ces mêmes
véhicules doivent être certifiés ADR;

68. ″ambulance″ : tout véhicule à moteur de la catégorie M destiné au
transport de personnes malades ou blessées et spécialement équipé à
cette fin.

Sont également considérés comme ambulance, les véhicules de la
catégorie M des services d’aide médicale urgente spécialement équipés
pour transporter sur le lieu d’un accident une équipe médicale ainsi
que son matériel.

69. ″autocaravane″ : tout véhicule à usage spécial de catégorie M
conçu pour pouvoir servir de logement et dont le compartiment
habitable comprend au moins les équipements suivants :

— des sièges et une table,
— des couchettes qui peuvent être créées avec ou sans sièges,

— un coin cuisine,
— des espaces de rangement.
Ces équipements doivent être inamovibles; toutefois, la table peut

être conçue pour être facilement escamotable.
70. ″caravane″ : tout véhicule de catégorie O conforme à la norme

ISO 3833 :1977, point nr. 3.2.1.3;
71. ″corbillard″ : tout véhicule à moteur de la catégorie M destiné au

transport des morts et spécialement équipé à cette fin;

72. ″véhicule blindé″ : tout véhicule destiné à la protection des
passagers et/ou des marchandises transportées et satisfaisant aux
exigences applicables en matière de blindage pare-balles;

73. ″véhicule grue″ : tout véhicule à moteur de catégorie N construit
ou définitivement transformé comme grue et affecté exclusivement à cet
usage. Par définitivement transformé, il faut entendre le placement, sur
un châssis cabine, d’une grue de dimension telle qu’il n’y ait plus de
plateau de chargement;

74. ″grues mobiles″ : les véhicules spéciaux de la catégorie N3 non
équipés pour le transport de marchandises et munis d’une grue dont le
couple de levage est égal ou supérieur à 400 kNm;

75. ″véhicule lent″ :

1. tout véhicule automobile dont la vitesse maximale nominale ne
peut, par construction et d’origine, dépasser 40 km/h. Toute transfor-
mation qui a pour résultat de permettre de dépasser cette vitesse
maximale, enlève à un tel véhicule le caractère de véhicule lent,

2. toute remorque tirée exclusivement par les véhicules décrits au
point 1;

76. ″véhicule de construction spéciale″ : tout véhicule appartenant
aux catégories N, O, T, C, R, S construit ou transformé définitivement
qui est conçu essentiellement pour assurer la fonction d’outil, la charge
utile est quasi nulle par rapport à sa tare. Il comprend les véhicules à
usage agricole et les véhicules à usage industriel et comporte deux
catégories de vitesse :

— une catégorie inférieure à 30 km/h nominal;

— une catégorie supérieure à 30 km/h nominal;

En ce qui concerne l’immatriculation des véhicules, les termes
″véhicule de construction spéciale ″recouvrent notamment : le matériel
industriel automobile, le matériel agricole automobile, les moissonneu-
ses et les remorques outils;

77. ″dépanneuse″ : tout véhicule à moteur de la catégorie N destiné
en usage normal au dégagement de la voie publique, par traction ou
par transport, de véhicules accidentés ou en panne.

Un véhicule utilisé occasionnellement à cette fin ne peut être
considéré comme dépanneuse.
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Nochtans mag een laadplatform aanwezig zijn op voorwaarde dat
het voertuig ten minste met een vaste windas en twee al dan niet vaste
laadbruggen is uitgerust;

78. ″afneembaar koetswerk″ : elk vervoermiddel dat gemakkelijk op
een voertuig voor vervoer kan worden gemonteerd en gedemonteerd
en daadwerkelijk dienst doet als koetswerk;

79. ″aanhangwagen″ : een niet-zelfaangedreven voertuig op wielen
dat is ontworpen en gebouwd om door een motorvoertuig te worden
getrokken;

80. ″kampeeraanhangwagen″ : elke aanhangwagen die gebouwd of
omgebouwd is voor het verblijf van personen en waarvan de binnen-
inrichting blijvend aan het koetswerk is bevestigd;

81. ″bootaanhangwagen″ : elke aanhangwagen die gebouwd of
omgebouwd is voor het vervoer van één of meerdere boten;

82. ″aanhangwagen voor zweefvliegtuig″ : elke aanhangwagen die
gebouwd of omgebouwd is voor het vervoer van één of meerdere
zweefvliegtuigen;

83. ″werfaanhangwagen″ : elke aanhangwagen uitsluitend ingericht
voor het personeel en voor het opbergen van materieel of voor één van
beide, die zich bestendig op een werf bevindt en slechts uitzonderlijk
op de openbare weg komt om van de ene werf naar de andere te
worden gereden;

84. ″éénassige aanhangwagen″ : elke aanhangwagen, met uitsluiting
van opleggers die :

1° slechts één as bezit;

2° slechts twee assen heeft, de ene in het verlengde van de andere
(schommelassen);

3° slechts twee assen bezit, waarvan de ene ten hoogste 1 m van de
andere is gelegen;

4° slechts één groep assen bezit, waarvan alle bevestigingselementen
aan het chassis op één horizontale as loodrecht op de lengteas van het
voertuig zijn gelegen of elke andere groep assen die als gelijkaardig kan
worden beschouwd;

85. ″autonome aanhangwagen″ : elk getrokken voertuig met ten
minste twee assen, waarvan er ten minste één een gestuurde as is, dat
is uitgerust met een (ten opzichte van de aanhangwagen) verticaal
beweegbare koppelinrichting en geen significante belasting overbrengt
op het trekkende voertuig (minder dan 100 daN).

Wanneer een oplegger aan een dolly wordt gekoppeld, wordt hij als
een autonome aanhangwagen beschouwd;

86. ″middenasaanhangwagen″ : elke aanhangwagen met een stijve
dissel waarvan de as(sen) zich dicht bij het zwaartepunt van het
voertuig (indien gelijkmatig belast) bevindt (bevinden), zodat slechts
een geringe statische verticale belasting van ten hoogste 10 % van de
met de maximummassa van de aanhangwagen overeenkomende
belasting of van 1000 decanewton (de lichtste belasting is van
toepassing) wordt overgebracht op het trekkende voertuig;

87. ″oplegger″ : elk getrokken voertuig dat ontworpen is om aan een
opleggertrekkend voertuig of aan een dolly te worden gekoppeld en
dat op het trekkende voertuig of de dolly een aanzienlijke statische
verticale belasting overbrengt;

88. ″sleep″ :elke groep voertuigen die aan elkaar zijn gekoppeld om
door één en dezelfde kracht te worden voortbewogen. Wanneer een
sleep uit een trekkend voertuig en een oplegger bestaat, wordt hij
geleed voertuig genoemd;

89. ″bedrijfsvoertuig″ : alle voertuigen die tot de categorieën N1, N2,
N3, M2, M3, O1, O2, O3 en O4 behoren;

90. ″chassis″ : geheel uit metaal of een ander materiaal dat een raam
omvat bestaande uit langsliggers, dwarsliggers en mechanische elemen-
ten om het koetswerk te dragen;

91. ″zelfdragende voertuigen″ : koetswerk dat aan een als chassis
dienend platform is gelast of vast en bestendig is bevestigd;

92. ″passagiersruimte″ :het oorspronkelijk of door de constructie voor
het vervoer en/of het verblijf van de bestuurder en de passagiers
ingerichte deel van het voertuig;

93. ″reminrichting″ :het geheel van de organen die als functie hebben
de snelheid van een in beweging zijnd voertuig geleidelijk te vermin-
deren of tot nul te brengen of een stilstaand voertuig in stilstand te
houden; de inrichting bestaat uit het bedieningsorgaan, de overbren-
ging en de rem zelf.

Il peut cependant exister un plateau de chargement, pour autant que
le véhicule soit muni au minimum d’un treuil fixe et de deux rampes de
chargement fixes ou amovibles;

78. ″caisse mobile″ : tout engin pouvant facilement être monté et
enlevé d’un véhicule de transport et faisant office de carrosserie;

79. ″remorque″ : tout véhicule non automoteur sur roues, conçu et
construit pour être tracté par un véhicule à moteur;

80. ″remorque de camping″ : toute remorque construite ou trans-
formée aux fins de servir comme lieu de séjour pour des personnes,
avec un aménagement intérieur fixé à demeure à la carrosserie;

81. ″remorque à bateau″ toute remorque construite ou transformée
pour le transport d’un ou de plusieurs bateaux;

82. ″remorque à planeur″ : toute remorque construite ou transformée
pour le transport d’un ou de plusieurs planeurs;

83. ″remorque de chantier″ : toute remorque aménagée exclusivement
pour le personnel et le rangement de matériel ou pour l’un des deux,
qui se trouve en permanence sur chantier et qui ne circule qu’excep-
tionnellement sur la voie publique pour être déplacée d’un chantier à
un autre;

84. ″remorque à un essieu″ : toute remorque à l’exclusion des
semi-remorques, ne comportant :

1° qu’un seul essieu;

2° que deux essieux dans le prolongement l’un de l’autre (essieux
oscillants);

3° que deux essieux situés au maximum à 1 m l’un de l’autre;

4° qu’un groupe d’essieux dont tous les éléments de fixation au
châssis se trouvent sur un même axe horizontal perpendiculaire au plan
longitudinal médian du véhicule ou tout autre groupe d’essieux qui
peut être considéré comme équivalent;

85. ″remorque à timon d’attelage″ : tout véhicule tracté ayant au
moins deux essieux dont un au moins est un essieu directeur et équipé
d’un dispositif d’attelage qui a une mobilité verticale (par rapport à la
remorque) qui ne transmet pas de charge significative au véhicule
tracteur (moins de 100 décanewtons).

Une semi-remorque attelée à un avant-train est considérée comme
une remorque à timon d’attelage;

86. ″remorque à essieu central″ : toute remorque à timon d’attelage
rigide dont l’essieu (les essieux) est (sont) situé(s) près du centre de
gravité du véhicule (lorsqu’il est chargé de façon uniformément
répartie) de sorte que seule une faible charge statique verticale ne
dépassant pas 10 % de la charge correspondant à la masse maximale de
la remorque, ou une charge de 1 000 décanewtons (retenir la plus faible
des deux), soit transmise au véhicule tracteur;

87. ″semi-remorque″ : tout véhicule tracté conçu pour être attelé à un
véhicule tracteur de semi-remorque ou à un avant-train en imposant
une charge statique verticale substantielle au véhicule tracteur ou à
l’avant-train;

88. ″train de véhicules″ : tout ensemble de véhicules accouplés l’un à
l’autre en vue d’être mis en mouvement par une même force. Lorsqu’un
train de véhicules est composé d’un véhicule tracteur et d’une
semi-remorque, il porte le nom de véhicule articulé;

89. ″véhicules utilitaires″ : tous les véhicules qui appartiennent aux
catégories N1, N2, N3, M2, M3, O1, O2, O3 et O4;

90. ″châssis″ : un ensemble métallique ou autre comportant une
ossature faite de longerons, de traverses et d’éléments mécaniques pour
supporter une carrosserie.

91. ″véhicules autoportants″ : carrosserie soudée ou fixée de manière
inamovible et permanente à une plate-forme tenant lieu de châssis;

92. ″habitacle″ : la partie du véhicule aménagée d’origine ou par
construction pour le transport et/ou le séjour du conducteur et des
passagers;

93. ″dispositif de freinage″ : l’ensemble des organes qui ont pour
fonction de diminuer ou d’annuler progressivement la vitesse d’un
véhicule en marche, ou de le maintenir immobile s’il se trouve déjà à
l’arrêt; le dispositif se compose de la commande, de la transmission et
du frein proprement dit.
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Het bedieningsorgaan is het orgaan dat rechtstreeks door de
bestuurder wordt bediend om aan de overbrenging de energie te
bezorgen die vereist is om te remmen of ze te beheersen. Die energie
kan hetzij de spierkracht van de bestuurder, hetzij een andere door de
bestuurder beheerste krachtbron, hetzij, eventueel, de kinetische ener-
gie van een aanhangwagen, hetzij een combinatie van deze verschil-
lende soorten energie zijn.

De overbrenging is het geheel van de organen dat begrepen is tussen
het bedieningsorgaan en de rem en ze op rationele wijze verbindt. De
overbrenging kan mechanisch, hydraulisch, pneumatisch, elektrisch of
gemengd zijn. Wanneer de remming geschiedt door middel van een
krachtbron die onafhankelijk is van de bestuurder maar door deze
laatste wordt beheerst, maakt de energiereserve ook deel uit van de
overbrenging.

De rem is het orgaan waar de krachten zich ontwikkelen die zich
tegen de beweging van het voertuig verzetten;

94. ″luchtvering″ : elk veringssysteem waarbij ten minste 75 % van
het veringseffect door de luchtveer wordt veroorzaakt;

95. ″veringssysteem dat als gelijkwaardig aan luchtvering wordt
erkend″ : een veringssysteem voor de as of groep assen dat aan de
bepalingen van bijlage 14 voldoet;

96. ″stouwvoorziening″ :element dat specifiek is ontworpen en
vervaardigd om een lading vast te maken, op haar plaats te houden of
te stouwen, inclusief de structurele elementen van het voertuig;

97. ″verankeringspunt″ :deel van de structuur, de apparatuur of het
toebehoren van een voertuig of een lading waaraan de stouwvoorzie-
ning wordt vastgemaakt;

98. ″vrije hoogte boven de grond tussen de assen″ : de kleinste
afstand tussen het steunvlak en het laagste vaste punt van het voertuig.
Meerassige wielstellen worden als één enkele as beschouwd;

99. ″vrije hoogte boven de grond onder een as″: de afstand tussen het
hoogste punt van een cirkelboog die loopt door het midden van het
draagvlak van de wielen van een as (bij uitvoeringen met dubbele
banden de binnenwielen) en het laagste vaste punt van het voertuig
tussen de wielen.

Geen enkel stijf voertuigdeel mag zich in het gearceerde segment op
de tekening bevinden. De vrije hoogte boven de grond voor verschil-
lende assen kan, overeenkomstig de hoogte van die assen, bijvoorbeeld
worden aangegeven met 280/250/250.

100. ″codes voor een EG-kentekenbewijs (e-DIV)″ : de codes gebruikt
op de kentekenbewijzen zoals vermeld in richtlijn 1999/37/EG;

101. ″technisch toelaatbare maximummassa in beladen toestand
(M)″ : de door de fabrikant opgegeven, op de constructie en de
prestaties gebaseerde maximummassa van het voertuig. Ze wordt
bepaald op basis van de weerstand van het chassis en de andere
organen van het voertuig.

Ze wordt gebruikt om de voertuigcategorie te bepalen conform § 1,
behalve bij opleggers en middenasaanhangwagens, waar de te gebrui-
ken massa overeenkomt met de belasting op de assen wanneer het
voertuig tot zijn technisch toelaatbare maximummassa in beladen
toestand is geladen.

Code : e-DIV : F.1; geregistreerd : F.2

Ze wordt ook ″maximaal toegelaten massa″ genoemd en komt
overeen met de technisch toelaatbare massa, eventueel beperkt inge-
volge de bepalingen van artikel 32 van dit besluit″;

La commande désigne la pièce directement actionnée par le conduc-
teur, pour fournir à la transmission l’énergie nécessaire pour freiner ou
pour la contrôler. Cette énergie peut être soit l’énergie musculaire du
conducteur, soit une autre source d’énergie contrôlée par le conducteur,
soit le cas échéant, l’énergie cinétique d’une remorque, soit une
combinaison de ces diverses catégories d’énergie.

La transmission désigne l’ensemble des éléments compris entre la
commande et le frein et les reliant de façon rationnelle. La transmission
peut être mécanique, hydraulique, pneumatique, électrique ou mixte.
Lorsque le freinage est assuré par une source d’énergie indépendante
du conducteur, mais contrôlée par lui, la réserve d’énergie que
comporte le dispositif fait partie également de la transmission.

Le frein désigne l’organe où se développent les forces qui s’opposent
au mouvement du véhicule.

94. ″suspension pneumatique″ : tout système de suspension dont
l’élasticité est assurée pour 75 % par le ressort pneumatique;

95. ″suspension reconnue comme équivalente à une suspension
pneumatique″ : un système de suspension pour essieu ou groupe
d’essieux répondant aux dispositions de l’annexe 14;

96. ″dispositif de retenue″ : l’élément spécifiquement conçu et
développé afin de fixer un chargement, de le maintenir à sa place ou de
le retenir, y compris les éléments structurels du véhicule;

97. ″point d’ancrage″ : la partie de la structure, du matériel ou de
l’élément d’un véhicule ou d’un chargement auquel le dispositif de
retenue est fixé;

98. ″garde au sol entre les essieux″ : la plus petite distance entre le
plan d’appui et le point fixe le plus bas du véhicule. Les trains roulants
multiples sont considérés comme constituant un seul essieu;

99. ″garde au sol sous un essieu″: la distance entre le point culminant
de l’arc de cercle passant par le milieu de la surface de portée des roues
d’un axe (roues intérieures dans le cas de pneumatiques jumelés) et le
point fixe le plus bas du véhicule entre les roues.

Aucune partie rigide du véhicule ne peut se trouver dans le secteur
hachuré du schéma. Le cas échéant, la garde au sol de plusieurs essieux
est indiquée selon leur disposition, par exemple 280/250/250.

100. ″codes en vue d’un certificat d’immatriculation CE (e-DIV) : les
codes utilisés dans les documents d’immatriculation des véhicules tels
que mentionnés dans la directive 1999/37/CE;

101. ″masse en charge maximale techniquement admissible (M)″ : la
masse maximale du véhicule en fonction de sa construction et de ses
performances, déclarée par le constructeur. Elle est déterminée d’après
la résistance du châssis et des autres organes du véhicule.

Celle-ci est utilisée pour déterminer la catégorie de véhicule confor-
mément au § 1, sauf pour les semi-remorques et remorques à essieu
central, où la masse à utiliser est celle qui correspond à la charge
appliquée aux essieux lorsque le véhicule est chargé jusqu’à sa masse
en charge maximale techniquement admissible.

Code : e-DIV : F.1; immatriculé : F.2

Elle est aussi appelée : ″masse maximale autorisée″ et correspond à la
masse techniquement admissible éventuellement limitée par les pres-
criptions de l’article 32 du présent arrêté;
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102. ″technisch toelaatbare getrokken maximummassa (TM)″ : de
door de fabrikant opgegeven getrokken maximummassa;

Code : e-DIV : O.1 (geremde aanhangwagen)
O.2 (ongeremde aanhangwagen)
103. ″getrokken massa″ : hetzij de massa van een aan het motorvoer-

tuig gekoppelde autonome aanhangwagen of oplegger met dolly, hetzij
de massa die overeenkomt met de belasting op de assen van een aan het
motorvoertuig gekoppelde oplegger of middenasaanhangwagen;

104. ″technisch toelaatbare maximummassa op het koppelpunt van
een motorvoertuig″ : de massa die overeenkomt met de door de
fabrikant opgegeven, op de constructie van het motorvoertuig en/of de
koppelinrichting gebaseerde maximaal toelaatbare verticale statische
belasting op het koppelpunt. Per definitie omvat deze massa niet de
massa van de koppelinrichting bij trekkende voertuigen in rijklare
toestand, maar wel bij andere voertuigen;

105. ″technisch toelaatbare maximummassa op het koppelpunt van
een oplegger of middenasaanhangwagen″ : de massa die overeenkomt
met de door de fabrikant van de aanhangwagen opgegeven maximaal
toelaatbare verticale statische belasting die door de aanhangwagen op
het koppelpunt van het trekkend voertuig wordt overgebracht;

106. ″technisch toelaatbare maximummassa van de as (m)″ : de massa
die overeenkomt met de door de fabrikant van de aanhangwagen
opgegeven maximaal toelaatbare verticale statische belasting die door
de as op de grond wordt overgebracht

Code : e-DIV : N.i voor de as i
107. ″technisch toelaatbare maximummassa van een groep assen

(µ)″ : de massa die overeenkomt met de door de fabrikant van de
aanhangwagen opgegeven en op de constructie van het motorvoertuig
gebaseerde maximaal toelaatbare verticale statische belasting die door
de groep assen op de grond wordt overgebracht;

108. ″ashefinrichting″ : een op een voertuig vast aangebrachte
inrichting om de belasting op de as(sen) naargelang de beladingstoe-
stand van het voertuig te verlagen of te verhogen :

— door de wielen van de grond op te trekken dan wel de wielen op
de grond neer te laten, of

— zonder de wielen van de grond op te trekken (bijvoorbeeld in het
geval van luchtvering of andere systemen),

teneinde de slijtage van de banden te verminderen wanneer het
voertuig niet volledig beladen is, en/of het wegrijden van motorvoer-
tuigen of voertuigcombinaties op een gladde bodem te vergemakkelij-
ken door de belasting op de aangedreven as te vergroten;

109. ″hefbare as″ : een as die door de ashefinrichting kan worden
opgetrokken/ neergelaten;

110. ″belastbare as″ : een as waarvan de belasting met behulp van de
ashefinrichting kan worden gevarieerd zonder dat de as wordt
opgetrokken;

111. ″technisch toelaatbare maximummassa in beladen toestand van
de combinatie (MC)″ : de door de fabrikant opgegeven, op de
constructie van het motorvoertuig gebaseerde maximumwaarde van
het totaal van de massa’s van motorvoertuig en aanhangwagen in
beladen toestand;

Code : e-DIV : geregistreerd : F.3
112. ″massa van het voertuig in rijklare toestand″ : de massa van het

lege voertuig met koetswerk, en met de koppelinrichting in het geval
van een trekkend voertuig, in rijklare toestand, of de massa van het
chassis met cabine indien de fabrikant niet het koetswerk en/of de
koppelinrichting levert (met koelvloeistof, smeermiddelen, 90 % brand-
stof, 100 % andere vloeistoffen met uitzondering van afvalwater,
gereedschap, reservewiel en bestuurder (75 kg), en, voor autobussen en
autocars, de massa van de bijrijder (75 kg), als er een bijrijderszitplaats
in het voertuig is);

Code : e-DIV : G (trekkend voertuig van een andere categorie
dan M1)

113. ″lege massa van het voertuig″, ook ″tarragewicht″ genoemd : de
massa van het voertuig in rijklare toestand maar zonder bestuurder.

Bij kampeerwagens moet de lege massa (tarragewicht) bovendien
ook rekening houden met de massa die overeenkomt met de massa van
de inhoud van de tot 90% gevulde drinkwater- en gasreservoirs.

De controle van de massa’s en de belastingen per as van motorvoer-
tuigen van de categorie M1 en van kampeerwagens (categorie M)
wordt uitgevoerd conform bijlage II, aanhangsel bij richtlijn 95/48/EG
van de Commissie van 20 september 1995 houdende aanpassing aan de
technische vooruitgang van richtlijn 92/21/EEG van de Raad betref-
fende massa’s en afmetingen van motorvoertuigen van categorie M1.

114. ″laadvermogen″ : het verschil tussen de technisch toelaatbare
maximummassa in beladen toestand en de massa in rijklare toestand,
voor zover dat de maximummassa op de grond onder elk van de assen
niet hoger is dan de door de fabrikant voorziene waarde en dat de door
de fabrikant voorziene minimummassa op de grond onder de vooras
wordt bereikt.

102. ″masse tractable maximale techniquement admissible (TM)″ : la
masse tractable maximale déclarée par le constructeur;

Code : e-DIV : O.1 (remorque freinée)
O.2 (remorque non freinée)
103. ″masse tractable″ : soit la masse d’une remorque à timon

d’attelage ou d’une semi-remorque munie d’un avant-train attelée au
véhicule à moteur, soit la masse correspondant à la charge appliquée
sur les essieux d’une semi-remorque ou remorque à essieu central
attelée au véhicule à moteur;

104. ″masse maximale techniquement admissible sur le point d’atte-
lage d’un véhicule à moteur″ : la masse correspondant à la charge
statique verticale maximale admissible sur le point d’attelage en
fonction de la construction du véhicule à moteur et déclarée par le
constructeur et/ou du dispositif d’attelage. Par définition, cette masse
n’inclut pas la masse du dispositif d’attelage dans les cas de véhicules
tracteurs en ordre de marche, mais l’inclut dans le cas des autres
véhicules;

105. ″masse maximale techniquement admissible sur le point d’atte-
lage d’une semi-remorque ou d’une remorque à essieu central″ : la
masse correspondant à la charge statique verticale maximale admissible
transférée par la remorque au véhicule tractant sur le point d’attelage et
déclarée par le constructeur de la remorque;

106. ″masse maximale techniquement admissible sur l’essieu (m)″ : la
masse correspondant à la charge statique verticale maximale admissible
transmise au sol par l’essieu et déclarée par le constructeur de la
remorque;

Code : e-DIV : N.i pour l’essieu i
107. ″masse maximale techniquement admissible sur un groupe

d’essieux (µ)″ : la masse correspondant à la charge statique verticale
maximale admissible transmise au sol par le groupe d’essieux fixée en
fonction de la construction du véhicule et déclarée par le constructeur
de la remorque;

108. ″élévateur d’essieu″ : un dispositif monté en permanence sur le
véhicule afin de réduire ou d’accroître la charge sur l’essieu ou sur les
essieux, selon les conditions de charge du véhicule :

— soit en soulevant les roues jusqu’à ce qu’elles ne touchent plus le
sol ou en les abaissant au niveau du sol,

— soit sans soulever les roues (par exemple, dans le cas de
suspensions pneumatiques ou d’autres systèmes),

afin de réduire l’usure des pneus lorsque le véhicule n’est pas en
pleine charge et/ou de faciliter le démarrage sur sol glissant de
véhicules à moteur ou d’ensembles de véhicules en augmentant la
charge sur l’essieu moteur;

109. ″essieu relevable″ : un essieu qui peut être soulevé/abaissé par
l’élévateur d’essieu;

110. ″essieu délestable″ : un essieu dont la charge peut être modifiée,
sans qu’il soit soulevé, par l’élévateur d’essieu;

111. ″masse en charge maximale techniquement admissible de
l’ensemble (MC)″ : la valeur maximale de la somme des masses du
véhicule à moteur chargé et de la remorque tractée chargée, en fonction
de la construction du véhicule à moteur et déclarée par le constructeur;

Code : e-DIV : immatriculé : F.3
112. ″masse du véhicule en ordre de marche″ : la masse du véhicule

carrossé en ordre de marche à vide, avec dispositif d’attelage, s’il s’agit
d’un véhicule tracteur, ou la masse du châssis-cabine si le constructeur
ne pose pas de carrosserie et/ou de dispositif d’attelage (y compris le
liquide de refroidissement, les lubrifiants, 90 % du carburant, 100 % des
autres liquides, à l’exception des eaux usées, les outils, la roue de
secours et le conducteur (75 kg) et, pour les autobus et les autocars, la
masse du convoyeur (75kg) si une place de convoyeur est prévue dans
le véhicule);

Code : e-DIV : G (véhicule tracteur de catégorie autre que M1)

113. ″masse à vide du véhicule″, aussi appelée ″tare″ : la masse du
véhicule en ordre de marche mais sans conducteur.

Dans le cas des autocaravanes, la masse à vide (tare) doit en outre
prendre en compte la masse correspondant à la masse du contenu des
réservoirs d’eau potable et de gaz remplis à 90 % de leur capacité.

La vérification des masses et des charges par essieu des véhicules à
moteur de la catégorie M1 et des autocaravanes (catégorie M) est
effectuée suivant l’annexe II, appendice de la directive 95/48/CE de la
Commission, du 20 septembre 1995, portant adaptation au progrès
technique de la directive 92/21/CEE du Conseil concernant les masses
et dimensions des véhicules à moteur de la catégorie M1.

114. ″charge utile″ la différence entre masse en charge maximale
techniquement admissible et de la masse en ordre de marche, pour
autant que la masse maximale au sol sous chacun des essieux n’excède
pas celle prévue par le constructeur et que la masse minimale au sol
sous l’essieu avant prévue par le constructeur est atteinte.
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Het maximumlaadvermogen kan om technische (berekening van de
massaverdeling, te hoog zwaartepunt) en fysieke (ladingzekering)
redenen worden beperkt.

115. ″massa van de additionele belasting bij voertuigen van de
categorie M1″ : het verschil tussen de technisch toelaatbare massa in
beladen toestand en de massa in rijklare toestand verhoogd met de
massa van 75 kg vermenigvuldigd met het aantal passagierszitplaatsen
(inclusief klapstoeltjes).

De massa van de additionele belasting kan de massa van de optionele
uitrusting omvatten bijvoorbeeld open dak, airconditioning, koppelin-
richting;

Code : e-DIV : S.1 (het aantal zitplaatsen, die van de bestuurder
meegerekend)

S.2 (desgevallend, het aantal staanplaatsen).
116. ″datum van eerste inverkeerstelling″ :het ogenblik waarop het

voertuig in nieuwe staat voor de eerste maal wordt gebruikt;
117. ″datum van eerste inverkeerstelling in België″ :het ogenblik

waarop het voertuig voor de eerste maal in België wordt gebruikt, hetzij
als voertuig in nieuwe staat, hetzij als ingevoerd voertuig in gebruikte
staat;

118. ″datum van opnieuw in het verkeer stellen in België″ :het
ogenblik waarop het voertuig opnieuw in het verkeer wordt gesteld in
België na verandering van titularis of op het ogenblik waarop het
voertuig, dat in België slechts tijdelijk was ingeschreven, opnieuw in
het verkeer wordt gesteld onder een Belgische nummerplaat

Art. 3. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 15 maart 1968
houdende algemeen reglement op de technische eisen waaraan de
auto’s, hun aanhangwagens en hun veiligheidstoebehoren moeten
voldoen, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° Aan § 2, 1° worden de woorden « 10, § 4, 3° » vervangen door « 10,
§ 2, punten 9 en 10 ».

2° Aan § 2, 2° worden de woorden « artikelen 3 tot 9, 10, § 1, § 2, § 3,
§ 4, 3°, 11 à 15, 16 § 1 » vervangen door « artikelen 3 tot 16ter ».

3° Aan § 2, 3° worden de woorden « 3, 16, § 1, eerste lid » vervangen
door « 3 § 1, 10 § 4.1 »

4° Aan § 2, 4°, worden de woorden « 3, 16 » vervangen door « 3 § 1,
10 § 4 ».

5° Aan § 2, 6° de woorden « 16, § 1, eerste lid en § 2 » vervangen door
« 10, § 4 ».

6° Aan § 2, 7°, tweede lid, worden de woorden « 16 § 1, eerste lid »
vervangen door « 10 § 4, punt 1 »

7° Aan § 2, 9° worden de woorden « artikelen 10, § 4,3°bis en 4°, 13 § 6,
14 § 2, 16 § 3 » vervangen door « artikelen 3bis, 10 § 2.8, 10 § 2.11 »

8° Aan § 2, 10° worden de woorden « artikelen 10, § 4, 3°bis en 4°, 13
§ 6, 14 § 2, 16 § 3 » vervangen door « artikelen 3bis, 10 § 2.8, 10 § 2.11 »

9° Aan § 2, 11° worden de woorden « artikelen 10, § 4,3° » vervangen
door « artikelen 3bis, 10 § 2.8, 10 § 2.9, 10 § 2.10 »

Art. 4. Hoofdstuk 2 - goedkeuring, van het koninklijk besluit van
15 maart 1968 houdende algemeen reglement op de technische eisen
waaraan de auto’s, hun aanhangwagens, hun onderdelen en hun
veiligheidstoebehoren moeten voldoen, dat de artikelen 3 tot 16 bevat,
wordt geschrapt en vervangen door :

« HOOFDSTUK 2. — Goedkeuring

Artikel 3. — Toepassingsgebied
§ 1. Elk voertuig van de categorieën M, N, O, T, C, R en S, elk systeem,

elk onderdeel of technische eenheid, dat of die bestemd zijn voor deze
voertuigen, wordt gemonteerd of ingevoerd in België op grond van een
aangifte ten verbruik, moet worden goedgekeurd door de bevoegde
instantie.

De goedkeuring bestaat uit de verificatie van de overeenstemming
van het voertuig, type voertuig, systeem, onderdeel of technische
eenheid met de voorschriften van dit besluit, hetzij door de afgifte van
het EG of nationale goedkeuringscertificaat, hetzij door de verificatie
van de overeenstemming van het voertuig, type, systeem, onderdeel of
technische eenheid met het goedkeuringscertificaat dat eraan zou zijn
toegekend door een andere Lidstaat.

§ 2. Dit hoofdstuk is van toepassing op de typegoedkeuring van in
een of meer fasen ontworpen en gebouwde voertuigen die bestemd zijn
voor gebruik op de weg, en van systemen, onderdelen en technische
eenheden die voor dergelijke voertuigen zijn ontworpen en gebouwd.

Het is ook van toepassing op de individuele goedkeuring van deze
voertuigen.

Dit hoofdstuk is ook van toepassing op de onderdelen en de
uitrustingsstukken die bestemd zijn voor deze voertuigen.

La charge utile maximale peut être limitée pour des raisons
techniques (calcul de répartition des masses, centre de gravité trop
haut) et physiques (arrimage).

115. ″l’excédent de la masse de la charge pour les véhicules de
catégorie M1″ : la différence entre la masse en charge techniquement
admissible et la masse en ordre de marche, accrue de la masse de 75 kg
multipliée par le nombre de places assises de passagers assis (y compris
les strapontins).

L’excédent de la masse peut comprendre la masse des équipements
en option, tels que toit ouvrant, conditionnement d’air, dispositif
d’attelage.

Code : e-DIV : S.1 (nombre de places assises, y compris celle du
conducteur)

S.2 (nombre de places debout, le cas échéant).
116. ″la date de la première mise en circulation″ le moment auquel le

véhicule à l’état neuf est utilisé pour la première fois;
117. ″la date de la première mise en circulation en Belgique″ le

moment auquel le véhicule est utilisé pour la première fois en Belgique,
soit comme véhicule à l’état neuf, soit comme véhicule importé à l’état
usagé;

118. ″la date de la remise en circulation en Belgique″ le moment
auquel le véhicule est à nouveau utilisé en Belgique après tout
changement de titulaire ou le moment auquel le véhicule qui ne faisait
l’objet d’une immatriculation temporaire en Belgique, est remis en
circulation sous une marque d’immatriculation belge.

Art. 3. A l’article 2 de l’arrêté royal du 15 mars 1968 portant
règlement général sur les conditions techniques auxquelles doivent
répondre les véhicules automobiles, leurs remorques, leurs éléments
ainsi que les accessoires de sécurité, sont apportées les modifications
suivantes :

1° Au § 2, 1° les mots « 10, § 4, 3° » sont remplacés par « 10, § 2,
points 9 et 10 ».

2° Au § 2, 2° les mots « articles 3 à 9, 10, § 1er, § 2, § 3, § 4, 3°, 11 à 15,
16 § 1er » sont remplacés par « articles 3 à 16ter ».

3° Au § 2, 3° les mots « 3, 16, § 1er, alinéa 1er » sont remplacés par « 3
§ 1, 10 § 4.1 »

4° Au § 2, 4°, les mots « 3, 16 » sont remplacés par « 3 § 1, 10 § 4 ».

5° Au § 2, 6° les mots « 16, § 1, alinéa 1 et § 2 » sont remplacés par « 10,
§ 4 ».

6° Au § 2, 7°, alinéa 2, les mots « 16 § 1, premier alinéa » sont
remplacés par « 10 § 4, point 1 »

7° Au § 2, 9° les mots « des articles 10, § 4, 3°bis et 4°, 13 § 6, 14 § 2,
16 § 3 » sont remplacés par « des articles 3bis, 10 § 2.8, 10 § 2.11 »

8° Au § 2, 10° les mots « des articles 10, § 4,3°bis et 4°, 13 § 6, 14 § 2,
16 § 3 » sont remplacés par « des articles 3bis, 10 § 2.8, 10 § 2.11 »

9° Au § 2, 11° les mots « des articles 10, § 4,3° » sont remplacés par
« des articles 3bis, 10 § 2.8, 10 § 2.9, 10 § 2.10 »

Art. 4. Le chapitre 2 - agréation, de l’arrêté royal du 15 mars 1968
portant règlement général sur les conditions techniques auxquelles
doivent répondre les véhicules automobiles, leurs remorques, leurs
éléments ainsi que les accessoires de sécurité, comprenant les articles 3
à 16, est supprimé et remplacé par :

« CHAPITRE 2. — Réception

Article 3. — Champ d’application
§ 1. Chaque véhicule des catégories M, N, O, T, C, R et S, chaque

système, composant ou entité technique destinés à ces véhicules, qui est
construit, assemblé ou importé en Belgique sous couvert d’une
déclaration pour la consommation, doit être réceptionné par l’autorité
compétente.

La réception consiste soit en la vérification de la conformité du
véhicule, type de véhicule, système, composant ou entité technique aux
prescriptions du présent arrêté, soit en la délivrance de la fiche de
réception CE ou nationale, soit en la vérification de la conformité du
véhicule, type de véhicule, système, composant ou entité technique
avec la fiche de réception qui lui aurait été attribuée par un autre Etat
membre.

§ 2. Le présent chapitre s’applique à la réception par type des
véhicules conçus et construits en une seule ou en plusieurs étapes pour
circuler sur route, ainsi que des systèmes, des composants et des entités
techniques conçus et construits pour ces véhicules.

Il s’applique également à la réception individuelle de ces véhicules.

Le présent chapitre s’applique également aux pièces et aux équipe-
ments destinés aux véhicules visés.
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§ 3. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op de typegoedkeuring noch
voor de individuele goedkeuring van de volgende voertuigen :

a) de vierwielers, zoals gedefinieerd in de richtlijn 2002/24/EG van
het Europese Parlement en van de Raad van 18 maart 2002 betreffende
de goedkeuring van twee- of driewielige motorvoertuigen;

b) de andere rupsvoertuigen dan die vermeld in categorie C.
§ 4. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op de volgende voertuigen :
a) de voertuigen die in gebruik werden genomen vóór 15 juni 1968 en

die niet moesten gedekt zijn door een proces-verbaal van goedkeuring;
b) de aanhangwagens die uitsluitend gebruikt worden door de

foorkramers en eigen zijn aan dat beroep;
c) de voertuigen van de federale en de lokale politie;
d) de voertuigen die zijn voorzien, overeenkomstig de vigerende

reglementering, van een bewijs en van een proefrittenplaat;
e) het materieel dat door de bevoegde instantie wordt erkend als

zijnde van speciale constructie.
Om deze erkenning te bekomen moet de fabrikant of zijn vertegen-

woordiger bij de overheid die bevoegd is inzake goedkeuring de
nodige documentatie indienen om het mogelijk te maken de juiste
benaming van het type voertuig te bepalen. Deze wordt vastgelegd in
een genummerd proces-verbaal van benaming (P.V.B.).

Deze bepaling is van toepassing op de voertuigen ingeschreven
vanaf 1 januari 1982.

f) de autovoertuigen en hun aanhangwagens die uitsluitend rijden
tussen de laad- en loskaaien, de opslagplaatsen, de hangars en de
magazijnen gelegen binnen de zee- en rivierhavens, overeenkomstig de
bepalingen van een hiervoor afgeleverde gemeentelijke machtiging. »

§ 5. De individuele goedkeuring overeenkomstig dit hoofdstuk is niet
van toepassing op de volgende voertuigen :

a) de voertuigen die uitsluitend zijn bestemd voor wegraces;

b) de prototypes van voertuigen die onder verantwoordelijkheid van
een fabrikant op de weg worden gebruikt in het kader van een specifiek
testprogramma, mits zij speciaal daarvoor zijn ontworpen en gebouwd.

Die voertuigen mogen alleen worden gebruikt in de voorwaarden
voorgeschreven door de bevoegde instantie.

Artikel 3bis. — Goedkeuring van landbouw- en bosbouwtrekkers
§ 1. De goedkeuring van de landbouw- en bosbouwtrekkers bestaat

ofwel uit de verificatie van de overeenstemming van het voertuig met
de bepalingen van dit besluit, ofwel uit het uitreiken van het
EG-goedkeuringscertificaat voorzien door de richtlijn 2003/37/EG van
het Europees Parlement en de Raad van 26 mei 2003 betreffende de
typegoedkeuring van landbouw- of bosbouwtrekkers, hun aanhangwa-
gens en hun verwisselbare getrokken machines, alsook systemen,
onderdelen en technische eenheden van deze voertuigen, en de
aanhangwagens die specifiek zijn ontworpen en gebouwd om te
worden getrokken door deze voertuigen, ofwel uit de verificatie van de
overeenstemming van het voertuig met het goedkeuringscertificaat dat
eraan zou zijn toegekend door een andere Lidstaat.

§ 2. De EG-goedkeuring van de landbouw- of bosbouwtrekkers, hun
aanhangwagens en hun getrokken verwisselbare machines, alsook de
systemen, onderdelen en technische eenheden van deze voertuigen
moet gebeuren overeenkomstig de bepalingen van de richt-
lijn 2003/37/EG van het Europees Parlement en van de Raad van
26 mei 2003 betreffende de typegoedkeuring van landbouw- of
bosbouwtrekkers, hun aanhangwagens en hun verwisselbare getrok-
ken machines, systemen, onderdelen en technische eenheden daarvan,
en aanhangwagens die specifiek voor deze trekkers zijn ontworpen en
die de richtlijn 74/150/EEG opheft;

§ 3. Elke aanvraag voor goedkeuring moet worden ingediend door
de constructeur of zijn mandataris bij de overheid die bevoegd is voor
de goedkeuring.

Zij moet vergezeld zijn van een inlichtingenformulier en van een
omstandige technische beschrijving van het voertuig of van het goed te
keuren bestanddeel van het voertuig.

Deze onderdelen moeten beantwoorden aan de bepalingen van
voormelde richtlijn 2003/37/EG van het Europees Parlement en van de
Raad van 26 mei 2003.

Voor eenzelfde type voertuig kan er geen aanvraag voor
EG-goedkeuring worden ingediend als er al een werd ingediend in een
Lidstaat.

§ 4. De aanvrager moet het bewijs voorleggen van het feit dat de
eventuele onontbeerlijke tests werden uitgevoerd.

§ 3. Le présent chapitre ne s’applique pas à la réception par type ni
à la réception individuelle des véhicules suivants :

a) les quadricycles, tels que définis dans la directive 2002/24/CE du
Parlement européen et du Conseil du 18 mars 2002 relative à la
réception des véhicules à moteur à deux ou trois roues;

b) les véhicules à chenilles autres que ceux de la catégorie C.
§ 4. Le présent chapitre n’est pas applicable aux véhicules suivants :
a) les véhicules ayant été mis en service avant le 15 juin 1968 et qui ne

devaient pas être couverts par un procès-verbal d’agréation;
b) les remorques à l’usage exclusif des forains et propres à cette

profession;
c) les véhicules de police fédérale et locale;
d) les véhicules munis, conformément à la réglementation en vigueur,

d’un certificat et d’une marque d’immatriculation d’essai;
e) le matériel reconnu par l’autorité compétente comme étant de

construction spéciale.
En vue d’obtenir cette reconnaissance, le constructeur ou son

représentant doit introduire auprès de l’autorité compétente en matière
de réception une documentation suffisante pour permettre de détermi-
ner la dénomination exacte du type de véhicule. Cette dernière est
sanctionnée par un procès-verbal de dénomination numéroté (P.V.D.).

Cette prescription est d’application pour les véhicules immatriculés à
partir du 1er janvier 1982.

f) les véhicules automobiles et leurs remorques circulant exclusive-
ment entre les quais d’embarquement et de débarquement, les dépôts,
les hangars et les magasins établis dans les ports maritimes et fluviaux,
conformément aux dispositions d’une autorisation communale délivrée
à cette fin. »

§ 5. La réception individuelle, régie par le présent chapitre, ne
s’applique pas pour les véhicules suivants :

a) les véhicules destinés exclusivement aux courses automobiles sur
route;

b) les prototypes de véhicules utilisés sur route sous la responsabilité
d’un constructeur dans le cadre d’un programme d’essai spécifique, à
condition qu’ils aient été spécifiquement conçus et construits à cette fin.

Ces véhicules ne peuvent être utilisés que dans les conditions
prescrites par l’autorité compétente.

Article 3bis. — Réception des tracteurs agricoles et forestiers
§ 1. La réception des tracteurs agricoles et forestiers consiste soit en

la vérification de la conformité du véhicule aux prescriptions du
présent arrêté, soit en la délivrance de la fiche de réception CE prévue
par la directive 2003/37/CE du Parlement européen et du Conseil du
26 mai 2003 concernant la réception par type des tracteurs agricoles ou
forestiers, de leurs remorques et de leurs engins interchangeables
tractés, ainsi que des systèmes, composants et entités techniques de ces
véhicules, et les remorques conçues et construites spécifiquement pour
être tractées par ces véhicules, soit en la vérification de la conformité du
véhicule avec la fiche de réception qui lui aurait été attribuée par un
autre Etat membre.

§ 2. La réception CE des tracteurs agricoles ou forestiers, de leurs
remorques et de leurs engins interchangeables tractés, ainsi que des
systèmes, composants et entités techniques de ces véhicules doit être
effectuée conformément aux dispositions de la directive 2003/37/CE
du Parlement européen et du Conseil du 26 mai 2003 concernant la
réception par type des tracteurs agricoles ou forestiers, de leurs
remorques et de leurs engins interchangeables tractés, ainsi que des
systèmes, composants et entités techniques de ces véhicules, et les
remorques conçues et construites spécifiquement pour être tractées par
ces véhicules et abrogeant la directive 74/150/CEE;

§ 3. Toute demande de réception doit être introduite par le
constructeur ou son mandataire auprès de l’autorité compétente en
matière de réception.

Elle doit être accompagnée d’une fiche de renseignements et d’une
description technique détaillée du véhicule ou de l’élément de véhicule
à réceptionner.

Ces pièces doivent être conformes aux dispositions de la direc-
tive 2003/37/CE du Parlement européen et du Conseil du 26 mai 2003
précitée.

Pour un même type de véhicule, une demande de réception CE ne
peut être introduite si elle a déjà été introduite auprès d’un autre Etat
membre.

§ 4. Le demandeur est tenu de faire la preuve que les essais éventuels
indispensables ont été effectués.
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§ 5. De goedkeuring wordt verleend of geweigerd door de bevoegde
overheid naargelang het feit of het type voertuig of voertuigbestand-
deel al dan niet overeenstemt met de technische voorschriften waarvan
sprake in dit besluit of in de richtlijn 2003/37/EG van het Europees
Parlement en van de Raad van 26 mei 2003.

§ 6. Elk in het verkeer gebracht voertuig of voertuigbestanddeel moet
in overeenstemming blijven met het goed te keuren type voertuig of
voertuigbestanddeel.

Elke wijziging van het type voertuig of voertuigbestanddeel dat het
voorwerp heeft uitgemaakt van de goedkeuring bedoeld in § 5 en de
eventuele stopzetting van de productie moeten worden betekend aan
de overheid die bevoegd is voor de goedkeuring. Deze oordeelt of het
gaat om een wijziging die een nieuwe goedkeuring vereist.

§ 7. De voor een type voertuig of voertuigbestanddeel verleende
goedkeuring mag door de goedkeuringsinstantie worden ingetrokken
wanneer dit voertuig of voertuigbestanddeel niet meer overeenstemt
met het goedgekeurde prototype.

§ 8. Op verzoek van de goedkeuringsinstantie, moet de fabrikant de
voertuigen, voertuigbestanddelen of serie-inrichtingen waarvan het
prototype het voorwerp heeft uitgemaakt van een vorige goedkeuring
ter beschikking houden voor de overeenstemmingstests of -controles.

§ 9. Elke weigering of intrekking wordt betekend aan de fabrikant of
aan zijn mandataris. Binnen de acht werkdagen die volgen op de datum
van betekening, kan de fabrikant of zijn mandataris een aanvraag tot
herziening indienen bij de goedkeuringsinstantie. Die overheid moet
binnen de maand die volgt op de datum van indiening van de aanvraag
beslissen.

§ 10. De voorwaarden voor EG-goedkeuring van landbouw- of
bosbouwtrekkers op wielen, van hun bestanddelen of van hun
veiligheidsinrichtingen worden bepaald door Ons.

Artikel 4. — Procedures voor de controle van de overeenstemming

§ 1. De overheid bevoegd voor goedkeuring neemt alle nodige
maatregelen om, zo nodig in samenwerking met de overheden die
bevoegd zijn voor goedkeuring in andere Lidstaten, te verifiëren of
afdoende maatregelen werden genomen om te waarborgen dat het of
de voertuigen, systemen, onderdelen of, volgens het geval, de techni-
sche eenheden in productie in overeenstemming zijn met het goedkeu-
ringscertificaat.

De voor de goedkeuring bevoegde overheid die een goedkeuring
heeft verleend, mag, wat deze goedkeuring betreft, alle nodige
maatregelen nemen om, zo nodig in samenwerking met de overheden
die bevoegd zijn voor goedkeuring in andere Lidstaten, te verifiëren of
de maatregelen bedoeld in lid 1 nog steeds afdoende blijven en of het
of de voertuigen, systemen, onderdelen of, volgens het geval, de
technische eenheden in productie in overeenstemming blijven met het
goedkeuringscertificaat.

Hiervoor kan de goedkeuringsinstantie die de goedkeuring heeft
verleend alle verificaties of alle tests doen die in dit besluit of in een van
de regelgevingen opgesomd in bijlage 26 of bijlage 33 van dit besluit
zijn voorgeschreven op monsters die in de bedrijfsgebouwen, inclusief
de productiefaciliteiten, van de fabrikant zijn genomen.

De procedure voor de controle van de overeenstemming is bedoeld
om te waarborgen dat elk voertuig, systeem, onderdeel en technische
eenheid in productie overeenstemt met het goedkeuringscertificaat.

De procedures omvatten twee verrichtingen die onlosmakelijk met
elkaar verbonden zijn, nl. de beoordeling van de kwaliteits-
bewakingssystemen, hierna de ″eerste beoordeling″ genoemd en de
verificatie van het object van de goedkeuring en de productgerelateerde
controles, hierna de ″maatregelen betreffende de overeenstemming″
genoemd.

§ 2. Eerste beoordeling

1. Vóór een goedkeuring wordt uitgereikt, controleert de bevoegde
overheid of er voldoende maatregelen en procedures bestaan die een
effectieve controle kunnen waarborgen, zodat de betrokken onderde-
len, systemen, technische eenheden of voertuigen, zodra ze in produc-
tie zijn, overeenstemmen met het goedkeuringscertificaat.

§ 5. La réception est accordée ou refusée par l’autorité compétente,
selon que le type de véhicule ou d’élément de véhicule est conforme ou
non aux prescriptions techniques dont il est fait état dans le présent
arrêté ou dans la directive 2003/37/CE du Parlement européen et du
Conseil du 26 mai 2003.

§ 6. Tout véhicule ou tout élément de véhicule mis en circulation doit
rester conforme au type de véhicule ou d’élément de véhicule à
réceptionner.

Toute modification du type de véhicule ou d’élément de véhicule qui
a fait l’objet de la réception visée au § 5 ainsi que l’arrêt éventuel de la
production doivent être notifiés à l’autorité compétente en matière de
réception. Celle-ci apprécie s’il s’agit d’une modification nécessitant
une nouvelle réception.

§ 7. La réception accordée pour un type de véhicule ou élément de
véhicule peut être retirée par l’autorité compétente en matière de
réception au cas où ce véhicule ou cet élément de véhicule n’est plus
conforme au prototype homologué.

§ 8. Sur requête de l’autorité compétente en matière de réception, le
constructeur est tenu de mettre à sa disposition en vue d’essais ou de
contrôles de conformité, les véhicules, éléments de véhicules ou
dispositifs de série dont le prototype a fait l’objet d’une réception
antérieure.

§ 9. Tout refus ou retrait de réception est notifié au constructeur ou à
son mandataire. Endéans les huit jours ouvrables qui suivent la date de
notification, le constructeur ou son mandataire peut introduire une
demande de révision auprès de l’autorité compétente en matière de
réception. Cette dernière doit statuer sur cette demande endéans le
mois qui suit sa date d’introduction.

§ 10. Les conditions de réception CE des tracteurs agricoles ou
forestiers à roues, de leurs éléments, ou de leurs accessoires de sécurité
sont fixées par Nous.

Article 4. — Procédures de contrôle de conformité

§ 1. L’autorité compétente en matière de réception prend toutes les
mesures nécessaires en vue de vérifier, le cas échéant en coopération
avec les autorités compétentes en matière de réception des autres Etats
membres, si les mesures adéquates ont été prises pour garantir que le
ou les véhicules, systèmes, composants ou, selon le cas, entités
techniques produits sont conformes à la fiche de réception.

L’autorité compétente en matière de réception, qui a accordé la
réception, peut prendre toutes les mesures nécessaires en ce qui
concerne cette réception en vue de vérifier, le cas échéant en coopéra-
tion avec les autorités compétentes en matière de réception des autres
Etats membres, si les mesures visées au paragraphe 1 restent adéquates
et si le ou les véhicules, systèmes, composants ou, selon le cas, entités
techniques produits demeurent conformes à la fiche de réception.

A cette fin, l’autorité compétente en matière de réception qui a
procédé à la réception peut effectuer toutes les vérifications ou tous les
essais prescrits dans le présent arrêté ou dans l’un des actes réglemen-
taires énumérés à l’annexe 26 ou à l’annexe 33 de cet arrêté sur des
échantillons prélevés dans les locaux du constructeur, y compris les
installations de production.

La procédure de contrôle de conformité vise à garantir que chaque
véhicule, système, composant et entité technique produit soit conforme
à la fiche de réception.

Les procédures comportent deux opérations indissociables l’une de
l’autre, à savoir l’évaluation des systèmes de gestion de la qualité,
ci-après dénommée ″évaluation initiale″ et la vérification de l’objet de la
réception et des contrôles liés au(x) produit(s), ci-après dénommée
″dispositions en matière de conformité″.

§ 2. Evaluation initiale

1. Avant de délivrer une réception, l’autorité compétente s’assure de
l’existence de mesures et de procédures satisfaisantes aptes à garantir
un contrôle effectif, de façon que le ou les composants, systèmes, entités
techniques ou véhicules en cause, une fois en production, soient
conformes à la fiche de réception.

33653MONITEUR BELGE — 28.04.2009 − Ed. 4 — BELGISCH STAATSBLAD



2. De goedkeuringsinstantie verifieert bij de fabrikant of zijn
mandataris of de vereiste bedoeld in § 2, lid 1 is nageleefd.

3. De feitelijke eerste beoordeling en/of verificatie worden uitge-
voerd door de goedkeuringsinstantie die de goedkeuring verleent of
door een aangewezen orgaan dat optreedt namens de overheden die
bevoegd zijn voor de goedkeuring.

4. Voor het bepalen van de omvang van de eerste beoordeling, mag
de goedkeuringsinstantie rekening houden met de beschikbare infor-
matie met betrekking tot :

— de certificering van de fabrikant die niet als voldoende wordt
beschouwd of niet wordt erkend,

— in het geval van de goedkeuring van een onderdeel of van een
technische eenheid, de beoordelingen van de kwaliteitsbewa-
king uitgevoerd door de voertuigfabrikant(en) in de bedrijfsge-
bouwen van de fabrikant van het onderdeel of van de technische
eenheid, overeenkomstig een of meer specificaties van de
bedrijfstak die voldoen aan de voorschriften van de geharmoni-
seerde norm EN ISO 9002 :1994 of de norm EN ISO 9001 :2000,
eventueel met uitzondering van de ontwerp- en ontwikkelings-
concepten genoemd in punt 7.3 ″Customer Satisfaction and
Continual Improvement″.

5. De feitelijke eerste beoordeling en/of verificatie mag ook worden
uitgevoerd door de EG-goedkeuringsinstanties van een andere Lidstaat
of door het orgaan dat daartoe is aangewezen door de EG-goedkeurings-
instanties, die een verklaring van overeenstemming opstellen waarin
de gebieden en de productiefaciliteiten staan vermeld, alsook de
richtlijn of de verordening die van belang worden geacht voor de goed
te keuren producten, dat wil zeggen de relevante bijzondere richtlijn
wanneer het goed te keuren product een systeem, onderdeel of
technische eenheid is, en de richtlijn indien het over een compleet
voertuig gaat.

6. Na ontvangst van een aanvraag voor een verklaring van overeen-
stemming van de goedkeuringsinstanties van een Lidstaat die een
EG-goedkeuring verleent, stuurt de EG-goedkeuringsinstantie de ver-
klaring van overeenstemming of deelt zij mee dat zij geen verklaring
kan afgeven.

7. De verklaring van overeenstemming moet ten minste de volgende
inlichtingen omvatten :

Groep of onderneming;

Organisatie;

Fabrieken/vestigingsplaatsen;

Voertuigen/onderdelenserie;

Beoordeelde afdelingen;

Onderzochte documenten;

Beoordeling.

8. De goedkeuringsinstantie aanvaardt de afdoende certificering van
de fabrikant volgens de geharmoniseerde norm EN ISO 9002 :1994
(waaronder de productiefaciliteiten en de goed te keuren producten
vallen) of EN ISO 9001 :2000, eventueel met uitzondering van de
ontwerp- en ontwikkelingsconcepten van 7.3 ″Customer Satisfaction
and Continual Improvement″, of volgens een geharmoniseerde norm
die voldoet aan de vereisten met betrekking tot de eerste beoordeling.

9. De fabrikant moet alle nodige inlichtingen verschaffen over de
certificering en zich ertoe verbinden de goedkeuringsinstanties op de
hoogte te brengen van elke wijziging in de geldigheid of het toepas-
singsgebied ervan.

10. Bij de goedkeuring van een compleet voertuigtype, moeten de
eerste beoordelingen die zijn uitgevoerd door de goedkeuring van de
systemen, onderdelen en technische eenheden van het voertuig niet
worden herhaald, maar dienen ze te worden aangevuld met een
beoordeling van de productiefaciliteiten en de activiteiten die betrek-
king hebben op de montage van het complete voertuig en die niet
eerder werden beoordeeld.

2. L’autorité compétente en matière de réception vérifie auprès du
constructeur ou de son mandataire si l’exigence visée au § 2, alinéa 1 est
respectée.

3. L’évaluation initiale et/ou la vérification proprement dites sont
effectuées par l’autorité compétente en matière de réception octroyant
la réception ou par un organisme agréé agissant au nom des autorités
compétentes en matière de réception.

4. Pour décider de la portée de l’évaluation initiale, l’autorité
compétente en matière de réception peut tenir compte des informations
disponibles concernant :

— la certification du constructeur qui n’a pas été retenue ou
reconnue,

— dans le cas de la réception d’un composant ou d’une entité
technique, les évaluations du système d’assurance de la qualité
effectuées par le ou les constructeurs du véhicule dans les locaux
du fabricant du composant ou de l’entité technique, conformé-
ment à une ou à plusieurs spécifications de l’industrie satisfai-
sant aux exigences de la norme harmonisée EN ISO 9002 :1994
ou de la norme EN ISO 9001 :2000, éventuellement en excluant
les concepts de conception et de développement, point 7.3
″Satisfaction du client et amélioration continue″.

5. L’évaluation initiale et/ou la vérification proprement dite peuvent
également être effectuées par les autorités compétentes en matière de
réception CE d’un autre Etat membre ou par l’organisme agréé à cet
effet par les autorités compétentes délivrant la réception CE, lesquelles
établissent une déclaration de conformité indiquant les domaines et les
sites de production couverts ainsi que la directive ou le règlement
qu’elles estiment intéresser les produits à réceptionner, c’est-à-dire la
directive particulière correspondante si le produit à réceptionner est un
système, un composant ou une entité technique, et la directive s’il s’agit
de tout un véhicule.

6. Dès qu’elle reçoit une demande de déclaration de conformité des
autorités compétentes d’un Etat membre délivrant une réception CE,
l’autorité compétente en matière de réception CE envoie la déclaration
de conformité ou fait savoir qu’elle n’est pas en situation d’établir une
telle déclaration.

7. Sur la déclaration de conformité doivent figurer au moins les
renseignements suivants :

Groupe ou société;

Organisme particulier;

Usines/ateliers;

Gamme de véhicules/composants;

Parties évaluées;

Documents examinés;

Evaluation.

8. L’autorité compétente en matière de réception accepte la certifica-
tion adéquate du constructeur à la norme harmonisée EN ISO
9002 :1994 (qui couvre les sites de production et les produits à
réceptionner) ou EN ISO 9001 :2000, éventuellement en excluant les
concepts de conception et de développement, point 7.3 ″Satisfaction du
client et amélioration continue″, ou à une norme harmonisée satisfai-
sant aux exigences relatives à l’évaluation initiale.

9. Le constructeur doit fournir toutes les informations nécessaires sur
la certification et s’engager à informer de toute modification de sa
validité ou de sa portée les autorités compétentes en matière de
réception.

10. Aux fins de la réception d’un type de véhicule entier, les
évaluations initiales effectuées pour la réception des systèmes, des
composants et des entités techniques du véhicule ne doivent pas être
réitérées, mais doivent être complétées par une évaluation couvrant les
sites de production et les activités liés à l’assemblage du véhicule entier
et exclues des évaluations antérieures.

33654 MONITEUR BELGE — 28.04.2009 − Ed. 4 — BELGISCH STAATSBLAD



§ 3. Maatregelen betreffende de overeenstemming

1. Elk voertuig, systeem, onderdeel of technische eenheid goedge-
keurd op grond van dit hoofdstuk of van een bijzondere richtlijn of van
een bijzondere verordening moet zo zijn vervaardigd dat het/zij in
overeenstemming is met het goedgekeurde type, met name dat het
voldoet aan de vereisten hetzij van dit besluit, hetzij van de richtlijn of
van de bijzondere richtlijnen of van de bijzondere verordening die
vermeld staan op de volledige lijst van bijlage 26 of bijlage 33.

2. Bij het verlenen van een goedkeuring verifieert de goedkeurings-
instantie het bestaan van afdoende maatregelen en gedocumenteerde
controleplannen, die bij elke goedkeuring moeten worden overeenge-
komen met de fabrikant, om op gezette tijden de bijhorende tests of
controles uit te voeren die nodig zijn om na te gaan of er nog steeds
overeenstemming is met het goedkeuringscertificaat.

3. De houder van een goedkeuring moet de volgende voorwaarden
vervullen :

1. Hij moet ervoor zorgen dat de procedures bestaan en worden
toegepast voor een doeltreffende controle van de overeenstemming van
het of de producten (voertuigen, systemen, onderdelen of technische
eenheden) met het goedkeuringscertificaat.

2. Hij moet toegang hebben tot de test- en andere geschikte
apparatuur die nodig is om de overeenstemming met elk goedkeurings-
certificaat te verifiëren.

3. Hij moet ervoor zorgen dat de test- of controleresultaten worden
vastgelegd, dat de bijgevoegde documenten beschikbaar blijven en
erover waken dat deze inlichtingen gedurende tien jaar behouden en
beschikbaar blijven.

Binnen de 8 dagen na het faillissement of de vereffening moet hij aan
de curator of de vereffenaar, volgens het geval, het(de) informatiedos-
sier(s) en de goedkeuringscertificaat(caten) meedelen.

De bestuurders zijn persoonlijk aansprakelijk voor de mededeling
van voormelde documenten.

Is er geen overnemer binnen het jaar na de aanstelling van de curator
of de vereffenaar, dan moet hij in voorkomend geval binnen een termijn
van 8 dagen vanaf het verstrijken van een termijn van één jaar,
voormelde documenten bezorgen aan de goedkeuringsinstantie.

In geval van overname worden de documenten meegedeeld aan de
overnemer, die ervoor moet zorgen dat ze behouden en beschikbaar
blijven.

4. Hij moet de resultaten van elke soort test of controle analyseren om
te verifiëren en te garanderen dat de eigenschappen van het product
stabiel blijven, daarbij rekening houdend met bepaalde schommelingen
die eigen zijn aan de industriële productie.

5. Hij moet erover waken dat voor elk soort producten ten minste de
controles worden verricht die zijn voorgeschreven door dit besluit,
door de richtlijn, alsmede de tests voorzien in de van toepassing zijnde
bijzondere richtlijnen of de bijzondere verordeningen opgesomd in de
volledige lijst van bijlage 26 of van bijlage 33 van dit besluit.

6. Hij moet ervoor zorgen dat elk geheel van monsters of proefstuk-
ken dat op het einde van de betrokken test of controle niet in
overeenstemming blijkt te zijn aanleiding geven tot verdere bemonste-
ring en tot nieuwe tests of controles. Alle nodige maatregelen moeten
worden genomen om de overeenstemming van de desbetreffende
productie te herstellen.

7. Bij de goedkeuring van een compleet voertuig, blijven de controles
bedoeld in punt 5 beperkt tot het verifiëren van de juistheid van de
bouwspecificaties met betrekking tot de goedkeuring, en met name het
inlichtingenformulier bedoeld in bijlage 25 van dit besluit en de
gegevens die nodig zijn voor de overeenstemmingsattesten bedoeld in
bijlage 31 van dit besluit.

§ 3. Dispositions en matière de conformité

1. Tout véhicule, système, composant ou entité technique réceptionné
en vertu du présent chapitre ou d’une directive particulière ou d’un
règlement particulier doit être construit de façon à être conforme au
type réceptionné, c’est-à-dire qu’il doit satisfaire aux exigences visées
soit dans le présent arrêté, soit dans la directive ou une des directi-
ves particulières ou des règlements particuliers figurant sur la liste
exhaustive de l’annexe 26 ou de l’annexe 33.

2. Au moment où elle procède à une réception, l’autorité compétente
en matière de réception s’assure de l’existence de dispositions adéqua-
tes et de plans de contrôle documentés, à convenir avec le constructeur
pour chaque réception, en vue de l’exécution, à intervalle précis, des
essais ou des contrôles connexes permettant de vérifier la continuité de
la conformité à la fiche de réception.

3. Le détenteur d’une réception doit remplir les conditions suivantes :

1. Il doit s’assurer de l’existence et de l’application de procédures
permettant un contrôle effectif de la conformité du ou des produits
(véhicules, systèmes, composants ou entités techniques) à la fiche de
réception.

2. Il doit avoir accès aux équipements d’essai ou aux autres
équipements appropriés nécessaires pour vérifier la conformité à
chaque fiche de réception.

3. Il doit s’assurer que les résultats des essais ou des contrôles sont
enregistrés, que les documents annexés demeurent disponibles et
veiller à garantir la pérennité et l’intégrité de ces informations pendant
dix ans.

Dans les 8 jours de la faillite ou de la liquidation, il doit transmettre
au curateur ou au liquidateur, selon le cas, le(s) dossier(s) construc-
teur(s) et la/les fiche(s) de réception.

Les administrateurs sont personnellement responsables de la trans-
mission des documents susmentionnés.

S’il n’y a pas de repreneur dans l’année de la prise de fonction du
curateur ou du liquidateur, selon le cas, celui-ci doit transmettre, dans
un délai de 8 jours à compter de l’expiration du délai d’un an, les
documents susmentionnés à l’autorité compétente en matière de
réception.

En cas de reprise, les documents sont transmis au repreneur qui
veuille à en garantir la pérennité et l’intégrité.

4. Il doit analyser les résultats de chaque type d’essai ou de contrôle,
afin de vérifier et d’assurer la stabilité des caractéristiques du produit,
moyennant certaines tolérances inhérentes à la production industrielle.

5. Il doit veiller à ce que soient exécutés, pour chaque type de produit,
au moins les contrôles prescrits par le présent arrêté, par la directive,
ainsi que les essais prévus par les directives particulières ou les
règlements particuliers applicables énumérées à la liste exhaustive de
l’annexe 26 ou de l’annexe 33 de cet arrêté.

6. Il fait en sorte que tout ensemble d’échantillons ou de pièces se
révélant non conformes au terme de l’essai ou du contrôle en question
donne lieu à un nouvel échantillonnage et à de nouveaux essais ou
contrôles. Toutes les mesures nécessaires doivent être prises pour
rétablir la conformité de la production correspondante.

7. Dans le cas d’une réception de véhicule entier, les contrôles visés
au point 5 se limitent à ceux permettant de s’assurer du respect des
spécifications de construction au regard de la réception, et notamment
de la fiche de renseignements visée à l’annexe 25 de cet arrêté et des
informations requises pour les certificats de conformité visées à
l’annexe 31 de cet arrêté.
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§ 4. Continue verificatie

1. De goedkeuringsinstantie kan te allen tijde de in elk productiebe-
drijf toegepaste methoden voor de controle van de overeenstemming
verifiëren.

2. De normale regeling is de blijvende effectiviteit van de procedure
van de eerste beoordeling en van de controle van de overeenstemming
te verifiëren.

3. De toezichtactiviteiten van een certificatie-instelling die bevoegd of
erkend is volgens de modaliteiten bedoeld in § 2, punt 8 moeten als
toereikend worden beschouwd voor wat de naleving betreft van de
vereisten van § 4, punt 2 met betrekking tot de procedures die voor de
eerste beoordeling zijn vastgesteld.

4. De normale frequentie van de verificaties uitgevoerd door de
goedkeuringsinstantie moet zodanig zijn dat er kan worden gewaar-
borgd dat de controles uitgevoerd op grond van § 2 en 3 worden
herzien over een periode die past bij het vertrouwensklimaat gesteld
door de goedkeuringsinstanties en die niet groter mag zijn dan drie
jaar.

5. Bij elke evaluatie moeten de test- of verificatie- en productiegege-
vens ter beschikking worden gesteld van de inspecteur. Met name
moeten dossiers van die tests of verificaties worden voorgelegd die
vereist zijn volgens § 3 punt 2.

6. Indien de aard van de test zich hiertoe leent, mag de inspecteur
willekeurig monsters nemen om te worden getest in het laboratorium
van de fabrikant of van de technische dienst. Het minimumaantal
monsters mag worden bepaald aan de hand van de resultaten van de
door de fabrikant zelf verrichte verificatie.

7. Wanneer het niveau van de controle onvoldoende blijkt te zijn of
indien het nodig blijkt de geldigheid te verifiëren van de tests die zijn
uitgevoerd op grond van § 4 punt 5, selecteert de inspecteur monsters
die worden opgestuurd naar de technische dienst die de goedkeurings-
tests heeft verricht.

8. Als een controle of verificatie onbevredigende resultaten oplevert,
zorgt de goedkeuringsinstantie ervoor dat de nodige maatregelen
worden genomen om de overeenstemming van de productie zo snel
mogelijk te herstellen.

Artikel 4bis. — Kosten

1. De kosten voor goedkeuring en voor het uitreiken van elk
bijbehorend document vallen ten laste van de aanvrager en maken het
voorwerp uit van een door de Minister bevoegd voor het wegverkeer
vastgestelde prijstabel.

De kosten voor de tests, inclusief de tests die eventueel zijn opgelegd
door de goedkeuringsinstantie, uitgevoerd bij door hem aangeduide
technische diensten of organismen vallen ten laste van de aanvrager.

2. Voor de landbouwaanhangwagens bedoeld in artikel 2, § 2, 8° en
9° duidt de Minister bevoegd voor het wegverkeer de organismen aan
die bevoegd zijn om het technisch dossier samen te stellen dat nodig is
voor het uitreiken van het bewijs dat geldt als proces-verbaal van
goedkeuring en als het Certificaat van overeenstemming (gelijkvormig-
heidsattest).

De kosten voor het samenstellen van het technisch dossier door de
aangeduide organismen en de kosten voor de controle en het uitreiken
van elk bijbehorend document, vallen ten laste van de aanvrager en
worden vastgelegd door de Minister bevoegd voor het wegverkeer.

Artikel 4ter. — Onderzoek van het prototype

Voor de nodig geachte onderzoeken en tests moet de aanvrager wat
volgt ter beschikking stellen van de bevoegde instantie of een door de
bevoegde instantie aangeduide technische dienst of elk ander orga-
nisme, op de vastgestelde plaatsen, dagen en uren :

1. een exemplaar van het voertuig, van de aanhangwagen, van het
systeem, van het onderdeel en van de technische eenheid, volgens de
ontvangen instructies;

2. het bevoegde personeel dat nodig is om het voertuig te besturen
tijdens de keurtests en om elke nodig geachte demontage te doen van
het voertuig, de aanhangwagen, het systeem, het onderdeel en de
technische eenheid;

§ 4. Vérification permanente

1. L’autorité compétente en matière de réception peut à tout moment
vérifier les méthodes de contrôle de conformité appliquées dans chaque
établissement de production.

2. Les dispositions prises viseront normalement à vérifier l’efficacité
permanente des procédures d’évaluation initiale et de contrôle de
conformité.

3. Les activités de surveillance menées par un organisme de
certification désigné ou reconnu suivant les modalités visées au § 2,
point 8 doivent être reconnues comme satisfaisant aux exigences du § 4,
point 2 en ce qui concerne les procédures établies lors de l’évaluation
initiale.

4. La fréquence normale des vérifications exécutées par l’autorité
compétente en matière de réception doit permettre de garantir que les
contrôles effectués en vertu des § 2 et 3 sont révisés sur une période
adaptée au climat de confiance établi par l’autorité compétente en
matière de réception et qui ne peut être supérieure à trois ans.

5. Lors de toute visite de surveillance, les archives d’essai et de
contrôle et les archives de production doivent être mises à la disposition
de l’inspecteur, notamment celles des essais et des contrôles documen-
tés, conformément au § 3, point 2.

6. Lorsque la nature de l’essai le permet, l’inspecteur peut choisir des
échantillons au hasard aux fins d’essai dans le laboratoire du construc-
teur ou dans ceux du service technique. Le nombre minimal d’échan-
tillons peut être fixé à la lumière des résultats de la vérification opérée
par le constructeur lui-même.

7. Lorsque le niveau de contrôle apparaît insuffisant, ou lorsqu’il
semble nécessaire de vérifier la validité des essais effectués en
application du § 4 point 5, l’inspecteur choisit des échantillons qui
seront envoyés au service technique ayant procédé aux essais de
réception.

8. Lorsqu’une visite d’inspection ou de surveillance met en lumière
des résultats non satisfaisants, l’autorité compétente en matière de
réception veille à ce que les mesures nécessaires soient prises pour
rétablir la conformité de la production dans les plus brefs délais.

Article 4bis. — Frais

1. Les frais de réception et la délivrance de tout document y afférent
sont à charge du demandeur et font l’objet d’un barème établi par le
Ministre compétent pour la circulation routière.

Les frais relatifs aux essais, en ce compris les essais éventuellement
imposés par l’autorité compétente en matière de réception, effectués
auprès des services techniques ou des organismes désignés par lui sont
à charge du demandeur.

2. Pour les remorques agricoles visées à l’article 2, § 2, 8° et 9°, le
Ministre compétent pour la circulation routière désigne les organismes
habilités à procéder à la constitution du dossier technique nécessaire à
la délivrance de l’attestation tenant lieu de procès-verbal de réception et
de certificat de conformité.

Les frais relatifs à la constitution du dossier technique par les
organismes désignés ainsi que les frais de contrôle et la délivrance de
tout document y afférent, sont à charge du demandeur et sont fixés par
le Ministre compétent pour la circulation routière.

Article 4ter. — Examen du prototype

Le demandeur doit, aux fins des examens et essais jugés nécessaires,
mettre à la disposition de l’autorité compétente ou d’un service
technique ou de tout autre organisme désigné par l’autorité compé-
tente, aux endroits, jours et heures déterminés :

1. un exemplaire du véhicule, de la remorque, du système, du
composant et de l’entité technique, suivant les instructions reçues;

2. le personnel qualifié indispensable pour assurer la conduite du
véhicule pendant les essais d’agréation et pour procéder à tout
démontage du véhicule, de la remorque, du système, du composant et
de l’entité technique jugé nécessaire;
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3. het gereedschap dat nodig is voor de eventuele demontages;

4. de onderdelen die nodig zijn voor de bijzondere tests of
onderzoeken.

De hiervoor opgeroepen voertuigen mogen op de openbare weg
rijden zonder te zijn gedekt door het keuringsbewijs voorzien in
artikel 24, voor zover zij zich enkel verplaatsen ter uitvoering van de
maatregelen van dit artikel en in de voorwaarden aangegeven in
voormelde oproeping.

Artikel 5. — De goedkeuringsaanvraag indienen

§ 1. De goedkeuringsaanvraag moet worden ingediend in twee
exemplaren, door middel van het formulier dat de bevoegde instantie
hiervoor heeft voorzien.

De aanvraag bevat de documenten bedoeld in § 3 en het complete
dossier van de fabrikant met, volgens de gevraagde soort goedkeuring,
de inlichtingen bedoeld in artikel 7.

§ 2. Personen die gemachtigd zijn om goedkeuringsaanvragen in te
dienen

1. Zijn alleen gemachtigd om de goedkeuringsaanvragen in te
dienen :

1° voor de in de Gemeenschap gevestigde fabrikanten, de fabrikant
of een door hem aangeduide mandataris;

2° voor de buiten de Gemeenschap gevestigde fabrikanten, de
mandataris bedoeld in artikel 6§ 4.

2. De fabrikant betekent aan de goedkeuringsinstantie de naam, de
firmanaam of het adres van de op grond van § 2, punt 1 aangeduide
mandataris(sen).

Voor elke goedkeuringsaanvraag legt de mandataris de volle en
algehele verantwoordelijkheid bij de fabrikant, zowel op het vlak van
het ontwerp als van de verwezenlijking van het voertuig.

3. De handtekening van elke persoon die gemachtigd is om een
goedkeuringsaanvraag in te dienen moet bij de goedkeuringsinstantie
zijn neergelegd.

§ 3. De aanvraag moet vergezeld zijn van de volgende documenten,
in het geval van een nationale goedkeuring :

1. het certificaat van de fabrikant dat, voor elk voertuig of elke
aanhangwagen dat aan de goedkeuring wordt onderworpen moet
aangeven :

— de technisch toelaatbare maximummassa (M);

— de technisch toelaatbare maximummassa op de as (m);

— de technisch toelaatbare maximummassa op een asstel (µ);

— de technisch toelaatbare maximummassa op het koppelingspunt
van een oplegger of van een aanhangwagen of een middenas-
aanhangwagen.

Voor auto’s moet er worden vermeld of ze al dan niet kunnen worden
ingezet voor het vervoer van personen.

Wanneer het trekken van aanhangwagens is toegelaten door de
fabrikant, moet ook de technisch toelaatbare maximummassa (MC) van
de voertuigcombinatie worden vermeld.

Voor bijzonder gebruik gebouwde voertuigen mag de fabrikant
bovendien massa’s waarborgen berekend in functie van een snelheid
beperkt tot 25 km/uur.

Het certificaat van de fabrikant moet de naam, voornamen en de
handtekening vermelden van een technisch bevoegde persoon, samen
met de officiële stempel van de fabrikant.

2. het bewijs dat de aanvrager effectief het beroep van fabrikant
uitoefent.

Dat bewijs mag worden geleverd door middel van een uittreksel uit
het handelsregister, de bijlagen bij het Belgisch Staatsblad waarin de
oprichtingsakte van de vennootschap, in zijn geheel of bij wijze van
uittreksel, wordt gepubliceerd alsook de wijzigingen eraan of, als het
gaat om een buitenlandse fabrikant, hetgeen dit vervangt.

3. l’outillage indispensable à tous démontages éventuels;

4. les pièces nécessaires aux essais ou examens particuliers.

Les véhicules munis d’une convocation à cette fin, peuvent circuler
sur la voie publique sans être couverts par le certificat de visite prévu
à l’article 24, pour autant qu’ils se déplacent uniquement en application
des dispositions du présent article et dans les conditions spécifiées à
ladite convocation.

Article 5. — Introduction de la demande de réception.

§ 1. La demande de réception doit être introduite en double
exemplaire, au moyen du formulaire prévu à cette fin par l’autorité
compétente.

Elle doit comprendre les documents visés au § 3 et le dossier
constructeur complet, reprenant, selon le type de réception sollicité, les
renseignements visés à l’article 7.

§ 2. Personnes habilitées pour introduire des demandes de réception.

1. Sont seuls habilités à introduire les demandes de réception :

1° pour les constructeurs établis dans la Communauté, le construc-
teur ou un mandataire désigné par lui;

2° pour les constructeurs établis en dehors de la Communauté, le
mandataire visé à l’article 6§ 4.

2. Le constructeur notifie à l’autorité compétente en matière de
réception les nom, raison sociale ou adresse d’un ou des mandataires
qu’il a désigné(s) en vertu du § 2, point 1.

Pour toute demande de réception, le mandataire engage la respon-
sabilité pleine et entière du constructeur tant au niveau de la conception
que de la réalisation du véhicule.

3. La signature de toute personne autorisée à introduire une demande
de réception doit être déposée auprès de l’autorité compétente en
matière de réception.

§ 3. La demande doit être accompagnée des documents suivants,
dans le cas d’une réception nationale :

1. le certificat du constructeur, lequel doit mentionner, pour chaque
véhicule ou remorque soumis à réception :

— la masse en charge maximale techniquement admissible (M);

— la masse maximale techniquement admissible sur l’essieu (m);

— la masse maximale techniquement admissible sur un groupe
d’essieux (µ);

— la masse maximale techniquement admissible sur le point
d’attelage d’une semi-remorque ou d’une remorque à essieu
central.

Pour les véhicules automobiles, il doit être spécifié s’ils peuvent ou
non être affectés au transport de personnes.

Lorsque la traction de remorques est admise par le constructeur, la
masse en charge maximale techniquement admissible (MC) de l’ensem-
ble de véhicules doit également être indiqué.

Pour les véhicules construits en vue d’une utilisation spéciale, le
constructeur peut garantir, en outre, les masses déterminées en tenant
compte d’une vitesse limitée à 25 km/h.

Le certificat du constructeur doit porter les nom, prénoms et
signature d’une personne techniquement qualifiée, ainsi que le cachet
officiel du constructeur.

2. la preuve que le demandeur exerce effectivement la profession de
constructeur.

Cette preuve peut être fournie au moyen d’un extrait du registre de
commerce, des annexes au Moniteur belge publiant en entier ou sous
forme d’extrait pertinent de l’acte constitutif de la société ainsi que ses
modifications ou, lorsqu’il s’agit d’un constructeur étranger, de ce qui
en tient lieu.
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3. de justificatie van voldoende waarborgen.

Deze justificatie moet een beschrijving omvatten van de middelen
waarover de fabrikant beschikt om types van voertuigen, aanhangwa-
gens, systemen, onderdelen of technische eenheden, volgens het geval,
te ontwerpen, te verwezenlijken en te waarborgen, die bij gebruik alle
veiligheid bieden en voldoen aan de eisen die van toepassing zijn
inzake de constructie van voertuigen. Er moet ook worden aangetoond
dat de fabrikant over het nodige bevoegde personeel beschikt om de
gevraagde tests, berekeningen en plannen op te maken en de verschil-
lende goedkeuringsformaliteiten te vervullen.

De bevoegde instantie kan de persoon die het bewijs voorlegt dat hij
in België, tussen 1 januari 1963 en 1 januari 1968 minstens vijftig
voertuigen heeft gebouwd en geleverd die behoren tot de categorieën
bedoeld in de aanvraag tot erkenning, geheel of gedeeltelijk vrijstellen
van deze justificatie.

4. een formulier voorzien door de bevoegde instantie of zijn
afgevaardigde, met vermelding van de naam, voornamen, functie en
typehandtekening van de technisch bevoegde persoon of personen die
de fabrikant geldig kunnen binden, alsook een exemplaar van de
officiële stempel van de fabrikant.

Artikel 6. — Verantwoordelijkheid van de fabrikanten

§ 1. De fabrikant is verantwoordelijk voor alle aspecten van de
procedure van goedkeuring en voor de overeenstemming van de
productie, ongeacht of hij al dan niet rechtstreeks betrokken is bij alle
fasen van de bouw van een voertuig, het systeem, het onderdeel of de
technische eenheid.

§ 2. Bij een meerfasentypegoedkeuring is elke fabrikant verantwoor-
delijk voor de goedkeuring en de overeenstemming van de productie
van de systemen, onderdelen of technische eenheden die tijdens de
door hem uitgevoerde voltooiingsfase van het voertuig worden
toegevoegd.

§ 3. De fabrikant die een reeds goedgekeurd voertuig, onderdeel of
systeem wijzigt is verantwoordelijk voor de goedkeuring en voor de
overeenstemming van de productie van deze voertuigen, onderdelen
en systemen.

§ 4. Voor de toepassing van dit hoofdstuk wijst elke buiten de
Gemeenschap gevestigde fabrikant een binnen de Gemeenschap geves-
tigde vertegenwoordiger aan om hem voor de goedkeuringsinstanties
te vertegenwoordigen.

Artikel 7. — Verloop van de procedures voor de typegoedkeuring

§ 1. Te volgen procedures voor de typegoedkeuring van voertuigen

1. De fabrikant mag een van de volgende procedures kiezen :

a) de stapsgewijze typegoedkeuring;

b) de eenstapstypegoedkeuring;

c) de gemengde typegoedkeuring.

2. Elke stapsgewijze typegoedkeuring bestaat uit een informatiedos-
sier met de krachtens bijlage 25 vereiste inlichtingen en gaat vergezeld
van de volledige reeks typegoedkeuringcertificaten die zijn vereist voor
elk van de in bijlage 26 of in bijlage 33 vermelde toepasselijke
regelgevingen.

Voor de typegoedkeuring van een systeem of een technische eenheid
overeenkomstig de toepasselijke regelgevingen, heeft de goedkeurings-
instantie toegang tot het desbetreffende goedkeuringsdossier tot de
goedkeuring wordt verleend of geweigerd.

3. De aanvraag voor een eenstapstypegoedkeuring bestaat uit een
informatiedossier met de relevantie informatie die wordt verlangd
volgens bijlage 23 en volgens de in bijlage 26 of bijlage 33 en
desgevallend in deel II van bijlage 25 bedoelde regelgevingen.

4. Bij een gemengde typegoedkeurings-procedure, kan de goedkeu-
ringsinstantie een fabrikant vrijstellen van de verplichting om een of
meerdere typegoedkeuringscertificaten voor systemen voor te leggen,
op voorwaarde dat het informatiedossier wordt aangevuld met de in
bijlage 23 bedoelde inlichtingen, die vereist zijn voor de goedkeuring
van deze systemen tijdens de goedkeuringsfase van het voertuig; in dat
geval wordt elk typegoedkeuringscertificaat waarvoor vrijstelling
wordt verleend vervangen door een testrapport.

3. la justification de garanties suffisantes.

Cette justification doit comprendre une description des moyens dont
le constructeur dispose pour concevoir, réaliser et garantir des types de
véhicules, remorques, systèmes, composants ou entités techniques,
selon le cas, offrant toute sécurité à l’usage et répondant aux exigences
applicables en matière de construction de véhicules. Il doit également
être démontré que le constructeur dispose du personnel qualifié
nécessaire pour établir les essais, calculs et plans demandés et pour
remplir les diverses formalités de réception.

L’autorité compétente peut exempter en tout ou en partie de cette
justification la personne qui apporte la preuve qu’elle a construit et livré
en Belgique, entre le 1er janvier 1963 et le 1er janvier 1968, au moins
cinquante véhicules appartenant aux catégories visées à la demande de
reconnaissance.

4. un formulaire prévu par l’autorité compétente donnant les nom,
prénoms, fonction et type de signature de la ou des personnes
techniquement qualifiées, capables d’engager valablement le construc-
teur, ainsi que d’un exemplaire du cachet officiel du constructeur.

Article 6. — Responsabilité des constructeurs

§ 1. Le constructeur est responsable en matière de réception, de tous
les aspects du processus de réception et de la conformité de la
production, qu’il soit ou non directement associé à toutes les étapes de
la construction d’un véhicule, d’un système, d’un composant ou d’une
entité technique.

§ 2. Dans le cas d’une réception par type multiétape, chaque
constructeur est responsable de la réception et de la conformité de la
production des systèmes, des composants ou des entités techniques
ajoutés lors de l’étape de réalisation du véhicule dont il est chargé.

§ 3. Le constructeur qui modifie un véhicule, des composants ou des
systèmes déjà réceptionnés est responsable de la réception et de la
conformité de la production de ce ou ces véhicules, composants et
systèmes.

§ 4. Aux fins du présent chapitre, tout constructeur établi en dehors
de la Communauté désigne un mandataire établi dans la Communauté
pour le représenter auprès des autorités compétentes en matière de
réception.

Article 7. — Déroulement des procédures de réception par type

§ 1. procédures à suivre aux fins de la réception par type de véhicules

1. Le constructeur peut opter pour l’une des procédures suivantes :

a) la réception par type par étapes;

b) la réception par type en une seule étape;

c) la réception par type mixte.

2. Toute demande de réception par type par étapes est constituée du
dossier constructeur contenant les renseignements exigés à l’annexe 25
et est accompagnée par la série complète des fiches de réception par
type requises au titre de chacun des actes réglementaires applicables
énumérés à l’annexe 26 ou à l’annexe 33.

Dans le cas de la réception par type d’un système ou d’une entité
technique conformément aux actes réglementaires applicables, l’auto-
rité compétente en matière de réception a accès au dossier de réception
concerné jusqu’au moment où la réception est délivrée ou refusée.

3. La demande de réception par type en une seule étape est constituée
du dossier constructeur contenant les informations pertinentes exigées
à l’annexe 23, en liaison avec les actes réglementaires visés à l’annexe 26
ou à l’annexe 33 et, le cas échéant, à la partie II de l’annexe 25.

4. Dans le cas d’une procédure de réception par type mixte, l’autorité
compétente en matière de réception peut dispenser un constructeur de
l’obligation de fournir une ou plusieurs fiches de réception par type de
systèmes, à condition que soient joints au dossier constructeur les
renseignements, visés à l’annexe 23, qui sont requis pour la réception de
ces systèmes lors de la phase de réception du véhicule, auquel cas
chacune des fiches de réception par type concernées par la dispense est
remplacée par un rapport d’essai.
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5. Onverminderd het bepaalde in punten 2, 3 en 4 dienen de volgende
inlichtingen worden verstrekt voor een meerfasentypegoedkeuring :

a) in de eerste fase, de delen van het informatiedossier en de
typegoedkeuringscertificaten vereist voor een compleet voertuig die
van toepassing zijn op de voltooiingsfase van het basisvoertuig;

b) in de tweede fase en de daaropvolgende fasen, de delen van het
informatiedossier en de typegoedkeuringscertificaten die van toepas-
sing zijn op de lopende bouwfase, samen met een exemplaar van het
typegoedkeuringscertificaat van het voertuig dat werd verstrekt voor
de vorige bouwfase; daarnaast verstrekt de fabrikant een gedetailleerde
beschrijving van de wijzigingen of de eventuele toevoegingen die hij
aan het voertuig heeft aangebracht.

De informatie voorzien in punt a) en b) mag worden verstrekt
volgens de in punt 4 beschreven procedure voor de gemengde
typegoedkeuring.

6. De fabrikant dient de aanvraag voor een goedkeuring in bij de
goedkeuringsinstantie. Voor een bepaald type voertuig mag er slechts
één enkele aanvraag worden ingediend en zij kan niet worden
ingediend indien zij al in een andere Lidstaat werd ingediend.

Voor ieder goed te keuren type moet er een afzonderlijke aanvraag
worden ingediend.

7. De goedkeuringsinstantie kan, in een met redenen omkleed
verzoek, de fabrikant vragen om alle aanvullende informatie te
verstrekken die nodig is om een beslissing te nemen in verband met de
vereiste tests of om de uitvoering van die tests te vergemakkelijken.

8. De fabrikant stelt de goedkeuringsinstantie zoveel voertuigen ter
beschikking als nodig zijn voor het goede verloop van de typegoed-
keuringsprocedure.

9. Bij een aanvraag voor goedkeuring van een compleet voertuig,
gaat de goedkeuringsinstantie als volgt te werk :

a) zij verifieert of alle goedkeuringscertificaten die zijn verleend op
grond van de regelgevingen die van toepassing zijn op de goedkeuring
van voertuigen, betrekking hebben op het voertuigtype en voldoen aan
de voorschriften;

b) zij vergewist er zich, met betrekking tot de documenten, van dat de
specificatie(s) en gegevens vermeld in deel I van het inlichtingenfor-
mulier voor de voertuigen is of zijn opgenomen in het goedkeurings-
dossier en in de goedkeuringscertificaten uitgereikt op grond van de
relevante regelgevingen en, wanneer een nummer van een punt van
deel I van het inlichtingenformulier niet voorkomt in het informatie-
pakket bij een regelgeving, bevestigt zij dat het element of het
desbetreffende kenmerk overeenkomt met de gegevens van het infor-
matiedossier;

c) zij verricht inspecties, of laat deze uitvoeren, op een monster van
voertuigen van het goed te keuren type, van onderdelen en systemen
om te verifiëren of het (de) voertuig(en) gebouwd is (zijn) overeenkom-
stig de gegevens in het gewaarmerkte informatiepakket met betrekking
tot de relevante goedkeuringscertificaten;

d) zij verricht, indien van toepassing, de relevante controles, of laat
deze verrichten, met betrekking tot de installatie van de technische
eenheden;

e) zij verricht, indien van toepassing, de noodzakelijke controles, of
laat deze verrichten, met betrekking tot de aanwezigheid van de
ontdooiings- en ontwasemingsinrichtingen van de voorruit, van ruiten-
wissers en -sproeiers.

10. Het aantal op grond van punt 9, onder c) te inspecteren
voertuigen moet voldoende zijn om een behoorlijke controle van de
verschillende goed te keuren combinaties mogelijk te maken volgens de
hiernavolgende criteria :

5. Sans préjudice des point 2, 3 et 4, les informations suivantes sont
fournies aux fins de la réception par type multiétape :

a) lors de la première étape, les parties du dossier constructeur et les
fiches de réception par type exigées pour un véhicule complet qui sont
applicables à l’état d’avancement du véhicule de base;

b) lors de la deuxième étape et des étapes suivantes, les parties du
dossier constructeur et les fiches de réception par type qui sont
applicables au stade de la construction en cours, ainsi qu’un exemplaire
de la fiche de réception par type du véhicule émise à l’étape de
construction précédente; le constructeur fournit en outre une descrip-
tion détaillée des modifications ou des compléments éventuels qu’il a
apportés au véhicule.

Les informations prévues aux points a) et b) peuvent être fournies
conformément à la procédure de réception par type mixte décrite au
point 4.

6. Le constructeur introduit la demande de réception auprès de
l’autorité compétente en matière de réception. Une seule demande peut
être déposée pour un type donné de véhicule et elle ne peut être
introduite si elle a déjà été introduite dans un autre Etat membre.

Une demande distincte doit être introduite pour chaque type à
réceptionner.

7. L’autorité compétente en matière de réception peut, par une
demande motivée, inviter le constructeur à fournir toutes les informa-
tions complémentaires nécessaires pour prendre une décision concer-
nant les essais requis ou pour faciliter la réalisation de ces essais.

8. Le constructeur met à la disposition de l’autorité compétente en
matière de réception autant de véhicules que nécessaire pour permettre
le bon déroulement de la procédure de réception par type.

9. Dans le cas d’une demande de réception d’un véhicule complet,
l’autorité compétente en matière de réception :

a) vérifie que toutes les fiches de réception délivrées au titre des actes
réglementaires qui sont applicables pour la réception des véhicules
concernent le type de véhicule en question et correspondent aux
exigences prescrites;

b) s’assure que, par rapport à la documentation, la (les) spécifica-
tion(s) et les données contenues dans la partie I de la fiche de
renseignements afférente aux véhicules figurent dans le dossier de
réception et dans les fiches de réception délivrées au titre des actes
réglementaires pertinents et, lorsqu’un numéro de rubrique de la
partie I de la fiche de renseignements ne figure pas dans le dossier des
réceptions délivrées au titre de l’un quelconque des actes réglementai-
res, confirme que l’élément ou la caractéristique pertinente est conforme
aux indications du dossier constructeur;

c) effectue, ou fait effectuer, sur un échantillon de véhicules du type
à réceptionner, des inspections d’éléments et de systèmes en vue de
vérifier si le (les) véhicule(s) est (sont) construit(s) conformément aux
données figurant dans le dossier de réception authentifié en ce qui
concerne les fiches de réception pertinentes;

d) effectue, ou fait effectuer, le cas échéant, les contrôles d’installation
nécessaires en ce qui concerne les entités techniques;

e) effectue, ou fait effectuer, le cas échéant, les contrôles nécessaires eu
égard à la présence des dispositifs de dégivrage et de désembuage du
pare-brise, de lave-glaces et d’essuie-glaces.

10. Le nombre de véhicules à inspecter au titre du point 9, sous c),
doit permettre une vérification adéquate des différentes combinaisons à
réceptionner, selon les critères suivants :
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11. Als er geen goedkeuringscertificaten voor een van de relevante
regelgevingen beschikbaar is, gaat de goedkeuringsinstantie als volgt te
werk :

a) zij laat de nodige tests en controles vereist volgens elk van de
relevante regelgevingen plaatsvinden;

b) zij verifieert of het voertuig in overeenstemming is met het
informatiedossier en of het beantwoordt aan de technische vereisten
van elk van de relevante regelgevingen;

c) zij verricht, indien van toepassing, de nodige controles met
betrekking tot de installatie van de technische eenheden;

d) zij verricht, indien van toepassing, de controles met betrekking tot
de aanwezigheid van de ontdooiings- en ontwasemingsinrichtingen
van de voorruit, van ruitenwissers en -sproeiers.

§ 2. Procedure voor de typegoedkeuring van systemen, componenten
of technische eenheden

1. De fabrikant dient de aanvraag in bij de goedkeuringsinstantie. Er
mag slechts één aanvraag worden ingediend voor een bepaald type
systeem, onderdeel of technische eenheid en zij mag niet worden
ingediend als ze al in een andere Lidstaat werd ingediend. Voor ieder
goed te keuren type moet een afzonderlijke aanvraag worden inge-
diend.

2. De aanvraag wordt vergezeld van het informatiedossier, waarvan
de inhoud is bepaald in dit besluit, in de bijzondere richtlijnen of de
bijzondere verordeningen.

3. De goedkeuringsinstantie kan, in een met redenen omkleed
verzoek, de fabrikant vragen om alle aanvullende informatie te
verstrekken die nodig is om een beslissing te nemen in verband met de
vereiste tests of om de uitvoering van die tests te vergemakkelijken.

4. De fabrikant stelt de goedkeuringsinstantie zoveel voertuigen,
onderdelen of technische eenheden ter beschikking als vereist zijn door
onderhavig besluit, de bijzondere richtlijnen of de bijzondere verorde-
ningen die van toepassing zijn voor de uitvoering van de vereiste tests.

§ 3. Bijzondere bepalingen voor voertuigen
1. De goedkeuringsinstantie verleent een goedkeuring voor :

a) een voertuigtype dat in overeenstemming is met de gegevens van
het informatiedossier en dat voldoet aan de technische voorschriften
bepaald in dit besluit of in de in bijlage 26 vermelde toepasselijke
regelgevingen, naargelang het gaat om de aanvraag voor een nationale
dan wel een EG-goedkeuring;

b) een voertuigtype voor speciale doeleinden dat in overeenstem-
ming is met de gegevens vervat in het informatiedossier en dat
beantwoordt aan de technische vereisten bepaald in dit besluit of in de
in bijlage 33 vermelde toepasselijke regelgevingen, naargelang het gaat
om de aanvraag voor een nationale dan wel een EG-goedkeuring.

De procedures beschreven in § 1, punten 9, 10 en 11 zijn van
toepassing.

2. De goedkeuringsinstantie verleent een meerfasentypegoedkeuring
voor een type incompleet of voltooid voertuig dat in overeenstemming
is met de gegevens van het informatiedossier en dat beantwoordt aan
de technische vereisten bepaald in onderhavig besluit of de in bijlage 26
of bijlage 33 vermelde toepasselijke regelgevingen, naargelang het gaat
om een nationale dan wel om een EG-goedkeuring, al naargelang de
voltooiingsstaat van het voertuig.

De meerfasentypegoedkeuring is ook van toepassing op complete
voertuigen die zijn verbouwd of gewijzigd door een andere fabrikant.

De procedures beschreven in § 6 zijn van toepassing.
3. Voor elk voertuigtype moet de goedkeuringsinstantie :

a) alle relevante rubrieken invullen van het typegoedkeuringscertifi-
caat, met inbegrip van het daarbij gevoegde formulier met de
testresultaten, volgens het model in bijlage 30;

b) de inhoudsopgave van het goedkeuringsdossier opmaken of
verifiëren;

c) het ingevulde certificaat onverwijld, behoudens gefundeerd uitstel,
bezorgen aan de aanvrager, samen met de bijlagen erbij.

4. In het geval van een typegoedkeuring waarvan de geldigheid
overeenkomstig artikel 11 (nieuwe technologieën en concepten), arti-
kel 12 (in kleine series gemaakte voertuigen) of bijlage 33 (voertuigen
voor speciale doeleinden), beperkt is of die van de toepassing van
sommige bepalingen van de regelgevingen is ontheven, worden deze
beperkingen of ontheffingen in het typegoedkeuringscertificaat ver-
meld.

5. Wanneer de gegevens in het informatiedossier betrekking hebben
op bepalingen die van toepassing zijn op voertuigen voor speciale
doeleinden zoals aangegeven in bijlage 33, worden deze bepalingen
vermeld in het typegoedkeuringscertificaat.

11. S’il n’y a de certificats de réception pour aucun des actes
réglementaires applicables, l’autorité compétente en matière de récep-
tion :

a) fait procéder aux essais et aux contrôles exigés par chacun des actes
réglementaires pertinents;

b) vérifie si le véhicule est conforme au dossier constructeur et s’il
satisfait aux exigences techniques de chacun des actes réglementaires
pertinents;

c) effectue, ou fait effectuer, le cas échéant, les contrôles d’installation
nécessaires en ce qui concerne les entités techniques;

d) effectue, ou fait effectuer, le cas échéant, les contrôles nécessaires eu
égard à la présence des dispositifs de dégivrage et de désembuage du
pare-brise, de lave-glaces et d’essuie-glaces.

§ 2. Procédure à suivre aux fins de la réception par type de systèmes,
de composants ou d’entités techniques

1. Le constructeur introduit la demande auprès de l’autorité compé-
tente en matière de réception. Une seule demande peut être déposée
pour un type donné de système, de composant ou d’entité technique et
elle ne peut être introduite si elle a déjà été introduite dans un autre Etat
membre. Une demande distincte doit être introduite pour chaque type
à réceptionner.

2. La demande est accompagnée du dossier constructeur, dont le
contenu est précisé dans le présent arrêté, les directives particulières ou
les règlements particuliers.

3. L’autorité compétente en matière de réception peut, par une
demande motivée, inviter le constructeur à fournir toutes les informa-
tions complémentaires nécessaires pour prendre une décision concer-
nant les essais requis ou pour faciliter la réalisation de ces essais.

4. Le constructeur met à la disposition de l’autorité compétente en
matière de réception autant de véhicules, de composants ou d’entités
techniques que l’imposent le présent arrêté, les directives particulières
ou les règlements particuliers applicables aux fins de la réalisation des
essais requis.

§ 3. Dispositions spécifiques relatives aux véhicules
1. L’autorité compétente en matière de réception accorde une

réception pour :
a) un type de véhicule conforme aux informations contenues dans le

dossier constructeur et qui satisfait aux exigences techniques spécifiées
par le présent arrêté ou les actes réglementaires applicables énumérés à
l’annexe 26 selon qu’est demandée une réception nationale ou une
réception CE;

b) un type de véhicule à usage spécial conforme aux informations
contenues dans le dossier constructeur et satisfaisant aux exigences
techniques spécifiées par le présent règlement ou par les actes
réglementaires applicables énumérés à l’annexe 33 selon qu’est demandée
une réception nationale ou une réception CE.

Les procédures décrites au § 1, points 9, 10 et 11 s’appliquent.

2. L’autorité compétente en matière de réception accorde une
réception par type multiétape pour un type de véhicule incomplet ou
complété conforme aux informations contenues dans le dossier cons-
tructeur et qui satisfait aux exigences techniques spécifiées par le
présent arrêté ou par les actes réglementaires applicables énumérés à
l’annexe 26 ou à l’annexe 33, selon qu’est demandée une réception
nationale ou une réception CE, en fonction de l’état d’achèvement du
véhicule.

La réception par type multiétape s’applique aussi aux véhicules
complets convertis ou modifiés par un autre constructeur.

Les procédures décrites au § 6 s’appliquent.
3. Pour tout type de véhicule, l’autorité compétente en matière de

réception :
a) remplit toutes les rubriques correspondantes de la fiche de

réception par type, y compris la fiche des résultats d’essais qui y est
annexée, conformément au modèle figurant à l’annexe 30;

b) établit ou vérifie l’index du dossier de réception;

c) envoie, sans retard injustifié, la fiche remplie, accompagnée de ses
annexes, au demandeur.

4. Dans le cas d’une réception par type dont la validité, en application
de l’article 11 (technologies ou concepts nouveaux), de l’article 12
(véhicules produits en petites séries) ou de l’annexe 33 (véhicules à
usage spécial), fait l’objet de restrictions ou pour laquelle il a été dérogé
à certaines dispositions des actes réglementaires, la fiche de réception
par type mentionne ces restrictions ou dérogations.

5. Lorsque les informations contenues dans le dossier constructeur
prévoient des dispositions applicables aux véhicules à usage spécial
comme indiqué à l’annexe 33, la fiche de réception par type mentionne
ces dispositions.
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6. Wanneer de fabrikant opteert voor de gemengde typegoedkeu-
ringsprocedure vult de goedkeuringsinstantie in deel III van het
inlichtingenformulier, waarvan bijlage 25 een model bevat, de referen-
ties in van de uit hoofde van regelgevingen opgestelde testrapporten
waarvoor er geen typegoedkeuringscertificaat beschikbaar is.

7. Indien de fabrikant opteert voor de procedure van eenstapstype-
goedkeuring, stelt de goedkeuringsinstantie de lijst van toepasselijke
regelgevingen op volgens het model in het aanhangsel bij bijlage 28 en
voegt deze lijst bij het typegoedkeuringscertificaat.

§ 4. Bijzondere bepalingen voor systemen, onderdelen en technische
eenheden

1. De goedkeuringsinstantie verleent een typegoedkeuring voor een
systeem dat in overeenstemming is met de gegevens van het informa-
tiedossier en voldoet aan de technische voorschriften van de in
bijlage 26 of in bijlage 33 genoemde relevante bijzondere richtlijn of
bijzondere verordening.

2. De goedkeuringsinstantie verleent een EG-goedkeuring per type
onderdeel of technische eenheid voor een onderdeel of een technische
eenheid dat in overeenstemming is met de gegevens van het informa-
tiedossier en voldoet aan de technische voorschriften van de in
bijlage 26 genoemde relevante bijzondere richtlijn of bijzondere regel-
geving.

3. Wanneer onderdelen of technische eenheden, die al dan niet
bedoeld zijn voor reparatie, service of onderhoud, ook onder een
typegoedkeuring van een systeem vallen met betrekking tot een
voertuig, wordt er geen aanvullende goedkeuring van het onderdeel of
van de technische eenheid verlangd, tenzij de toepasselijke regelgeving
dit vereist.

4. Wanneer een onderdeel of een technische eenheid zijn functie
slechts vervult of een bijzonder kenmerk slechts vertoont in combinatie
met andere onderdelen van het voertuig en daarom de naleving van de
voorschriften slechts kan worden geverifieerd wanneer het onderdeel
of de technische eenheid in combinatie met andere onderdelen van het
voertuig functioneert, wordt de geldigheid van de typegoedkeuring
van het onderdeel of van de technische eenheid dienovereenkomstig
beperkt.

In zulke gevallen vermeldt het typegoedkeuringscertificaat elke
eventuele beperking van het gebruik en de bijzondere montagevoor-
waarden. Wanneer de installatie van een dergelijk onderdeel of een
dergelijke technische eenheid wordt uitgevoerd door de fabrikant van
het voertuig, wordt de naleving van deze eventuele beperkingen van
het gebruik of van de montagevoorwaarden geverifieerd bij de
goedkeuring van het voertuig.

§ 5. Tests vereist voor de typegoedkeuring

1. Door middel van passende tests, die door de aangewezen
technische diensten worden uitgevoerd, wordt aangetoond dat er aan
de technische voorschriften van dit besluit, van de richtlijn en van de in
bijlage 26 vermelde regelgevingen is voldaan.

De testprocedures, alsook de specifieke uitrustingsstukken en instru-
menten die voor de uitvoering van deze tests nodig zijn, worden in elke
regelgeving beschreven.

2. De vereiste tests worden uitgevoerd op voertuigen, onderdelen en
technische eenheden die representatief zijn voor het goed te keuren
type.

De fabrikant mag evenwel, na toestemming van de goedkeuringsin-
stantie, een voertuig, een systeem, een onderdeel of een technische
eenheid kiezen dat of die niet representatief is voor het goed te keuren
type, maar een aantal van de meest ongunstige kenmerken op het
gebied van het vereiste prestatieniveau bezit. Tijdens de selectieproce-
dure mogen ter ondersteuning van de besluitvorming virtuele testme-
thoden worden gebruikt.

3. Ter vervanging van de testprocedures vermeld in punt 1 en na
toestemming van de goedkeuringsinstantie, mogen er virtuele testme-
thoden worden gebruikt op verzoek van de fabrikant met betrekking
tot de in bijlage 38 vermelde regelgevingen.

4. De algemene voorwaarden waaraan de virtuele testmethoden
moeten voldoen staan beschreven in aanhangsel 1 bij bijlage 38.

Voor elke in bijlage 38 vermelde regelgeving worden de daarvoor
geldende specifieke testvoorwaarden en de administratieve bepalingen
vermeld in aanhangsel 2 bij die bijlage.

6. Lorsque le constructeur opte pour la procédure de réception par
type mixte, l’autorité compétente en matière de réception remplit, dans
la partie III de la fiche de renseignements, dont le modèle figure à
l’annexe 25, les références des rapports d’essais établis au titre d’actes
réglementaires pour lesquels aucune fiche de réception par type n’est
disponible.

7. Au cas où le constructeur opte pour la procédure de réception par
type en une seule étape, l’autorité compétente en matière de réception
dresse la liste des actes réglementaires applicables, suivant le modèle
reproduit à l’appendice de l’annexe 28, et joint cette liste à la fiche de
réception par type.

§ 4. Dispositions spécifiques relatives aux systèmes, aux composants
ou aux entités techniques

1. L’autorité compétente en matière de réception accorde une
réception par type pour un système conforme aux informations
contenues dans le dossier constructeur et qui satisfait aux exigences
techniques prévues par la directive particulière ou le règlement
particulier applicable, comme il est indiqué à l’annexe 26 ou à
l’annexe 33.

2. L’autorité compétente en matière de réception accorde une
réception CE par type de composant ou d’entité technique pour un
composant ou une entité technique conforme aux informations conte-
nues dans le dossier constructeur et qui satisfait aux exigences
techniques de la directive particulière ou du règlement particulier
applicable, comme il est indiqué à l’annexe 26.

3. Lorsque des composants ou des entités techniques, qu’ils soient ou
non destinés à la réparation, à l’entretien ou à la maintenance, sont
également couverts par une réception par type de système se rappor-
tant à un véhicule, il n’est pas nécessaire de procéder à une réception
supplémentaire de composant ou d’entité technique, sauf si l’acte
réglementaire applicable l’exige.

4. Lorsqu’un composant ou une entité technique ne remplit sa
fonction ou ne présente une caractéristique spécifique qu’en liaison
avec d’autres éléments du véhicule et que, de ce fait, la conformité aux
exigences ne peut être vérifiée que lorsque le composant ou l’entité
technique fonctionne en liaison avec ces autres éléments du véhicule, la
portée de la réception par type du composant ou de l’entité technique
est limitée en conséquence.

Dans de tels cas, la fiche de réception par type doit mentionner toute
restriction d’utilisation éventuelle et indiquer les conditions particuliè-
res d’installation. Lorsque l’installation d’un tel composant ou d’une
telle entité technique est réalisée par le constructeur du véhicule, le
respect de ces éventuelles restrictions d’utilisation ou conditions
d’installation est vérifié lors de la réception du véhicule.

§ 5. Essais requis pour la réception par type

1. Le respect des prescriptions techniques prévues dans le présent
arrêté, dans la Directive et dans les actes réglementaires énumérés à
l’annexe 26 est prouvé par des essais appropriés effectués par les
services techniques désignés.

Les procédures d’essai ainsi que les équipements et outils spécifiques
nécessaires pour réaliser ces essais sont décrits dans chacun des actes
réglementaires.

2. Les essais requis sont effectués sur des véhicules, des composants
et des entités techniques qui sont représentatifs du type à réceptionner.

Toutefois, le constructeur peut sélectionner, en accord avec l’autorité
compétente en matière de réception, un véhicule, un système, un
composant ou une entité technique qui, tout en n’étant pas représentatif
du type à réceptionner, combine un certain nombre des caractéristiques
les plus défavorables en ce qui concerne le niveau requis de perfor-
mances. Les méthodes virtuelles d’essai peuvent être utilisées pour
aider à la prise de décision pendant le processus de sélection.

3. En remplacement des procédures d’essai visées au point 1 et en
accord avec l’autorité compétente en matière de réception, des métho-
des virtuelles d’essai peuvent être utilisées à la demande du construc-
teur en ce qui concerne les actes réglementaires énumérés à l’annexe 38.

4. Les conditions générales que les méthodes virtuelles d’essai
doivent remplir sont énoncées à l’appendice 1 de l’annexe 38.

Pour chacun des actes réglementaires énumérés à l’annexe 38, les
conditions d’essai spécifiques et les dispositions administratives y
relatives sont énoncées à l’appendice 2 de cette annexe.
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§ 6. Procedures voor de meerfasengoedkeuring
1. Algemeen
1.1. Het goede verloop van een meerfasengoedkeuring hangt af van

de samenwerking tussen alle betrokken fabrikanten. Met het oog hierop
zorgen de goedkeuringsinstanties ervoor dat er, voordat er goedkeu-
ring aan de eerste of latere fase wordt verleend, goede afspraken zijn
gemaakt tussen de desbetreffende fabrikanten in verband met de
levering en uitwisseling van de documenten en inlichtingen, zodat het
voltooide voertuig voldoet aan de vereisten van dit besluit of van alle
relevante regelgevingen bedoeld in de bijlage 26 of 33, naargelang het
gaat om een nationale dan wel om een EG-goedkeuring. Die gegevens
moeten onder meer betrekking hebben op de goedkeuringen van de
betrokken systemen, onderdelen of technische onderdelen en op de
elementen die deel uitmaken van het incomplete voertuig, maar die
nog niet zijn goedgekeurd.

1.2. De in deze paragraaf bedoelde goedkeuringen worden verleend
volgens de huidige bouwfase van het voertuigtype en omvatten alle
goedkeuringen die zijn verleend voor de vorige fasen.

1.3. Iedere bij een meerfasengoedkeuring betrokken fabrikant is
verantwoordelijk voor de goedkeuring en de overeenstemming van de
productie van alle systemen, onderdelen of technische eenheden die
door hem zijn vervaardigd of toegevoegd in een vorige bouwfase. Hij
is niet verantwoordelijk voor delen die in een vroegere fase zijn
goedgekeurd, behalve wanneer hij de desbetreffende delen zo sterk
wijzigt dat de eerder verleende goedkeuring ongeldig wordt.

2. Procedures
De goedkeuringsinstanties :
a) verifiëren of alle typegoedkeuringscertificaten die zijn uitgereikt

volgens de regelgevingen die van toepassing zijn voor de typegoed-
keuring van voertuigen het voertuigtype dekken in zijn staat van
voltooiing en overeenkomen met de voorgeschreven vereisten;

b) ervoor zorgen dat alle relevante gegevens, al naar gelang de staat
van voltooiing van het voertuig, in het informatiedossier werden
opgenomen;

c) ervoor zorgen, wat de documentatie betreft, dat de specificatie(s) in
verband met het(de) voertuig(en) en de gegevens vervat in deel I van
het informatiedossier vermeld zijn in de gegevens van de informatie-
pakketten en in de typegoedkeuringscertificaten, volgens de relevante
regelgevingen; en in het geval van een compleet voertuig, wanneer een
volgnummer in de zin van deel I van het informatiedossier niet
voorkomt in het informatiedossier met betrekking tot een regelgeving,
bevestigen zij dat het desbetreffende deel of kenmerk in overeenstem-
ming is met de gegevens van het informatiedossier;

d) zij inspecteren of laten inspecteren op een monster van voertuigen
van het goed te keuren type, de delen en systemen om te verifiëren of
het(de) voertuig(en) is(zijn) gebouwd in overeenstemming met de
gegevens van het gewaarmerkte informatiepakket met betrekking tot
de goedkeuringen uitgereikt op grond van alle toepasselijke regelge-
vingen;

e) zij verifiëren, indien van toepassing, de installatie van de
technische eenheden of laten ze verifiëren.

3. Het aantal in de zin van de punt 2, d) te inspecteren voertuigen
moet voldoende zijn om een adequate controle mogelijk te maken van
de verschillende goed te keuren combinaties, volgens de voltooiings-
staat van het voertuig en volgens deze criteria :

— motor,
— versnellingsbak,
— aangedreven assen (aantal, plaats, onderlinge verbindingen),
— gestuurde assen (aantal en plaats),
— carrosserievormen,
— aantal deuren,
— kant van het stuur,
— aantal zitplaatsen,
— niveau van de uitrusting.
4. Identificatie van het voertuig
4.1. Identificatienummer van het voertuig
a) Het door de richtlijn 76/114/EEG voorgeschreven identificatienum-

mer van het basisvoertuig (VIN) wordt bijgehouden tijdens de alle
daaropvolgende fasen van het goedkeuringsproces om de traceerbaar-
heid van het proces te waarborgen.

b) In de laatste voltooiingsfase echter mag de bij deze fase betrokken
fabrikant, in overleg met de goedkeuringsinstanties, het eerste en
tweede deel van het identificatienummer van het voertuig vervangen
door zijn eigen fabrikantcode en de voertuigidentificatiecode, alleen op
voorwaarde dat het voertuig onder zijn eigen handelsnaam wordt
geregistreerd. In dat geval wordt het volledige identificatienummer van
het basisvoertuig niet geschrapt.

§ 6. Procédures à suivre au cours de la réception multiétape
1. Généralités
1.1. Pour se dérouler dans de bonnes conditions, le processus de

réception multiétape exige une action concertée de tous les construc-
teurs intéressés. A cette fin, avant de délivrer une réception pour une
première étape ou une étape ultérieure, les autorités compétentes
s’assurent de l’existence de dispositions adéquates entre les différents
constructeurs en ce qui concerne la fourniture et l’échange des
documents et des informations nécessaires pour garantir que le
véhicule complété satisfasse aux exigences du présent arrêté ou de tous
les actes réglementaires applicables visés aux annexes 26 ou 33 selon
qu’est demandée une réception nationale ou CE. Ces données doivent
notamment porter sur les réceptions des systèmes, des composants ou
des entités techniques concernés et sur les éléments faisant partie
intégrante du véhicule incomplet, mais sans encore avoir été réception-
nés.

1.2. Les réceptions visées au présent paragraphe sont délivrées en
fonction du stade de construction actuelle du type de véhicule et
englobent toutes les réceptions délivrées pour l’étape antérieure.

1.3. Au cours d’une réception multiétape, chaque constructeur est
responsable de la réception et de la conformité de la production de tous
les systèmes, composants ou entités techniques fabriqués par lui ou
ajoutés par lui à l’étape précédente. Il n’est pas responsable des
éléments qui ont été réceptionnés au cours d’une étape antérieure, sauf
s’il modifie les parties du véhicule au point de rendre non valable la
réception délivrée précédemment.

2. Procédures
Les autorités compétentes en matière de réception :
a) vérifient que toutes les fiches de réception par type délivrées

conformément aux actes réglementaires qui sont applicables pour la
réception par type de véhicules couvrent le type de véhicule dans son
état d’achèvement et correspondent aux exigences prescrites;

b) veillent à ce que toutes les données nécessaires, compte tenu de
l’état d’achèvement du véhicule, figurent au dossier constructeur;

c) veillent, en ce qui concerne la documentation, à ce que la (les)
spécification(s) relative(s) aux véhicules et les données contenues dans
la partie I du dossier constructeur figurent dans les données contenues
dans les dossiers de réception et dans les fiches de réception par type,
en fonction des actes réglementaires pertinents; et dans le cas d’un
véhicule complet, lorsqu’un numéro d’ordre au sens de la partie I du
dossier constructeur ne figure pas au dossier de réception relatif à un
acte réglementaire, confirment que la partie ou la caractéristique en
cause sont conformes aux indications contenues dans le dossier
constructeur;

d) effectuent, ou font effectuer sur un échantillon de véhicules du type
à réceptionner, des inspections de parties ou de systèmes en vue de
vérifier si le(s) véhicule(s) est (sont) construit(s) conformément aux
données du dossier de réception authentifié en ce qui concerne les
réceptions délivrées au titre de tous les actes réglementaires applica-
bles;

e) effectuent ou font effectuer, le cas échéant, les vérifications
d’installation nécessaires en ce qui concerne les entités techniques.

3. Le nombre de véhicules à inspecter aux fins du point 2, d), doit
permettre un contrôle adéquat des différentes combinaisons à récep-
tionner, en fonction de l’état d’achèvement du véhicule et des critères
suivants :

— moteur,
— boîte de vitesses,
— essieux moteurs (nombre, emplacement, interconnexion),
— essieux directeurs (nombre et emplacement),
— types de carrosserie,
— nombre de portes,
— côté de conduite,
— nombre de sièges,
— niveau d’équipement.
4. Identification du véhicule
4.1. Numéro d’identification du véhicule
a) Le numéro d’identification du véhicule de base (NIV) prescrit par

la directive 76/114/CEE est conservé tout au long des étapes ultérieu-
res du processus de réception pour garantir la traçabilité du processus.

b) Toutefois, au stade ultime de l’achèvement, le constructeur
concerné par cette étape peut remplacer, en accord avec les autorités
compétentes en matière de réception, les première et deuxième parties
du numéro d’identification du véhicule par son propre code de
constructeur et le code d’identification du véhicule, à la seule condition
que le véhicule soit immatriculé sous son propre nom commercial.
Dans un tel cas, le numéro d’identification du véhicule complet du
véhicule de base n’est pas effacé.
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4.2. Extra plaat van de fabrikant
In de tweede en latere fasen bevestigt elke fabrikant, buiten de

verplichte plaat bedoeld in de richtlijn 76/114/EEG (in de meest
recente versie) een extra plaat op het voertuig, volgens het model
meegedeeld in het aanhangsel van bijlage 39 van dit besluit. Deze plaat
wordt stevig bevestigd op een duidelijk zichtbare en gemakkelijk
toegankelijke plaats, op een deel van het voertuig dat normaal niet
wordt vervangen tijdens het gebruik van het voertuig. Deze plaat
vermeldt duidelijk en onuitwisbaar de volgende gegevens, in de
volgorde die hieronder wordt aangegeven :

— naam van de fabrikant,
— de delen 1, 3 en 4 van het EG-goedkeuringsnummer,
— goedkeuringsfase,
— identificatienummer van het voertuig,
— toelaatbare maximummassa van het voertuig (alleen wanneer

deze waarde tijdens de huidige goedkeuringsfase is gewijzigd),

— toelaatbare maximummassa van de voertuigcombinatie (wan-
neer het voertuig een aanhangwagen mag trekken) (alleen
wanneer deze waarde tijdens de huidige goedkeuringsfase is
gewijzigd),

— toelaatbare maximummassa op iedere as, te beginnen bij de
vooras (alleen wanneer deze waarde tijdens de huidige goed-
keuringsfase is gewijzigd),

— in het geval van een oplegger of een middenasaanhangwagen,
de toelaatbare maximummassa op de koppelinrichting (alleen
wanneer deze waarde tijdens de huidige goedkeuringsfase is
gewijzigd).

Tenzij hierboven anders vermeld, moet de plaat voldoen aan de eisen
van de richtlijn 76/114/EEG.

Artikel 8. — Wijziging van een goedkeuring
§ 1. Elke wijziging die de fabrikant aanbrengt aan de bouw van een

reeds goedgekeurd model en die van aard is dat zij om het even welk
gegeven van het goedkeuringscertificaat wijzigt, moet ter kennis van de
goedkeuringsinstantie worden gebracht.

Deze wijziging wordt bekrachtigd ofwel door een nieuw goedkeu-
ringscertificaat, ofwel door een bijlage erbij of een afwijking eraan.

Een aanvraag tot wijziging van een goedkeuring wordt uitsluitend
ingediend bij de goedkeuringsinstantie die de oorspronkelijke goed-
keuring heeft verleend.

De fabrikant stelt de goedkeuringsinstantie die de goedkeuring heeft
verleend onmiddellijk in kennis van elke wijziging van de gegevens in
het informatiepakket. De goedkeuringsinstantie beslist over de te
volgen procedure. Zo nodig kan de goedkeuringsinstantie besluiten, in
overleg met de fabrikant, dat er een nieuwe goedkeuring moet worden
verleend.

Indien de goedkeuringsinstantie van oordeel is dat voor het aanbren-
gen van een wijziging nieuwe inspecties of nieuwe tests nodig zijn, stelt
zij de fabrikant daarvan in kennis. De procedures bedoeld in §§ 2 en 3
zijn slechts van toepassing nadat de nieuwe inspecties of de nieuwe
tests met succes zijn uitgevoerd.

§ 2. Bijzondere bepalingen voor voertuigen in geval van wijziging
van de EG-goedkeuring

1. Wanneer gegevens in het informatiepakket zijn gewijzigd, wordt
de wijziging beschouwd als een ″herziening″.

In dat geval geeft de goedkeuringsinstantie, indien nodig, de
herziene bladzijde van het informatiepakket af, waarbij op iedere
herziene pagina duidelijk de aard van de wijziging en de datum van de
herziening worden vermeld. Met een geconsolideerde en bijgewerkte
versie van het informatiepakket, vergezeld van een gedetailleerde
beschrijving van de wijziging, wordt geacht aan deze eis te zijn
voldaan.

2. Een herziening wordt als een ″uitbreiding″ beschouwd wanneer,
naast het bepaalde in punt 1 :

a) nieuwe inspecties of nieuwe tests noodzakelijk zijn;
b) een van de gegevens vermeld op het goedkeuringscertificaat, met

uitzondering van de bijlage erbij, is gewijzigd;
c) nieuwe voorschriften in werking treden krachtens een van de

regelgevingen die van toepassing zijn op het goedgekeurde voertuig.
In dat geval geeft de goedkeuringsinstantie een herzien goedkeu-

ringscertificaat af, voorzien van een uitbreidingsnummer dat oploopt
volgens het aantal opeenvolgende, reeds toegekende herzieningen.

Het goedkeuringscertificaat vermeldt duidelijk de reden voor de
uitbreiding, alsook de datum van nieuwe publicatie.

4.2. Plaque supplémentaire du constructeur
Au cours de la deuxième étape, et des étapes ultérieures, outre la

plaque obligatoire visée dans la directive 76/114/CEE (dans sa dernière
version), chaque constructeur applique sur le véhicule une plaque
supplémentaire, dont le modèle figure à l’appendice de l’annexe 39 de
cet arrêté. Cette plaque est solidement fixée, à un endroit bien visible et
facilement accessible, sur une partie du véhicule non susceptible d’être
remplacée au cours de l’utilisation du véhicule. Cette plaque doit
présenter d’une manière claire et indélébile les informations suivantes,
dans l’ordre où elles sont énumérées ci-dessous :

— nom du constructeur,
— sections 1, 3 et 4 du numéro de réception CE,
— étape de réception,
— numéro d’identification du véhicule,
— masse maximale admissible en charge du véhicule (uniquement

lorsque cette valeur s’est modifiée pendant l’étape de réception
actuelle.),

— masse maximale admissible en charge de la combinaison
(lorsqu’une remorque peut être attelée au véhicule) (uniquement
lorsque cette valeur s’est modifiée pendant l’étape de réception
actuelle.),

— masse maximale admissible sur chaque essieu, en commençant
par l’essieu avant (uniquement lorsque cette valeur s’est modi-
fiée pendant l’étape de réception actuelle.),

— dans le cas d’une semi-remorque ou d’une remorque à essieu
central, masse maximale admissible sur le dispositif d’attelage
(uniquement lorsque cette valeur s’est modifiée pendant l’étape
de réception actuelle).

Sauf indication contraire dans ce qui précède, la plaque doit satisfaire
aux exigences de la directive 76/114/CEE.

Article 8. — Modification d’une réception
§ 1. Toute modification apportée par le constructeur à la fabrication

du modèle déjà réceptionné et qui est de nature à modifier une donnée
quelconque de la fiche de réception, doit être portée à la connaissance
de l’autorité compétente en matière de réception.

Cette modification est sanctionnée soit par une nouvelle fiche de
réception, soit par une annexe ou une dérogation à cette dernière.

Une demande de modification d’une réception est soumise exclusi-
vement à l’autorité compétente qui a procédé à la réception originelle.

Le constructeur informe sans tarder l’autorité compétente qui a
accordé la réception de toute modification des informations consignées
dans le dossier de réception. L’autorité compétente décide de la
procédure à suivre. Si nécessaire, l’autorité compétente peut décider, en
consultant le constructeur, qu’une nouvelle réception doit être octroyée.

Si l’autorité compétente en matière de réception estime qu’une
modification justifie de nouvelles inspections ou de nouveaux essais,
elle en informe le constructeur. Les procédures visées aux §§ 2 et 3 ne
s’appliquent qu’après que les nouvelles inspections ou les nouveaux
essais requis ont été effectués de façon satisfaisante.

§ 2. Dispositions spécifiques relatives aux véhicules en cas de
modification de la réception CE

1. Lorsque des informations consignées dans le dossier de réception
ont été modifiées, la modification est considérée comme une ″révision″.

Dans un tel cas, l’autorité compétente en matière de réception émet,
si nécessaire, la page révisée du dossier de réception en indiquant
clairement sur chaque page révisée la nature de la modification, ainsi
que la date de la révision. Une version consolidée et mise à jour du
dossier de réception, accompagnée d’une description détaillée des
modifications, est considérée comme satisfaisant à cette exigence.

2. Une révision est considérée comme une ″extension″ lorsque, outre
les dispositions du point 1 :

a) de nouvelles inspections ou de nouveaux essais sont nécessaires;
b) une des informations consignées sur la fiche de réception, à

l’exception de ses annexes, a été modifiée;
c) de nouvelles prescriptions entrent en vigueur au titre de l’un des

actes réglementaires applicables au véhicule réceptionné.
Dans de tels cas, l’autorité compétente en matière de réception émet

une fiche de réception révisée, assortie d’un numéro d’extension, qui
augmente en fonction du nombre d’extensions successives déjà octroyées.

La fiche de réception indique clairement le motif de l’extension ainsi
que la date de nouvelle publication.
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3. Bij iedere publicatie van gewijzigde bladzijden of van een
geconsolideerde en bijgewerkte versie, wordt de bij het goedkeurings-
certificaat gevoegde inhoudsopgave gewijzigd en vermeldt zij de
datum van de uitbreiding of van de meest recente herziening of de
datum van de meest recente consolidatie van de bijgewerkte versie.

4. De goedkeuring van een type voertuig moet niet worden gewijzigd
wanneer de nieuwe voorschriften bedoeld in punt 2, c), vanuit
technisch standpunt geen betrekking hebben op het desbetreffende
type voertuig of van toepassing zijn op andere categorieën voertuigen
dan de categorie waartoe het behoort.

§ 3. Bijzondere bepalingen voor systemen, onderdelen en technische
eenheden in geval van wijziging van EG-typegoedkeuringen

1. Wanneer gegevens in het informatiepakket zijn gewijzigd, wordt
de wijziging beschouwd als een ″herziening″.

In dat geval geeft de goedkeuringsinstantie, indien nodig, de
herziene bladzijde van het informatiepakket af, waarbij op iedere
herziene pagina duidelijk de aard van de wijziging en de datum van de
herziening worden vermeld. Met een geconsolideerde en bijgewerkte
versie van het informatiepakket, vergezeld van een gedetailleerde
beschrijving van de wijziging, wordt geacht aan deze eis te zijn
voldaan.

2. Een herziening wordt als een ″uitbreiding″ beschouwd wanneer,
naast het bepaalde in punt 1 :

a) nieuwe inspecties of nieuwe tests noodzakelijk zijn;
b) een van de gegevens vermeld op het goedkeuringscertificaat, met

uitzondering van de bijlage erbij, is gewijzigd;
c) nieuwe voorschriften in werking treden krachtens een van de

regelgevingen die van toepassing zijn op het goedgekeurde systeem,
het onderdeel of de technische eenheid.

In dat geval geeft de goedkeuringsinstantie een herzien goedkeu-
ringscertificaat af, voorzien van een uitbreidingsnummer dat oploopt
volgens het aantal opeenvolgende, reeds toegekende herzieningen.
Wanneer de wijziging wordt vereist door de toepassing van punt 2, c),
wordt het derde deel van het goedkeuringsnummer bijgewerkt.

Het goedkeuringscertificaat vermeldt duidelijk de reden voor de
uitbreiding en de datum van herziening.

3. Bij iedere publicatie van gewijzigde bladzijden of van een
geconsolideerde en bijgewerkte versie, wordt de bij het goedkeurings-
certificaat gevoegde inhoudsopgave gewijzigd en vermeldt zij de
datum van de uitbreiding of van de meest recente herziening of de
datum van de meest recente consolidatie van de bijgewerkte versie.

§ 4. Afgifte en kennisgeving van wijzigingen
1. In geval van een uitbreiding zorgt de goedkeuringsinstantie voor

de bijwerking van alle overeenstemmende delen van het goedkeurings-
certificaat, de bijlagen ervan en de inhoudsopgave bij het informatie-
pakket. Het bijgewerkte certificaat en de bijlagen ervan worden
onverwijld aan de aanvrager meegedeeld, behoudens gefundeerd
uitstel.

2. In geval van een herziening worden de herziene documenten of de
geconsolideerde en bijgewerkte versie, volgens het geval, inclusief de
herziene inhoudsopgave van het informatiepakket, door de goedkeu-
ringsinstantie onverwijld aan de aanvrager meegedeeld, behoudens
gefundeerd uitstel.

3. De goedkeuringsinstantie stelt de goedkeuringsinstanties van de
andere Lidstaten in kennis van alle wijzigingen aangebracht in de
EG-goedkeuringen.

§ 5. Elke verbouwing van een voertuig waardoor het voertuig niet
meer overeenstemt met het goedkeuringscertificaat wordt bekrachtigd
met een afwijking ervan.

Onder verbouwingen verstaat men grondige veranderingen, bijvoor-
beeld, ter hoogte van de stuurinrichting, het ophangings-, uitlaat- of
remsysteem, of fundamentele veranderingen aan het chassis of het
zelfdragend koetswerk, die strijdig zijn met het bestaande goedkeu-
ringscertificaat, proces-verbaal van goedkeuring (PVG) of certificaat
van overeenstemming (C.O.C.).

Wanneer de verbouwing wordt uitgevoerd door een andere persoon
dan de fabrikant of zijn gemachtigde, wordt de aanvraag alleen in
aanmerking genomen met de instemming van de fabrikant of van zijn
gemachtigde.

De instemming van de fabrikant of van zijn gemachtigde is niet
vereist wanneer de verbouwing bestaat uit het toevoegen van organen
of in de wijziging of de verwijdering van het benzinereservoir met het
oog op de installatie van een LPG- of NGV-uitrusting.

3. Chaque fois que des pages modifiées ou une version consolidée et
mise à jour sont publiées, l’index du dossier de réception annexé à la
fiche de réception est modifié en conséquence de façon à indiquer la
date de l’extension ou de la révision la plus récente ou celle de la
consolidation la plus récente de la version mise à jour.

4. La réception d’un type de véhicule ne doit pas être modifiée
lorsque les nouvelles prescriptions visées au point 2, c), ne concernent
pas, d’un point de vue technique, le type de véhicule en question ou
s’appliquent à des catégories de véhicules autres que la catégorie dont
il relève.

§ 3. Dispositions spécifiques relatives aux systèmes, aux composants
ou aux entités techniques en cas de modification des réceptions CE par
type

1. Si des informations consignées dans le dossier de réception ont été
modifiées, la modification est considérée comme une ″révision″.

Dans un tel cas, l’autorité compétente en matière de réception émet,
si nécessaire, les pages révisées du dossier de réception en indiquant
clairement sur chaque page révisée la nature de la modification, ainsi
que la date de la révision. Une version consolidée et mise à jour du
dossier de réception, accompagnée d’une description détaillée des
modifications, est considérée comme satisfaisant à cette exigence.

2. La révision est considérée comme une ″extension″ si, outre les
dispositions du point 1 :

a) de nouvelles inspections ou de nouveaux essais sont nécessaires;
b) une des informations consignées sur la fiche de réception, à

l’exception de ses annexes, a été modifiée;
c) de nouvelles prescriptions entrent en vigueur au titre de l’un des

actes réglementaires applicables au système, au composant ou à l’entité
technique réceptionné.

Dans ce cas, l’autorité compétente en matière de réception émet une
fiche de réception révisée, assortie d’un numéro d’extension, qui
augmente en fonction du nombre d’extensions successives déjà octroyées.
Lorsque la modification est rendue nécessaire du fait de l’application
du point 2, c), la troisième partie du numéro de réception est mise à
jour.

La fiche de réception indique clairement le motif de l’extension ainsi
que la date de révision.

3. Chaque fois que des pages modifiées ou une version consolidée et
mise à jour sont émises, l’index du dossier de réception annexé à la
fiche de réception est modifié en conséquence de façon à indiquer la
date de l’extension ou de la révision la plus récente ou celle de la
consolidation la plus récente de la version mise à jour.

§ 4. Délivrance et notification des modifications
1. Dans le cas d’une extension, l’autorité compétente en matière de

réception met à jour toutes les rubriques correspondantes de la fiche de
réception, ses annexes et l’index du dossier de réception. La fiche mise
à jour et ses annexes sont délivrées au demandeur sans retard injustifié.

2. Dans le cas d’une révision, les documents révisés ou la version
consolidée et mise à jour, selon le cas, y compris l’index révisé du
dossier de réception, sont délivrés au demandeur par l’autorité
compétente en matière de réception sans retard injustifié.

3. L’autorité compétente en matière de réception notifie toute
modification apportée aux réceptions CE par type à ses homologues des
autres Etats membres.

§ 5. Toute transformation effectuée à un véhicule de telle façon qu’il
ne soit plus conforme à la fiche de réception est matérialisée par une
dérogation à cette dernière.

Par transformations, il faut entendre des changements profonds au
niveau, par exemple, de la direction, du système de suspension,
d’émission ou de freinage, ou des changements fondamentaux au
niveau du châssis ou de la carrosserie autoportante, contraires à la fiche
de réception, au procès-verbal d’agrément (PVA) ou certificat de
conformité (C.O.C.) existants.

Si la transformation est effectuée par une personne autre que le
constructeur ou son mandataire, la demande n’est prise en considéra-
tion que moyennant l’accord de ce constructeur ou de son mandataire.

L’accord du constructeur ou de son mandataire n’est pas requis si la
transformation consiste en l’adjonction d’organes ou en la modification
ou en l’enlèvement du réservoir d’essence en vue de l’installation d’un
équipement LPG ou NGV.
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De instemming van de fabrikant of van zijn gemachtigde is niet
vereist wanneer de verbouwing bestaat uit een wijziging uitgevoerd in
het kader van de meerstapsgoedkeuring bedoeld in artikel 7, § 6.

Andere verbouwingen dan die welke zijn bedoeld in lid 4 en 5 die
geen instemming van de fabrikant vereisen zullen worden bepaald
door de Minister bevoegd voor het wegverkeer.

§ 6. De verbouwing van auto’s tot aanhangwagens en omgekeerd is
verboden.

§ 7. De verbouwing van om het even welk element van een reeds in
dienst gesteld voertuig om een toename van het hoogst toegelaten
gewicht te bekomen, is niet toegelaten.

Dit verbod geldt niet voor de verbouwingen die bedoeld zijn om de
door de fabrikant gewaarborgde gewichten te herstellen, wanneer zij
werden verlaagd bij de goedkeuring en op voorwaarde dat de aanvraag
wordt ingediend binnen de drie maanden die volgen op het uitreiken
van het goedkeuringscertificaat.

§ 8. Wanneer krachtens artikel 2, § 2, 1° en 2°, bepaalde artikelen niet
van toepassing zijn voor de voertuigen bedoeld op dezelfde melding,
moeten de te vervangen onderdelen of de onderdelen die een
belangrijke herstelling moeten ondergaan na herstelling in overeen-
stemming zijn met de voorschriften van die artikelen.

§ 9. Wanneer een landbouwaanhangwagen bedoeld in artikel 2, § 2,
8° en 9° en die het voorwerp is geweest van een bewijs dat geldt als
goedkeuringscertificaat en als certificaat van overeenstemming, een
wijziging ondergaat waardoor om het even welk gegeven van het
bewijs is gewijzigd of het voorwerp uitmaakt van een overdracht, moet
deze wijziging of overdracht ter kennis worden gebracht van de
goedkeuringsinstantie. Deze wijziging of overdracht moet worden
bekrachtigd door een nieuw bewijs, uitgereikt onder de voorwaarden
bepaald door de bevoegde instantie.

Artikel 9. — Geldigheid van een typegoedkeuring
§ 1. De geldigheid van een typegoedkeuring van een voertuig vervalt

hoe dan ook in elk van de volgende gevallen :
a) er worden nieuwe voorschiften verplicht voor de inschrijving, de

verkoop of het in het verkeer brengen van nieuwe voertuigen krachtens
elke regelgeving die van toepassing is voor het goedgekeurde voertuig
en de goedkeuring kan dienovereenkomstig niet worden bijgewerkt;

b) de productie van het goedgekeurde voertuig wordt vrijwillig en
definitief stopgezet;

c) de geldigheid van de goedkeuring loopt af ten gevolge van een
bijzondere beperking.

§ 2. Wanneer slechts één variant van een type of één uitvoering van
een variant ongeldig wordt, verliest de typegoedkeuring van het
betrokken voertuig alleen voor die variant of uitvoering haar geldig-
heid.

§ 3. Wanneer de productie van een bepaald type voertuig definitief
wordt stopgezet, stelt de fabrikant de goedkeuringsinstantie die de
typegoedkeuring voor dat voertuig heeft verleend hiervan in kennis.
Wanneer zij die kennisgeving ontvangt, stelt die instantie de goedkeu-
ringsinstanties van de andere Lidstaten hiervan in kennis binnen een
termijn van twintig werkdagen.

De bepalingen in verband met de voertuigen uit restantvoorraad
(artikel 14§ 2) zijn enkel van toepassing op de stopzetting van de
productie in de omstandigheden bedoeld in lid 1, punt a).

§ 4. Onverminderd lid 3, wanneer de typegoedkeuring van een
voertuig zijn geldigheid zal verliezen, stelt de fabrikant de goedkeu-
ringsinstantie die de typegoedkeuring heeft verleend hiervan in kennis.

De goedkeuringsinstantie deelt onverwijld alle nuttige inlichtingen
mee aan de goedkeuringsinstanties in de andere Lidstaten om, indien
nodig, de toepassing mogelijk te maken van de bepalingen met
betrekking tot de voertuigen uit restantvoorraad (artikel 14§ 2). Deze
mededeling bevat onder meer de productiedatum alsook het identificatie-
nummer van het laatst geproduceerde voertuig.

Artikel 10. — Goedkeuringscertificaat,
certificaat van overeenstemming en markering

§ 1. Goedkeuringscertificaat
De goedkeuring van een voertuig, van een type voertuig, van een

aanhangwagen, van een systeem, van een onderdeel of van een
technische eenheid wordt bekrachtigd door een goedkeuringscertificaat
overeenkomstig bijlage 28.

Het goedkeuringscertificaat kan geen terugwerkende kracht hebben.
De afgifte van het goedkeuringscertificaat en van elk bijbehorend

document bindt de verantwoordelijke van de bevoegde instantie niet
en vermindert geenszins die van de aanvrager.

L’accord du constructeur ou de son mandataire n’est pas requis si la
transformation consiste en une modification effectuée dans le cadre de
la procédure de réception multi étape visée à l’article 7, § 6.

Les transformations autres que celles visées aux alinéas 4 et 5 qui ne
nécessitent pas l’accord du constructeur seront déterminées par le
Ministre compétent pour la circulation routière.

§ 6. La transformation de véhicules automobiles en remorques et
inversement est interdite.

§ 7. La transformation d’un élément quelconque d’un véhicule déjà
en service en vue d’obtenir une augmentation du poids maximal
autorisé, est interdite.

Cette interdiction ne concerne pas les transformations dans le but de
rétablir les poids garantis par le constructeur lorsque ceux-ci ont été
réduits lors de la réception et à la condition que la demande en soit
introduite endéans les trois mois qui suivent la délivrance de la fiche de
réception.

§ 8. Lorsqu’en vertu de l’article 2, § 2, 1° et 2°, certains articles ne sont
pas d’application pour les véhicules visés par cette même référence, les
organes de ceux-ci qui doivent être remplacés ou subir une réparation
importante doivent après réparation être conformes aux prescriptions
de ces articles.

§ 9. Lorsqu’une remorque agricole visée à l’article 2, § 2, 8° et 9° ayant
fait l’objet d’une attestation tenant lieu de fiche de réception et de
certificat de conformité, subit une modification qui est de nature à
modifier une donnée quelconque de l’attestation, ou fait l’objet d’une
cession, cette modification ou cession doit être portée à la connaissance
de l’autorité compétente en matière de réception. Cette modification ou
cession doit être sanctionnée par une nouvelle attestation, délivrée dans
les conditions fixées par l’autorité compétente.

Article 9. — Validité d’une réception par type
§ 1. La validité d’une réception par type d’un véhicule expire en tout

état de cause dans chacun des cas suivants :
a) de nouvelles prescriptions deviennent obligatoires pour l’immatri-

culation, la vente ou la mise en service de véhicules neufs au titre de
tout acte réglementaire applicable au véhicule réceptionné et il n’est pas
possible de mettre la réception à jour en conséquence;

b) la production du type de véhicule réceptionné est arrêtée de
manière définitive et volontaire;

c) la validité de la réception arrive à son terme en vertu d’une
restriction particulière.

§ 2. Lorsqu’une seule variante d’un type déterminé ou une version
d’une variante perd sa validité, la perte de validité de la réception par
type du véhicule en question se limite à cette variante ou version
spécifique.

§ 3. Lorsque la production d’un type de véhicule donné est
définitivement arrêtée, le constructeur le notifie à l’autorité compétente
en matière de réception qui a octroyé la réception par type pour ledit
véhicule. Lorsqu’elle reçoit cette notification, l’autorité en informe ses
homologues des autres Etats membres dans un délai de vingt jours
ouvrables.

Les dispositions relatives aux véhicules de fin de série prévues à
l’article 14§ 2 ne s’appliquent à l’arrêt de la production que dans les
circonstances visées au paragraphe 1, point a).

§ 4. Sans préjudice du paragraphe 3, lorsqu’une réception par type
d’un véhicule va perdre sa validité, le constructeur en fait part à
l’autorité compétente en matière de réception qui a octroyé la réception
par type.

L’autorité compétente en matière de réception communique sans
retard toutes les informations utiles à ses homologues des autres Etats
membres pour permettre, s’il y a lieu, l’application des dispositions
relatives aux véhicules de fin de série prévues à l’article 14, § 2. Cette
communication inclut notamment la date de fabrication ainsi que le
numéro d’identification du dernier véhicule produit.

Article 10. — Fiche de réception,
certificat de conformité et marquage

§ 1. Fiche de réception
La réception d’un véhicule, d’un type de véhicule, d’une remorque,

d’un système, d’un composant ou d’une entité technique est sanc-
tionnée par une fiche de réception conforme à l’annexe 28.

La fiche de réception ne peut avoir d’effet rétroactif.
La délivrance de la fiche de réception et de tout document y afférent

n’engage pas la responsabilité de l’autorité compétente et ne diminue
en rien celle du demandeur.
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§ 2. Certificaat van overeenstemming
1. Als houder van een typegoedkeuring van een voertuig geeft de

fabrikant een certificaat van overeenstemming af dat overeenkomt met
het model in bijlage 31, waarvan elk compleet, incompleet of voltooid
voertuig dat in overeenstemming met het goedgekeurde type voertuig
is gebouwd, vergezeld gaat.

In het geval van een incompleet of voltooid voertuig, vult de
fabrikant op bladzijde 2 van het certificaat van overeenstemming,
alleen de punten in die in de beschouwde goedkeuringsfase zijn
toegevoegd of gewijzigd en voegt hij, in voorkomend geval, bij het
certificaat alle certificaten van overeenstemming die in een vorige fase
werden uitgereikt.

2. Het certificaat van overeenstemming wordt zodanig ontworpen
dat elke vervalsing wordt uitgesloten. Hiertoe wordt het gebruikte
papier door een beeldmerk in kleur of een watermerk in de vorm van
het identificatiemerk van de fabrikant beschermd.

Alleen de personen die behoorlijk gemachtigd zijn door de bevoegde
fabrikant of de gemachtigde bedoeld in artikel 5 § 2 zijn gerechtigd om
de certificaten van overeenkomst te ondertekenen, op voorwaarde dat
hun handtekeningen werden neergelegd bij de goedkeuringsinstantie
overeenkomstig artikel 5 § 2 van dit besluit.

3. Het certificaat van overeenstemming wordt volledig ingevuld en
bevat geen andere beperkingen op het gebruik van het voertuig dan die
welke in een regelgeving zijn toegestaan.

4. Het certificaat van overeenstemming, zoals omschreven in bij-
lage 31, deel I, voor de voertuigen die zijn goedgekeurd overeenkom-
stig de bepalingen van artikel 11, § 2 (nieuwe technologieën en
concepten), bevat in de aanhef het opschrift ″voor complete/voltooide
voertuigen waarvoor overeenkomstig artikel 11 (voorlopige goedkeu-
ring) typegoedkeuring is verleend″.

5. Het certificaat van overeenstemming, zoals beschreven in bij-
lage 31, deel I, voor de voertuigen waarvoor overeenkomstig artikel 12
(kleine series) typegoedkeuring is verleend bevat in de aanhef het
opschrift ″voor de complete/voltooide voertuigen waarvoor typegoed-
keuring in kleine series is verleend″, met in de onmiddellijke nabijheid
van dit opschrift het jaar van productie gevolgd door een volgnummer
tussen 1 en het in de tabel van bijlage 34 vermelde maximum, waaruit
voor elk productiejaar blijkt welke plaats het voertuig in de voor dat
jaar toegewezen productie inneemt.

6. Alleen de fabrikant mag een duplicaat van het certificaat van
overeenstemming afgeven. Hij moet een duplicaat dat overeenstemt
met het originele certificaat van overeenstemming uitreiken op verzoek
van de bezitter van het voertuig of van elke betrokken persoon. De
vermelding ″duplicaat″ moet duidelijk zichtbaar zijn op de voorzijde
van elk duplicaat.

7. Elk in België verkocht nieuw voertuig moet vergezeld zijn van een
certificaat van overeenstemming. Elke verkoper van een nieuw voer-
tuig moet dit certificaat op het ogenblik van de verkoop aan de koper
overhandigen.

8. Voor de voertuigen die in nieuwe of in gebruikte staat zijn
ingevoerd en voor de eerste maal in België in gebruik worden
genomen, alsook voor de voertuigen bedoeld in artikel 2, § 2, 5° en die
bestemd zijn om in gebruik te worden genomen onder een gewone
nummerplaat, die niet het voorwerp uitmaken van een certificaat van
overeenstemming uitgereikt door de bevoegde fabrikant of de in
artikel 5, § 2 bedoelde gemachtigde, moet het bewijs worden geleverd
dat zij voldoen aan de reglementaire voorschriften die krachtens
artikel 2 erop van toepassing zijn.

Om dit bewijs te leveren moeten deze voertuigen worden aangebo-
den aan een van de door de Minister bevoegd voor het wegverkeer,
erkende instellingen voor de automobielinspectie, die het voertuig zal
identificeren en zal nagaan of aan de reglementaire bepalingen die erop
toepasselijk zijn, is voldaan.

Voldoet het voertuig aan die bepalingen, dan levert de bevoegde
instantie een document af waaruit blijkt dat het voertuig overeenstemt
met de voorschriften van dit besluit.

9. Wanneer het voertuig wordt verkocht in België met het oog op een
eerste inschrijving onder een gewone nummerplaat, dan moet de
verkoper dit document op het ogenblik van de verkoop aan de koper
overhandigen.

Voor de voertuigen die voor het eerst in gebruik werden genomen na
15 juni 1969 geldt dit document als certificaat van overeenstemming.

10. Het certificaat van overeenstemming of het aldus geldende bewijs
moet :

a) het voertuig waarop het betrekking heeft altijd vergezellen, ook in
geval van verandering van bezitter;

§ 2. Certificat de conformité
1. Le constructeur délivre, en sa qualité de détenteur d’une réception

par type d’un véhicule, un certificat de conformité conforme au modèle
figurant à l’annexe 31, pour accompagner chaque véhicule complet,
incomplet ou complété qui est fabriqué conformément au type de
véhicule réceptionné.

Dans le cas d’un véhicule incomplet ou complété, le constructeur
indique, à la page 2 du certificat de conformité, uniquement les
éléments qui ont été ajoutés ou modifiés au stade considéré de la
réception, et, le cas échéant, annexe au certificat tous les certificats de
conformité qui ont été délivrés au stade antérieur.

2. Le certificat de conformité est conçu de manière à exclure toute
falsification. A cette fin, le papier utilisé est protégé soit par des
représentations graphiques en couleur, soit par un filigrane correspon-
dant à la marque d’identification du fabricant.

Seules les personnes dûment autorisées par le constructeur qualifié
ou le mandataire visé à l’article 5§ 2 sont habilitées à signer les
certificats de conformité, pour autant que leurs signatures aient été
déposées auprès de l’autorité compétente en matière de réception
conformément à l’article 5§ 2 du présent arrêté.

3. Le certificat de conformité est entièrement rempli et ne prévoit pas
d’autres restrictions concernant l’utilisation du véhicule que celles
spécifiées dans un acte réglementaire.

4. Le certificat de conformité, tel que décrit à l’annexe 31, partie I,
pour les véhicules réceptionnés conformément aux dispositions de
l’article 11, § 2 (technologies et concepts nouveaux), comporte dans son
intitulé la mention ″pour les véhicules complets/complétés, récep-
tionnés par type en application de l’article 11 (réception provisoire)″.

5. Le certificat de conformité, tel que décrit à l’annexe 31, partie I,
pour les véhicules réceptionnés par type conformément à l’article 12
(petites séries), comporte dans son intitulé la mention ″Pour les
véhicules complets/complétés, réceptionnés par type en petites séries″
et, tout près de cette mention, l’année de production suivie d’un
numéro séquentiel, compris entre 1 et la limite indiquée dans le tableau
figurant à l’annexe 34, identifiant, pour chaque année de production, la
position du véhicule dans la production attribuée à l’année concernée.

6. Le constructeur est seul habilité à délivrer un duplicata du
certificat de conformité. Il doit délivrer un duplicata conforme au
certificat de conformité original, à la demande du détenteur du véhicule
ou de toute personne intéressée. La mention ″duplicata″ doit apparaître
clairement sur le recto de tout duplicata.

7. Tout véhicule neuf vendu en Belgique doit être pourvu d’un
certificat de conformité. Chaque vendeur de véhicule neuf est tenu de
remettre ce certificat à l’acheteur au moment de la vente.

8. Pour les véhicules importés à l’état neuf ou à l’état usagé et mis en
circulation pour la première fois en Belgique, ainsi que pour les
véhicules visés à l’article 2, § 2, 5°, et destinés à être mis en circulation
sous une marque d’immatriculation ordinaire, qui ne font pas l’objet
d’un certificat de conformité délivré par le constructeur qualifié ou le
mandataire visé à l’article 5, § 2, la preuve doit être apportée qu’ils
répondent aux prescriptions réglementaires qui leur sont applicables en
vertu de l’article 2.

En vue de fournir cette preuve, ces véhicules doivent être présentés
à un des organismes agréés par le Ministre compétent pour la
circulation routière pour l’inspection automobile, qui procèdera à
l’identification du véhicule et contrôlera le respect des dispositions
réglementaires auxquelles il est soumis.

Si le véhicule satisfait à ces dispositions, l’autorité compétente délivre
un document attestant la conformité du véhicule aux prescriptions du
présent arrêté.

9. Lorsque le véhicule est vendu en Belgique pour être immatriculé
pour la première fois sous une marque d’immatriculation ordinaire, le
vendeur est tenu de remettre ce document à l’acheteur au moment de
la vente.

Pour les véhicules mis en service pour la première fois après le
15 juin 1969, ce document tient lieu de certificat de conformité.

10. Le certificat de conformité ou l’attestation en tenant lieu doit :

a) toujours accompagner le véhicule auquel il se rapporte, même en
cas de changement de détenteur;
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b) ter gelegenheid van de autokeuring worden vertoond op elk
verzoek van het personeel van het door de Minister bevoegd voor het
wegverkeer aangewezen orgaan voor de autokeuring.

§ 3. EG-typegoedkeuringmerk
1. De fabrikant van een onderdeel of een technische eenheid dat of

die al dan niet deel uitmaakt van een systeem, brengt op alle
onderdelen of technische eenheden die zijn vervaardigd in overeen-
stemming met het goedgekeurde type het EG-typegoedkeuringmerk
aan dat is vereist volgens de relevante bijzondere richtlijn of bijzondere
verordening.

2. Wanneer het aanbrengen van een EG-typegoedkeuringmerk niet is
vereist, brengt de fabrikant minstens zijn productiemerk of zijn
handelsmerk aan en het typenummer en/of een identificatienummer.

3. Het EG-typegoedkeuringmerk komt overeen met de voorschriften
van het aanhangsel van bijlage 29.

§ 4 - Identificatie van de voertuigen.
1. Chassisnummer
Elk chassis of voertuig moet voorzien zijn van een nummer, dat als

chassisnummer wordt beschouwd en dat verschillend is voor elk
voertuig van eenzelfde merk en dat bestaat uit een reeks van minstens
drie en hoogstens zeventien letters of cijfers.

Die tekens moeten een hoogte van ten minste 7 mm hebben en
zodanig van alle andere opschriften gescheiden zijn dat alle twijfel
uitgesloten is.

Bij het indienen van de goedkeuringsaanvraag moet de aanvrager
een model van het chassisnummer en de betekenis van de verschillende
erin voorkomende symbolen meesturen.

Het model van alle gebruikte cijfers en letters moet aan de
goedkeuringsinstantie kenbaar worden gemaakt.

Uitsluitend dat nummer mag in de officiële documenten als chassisnum-
mer worden aangegeven. Het moet er in zijn geheel in voorkomen.

Het chassisnummer moet door de fabrikant, de gemachtigde of door
een door hen behoorlijk gemachtigde persoon, of bij ontstentenis door
de goedkeuringsinstantie of een door haar behoorlijk gemachtigde
persoon, goed leesbaar ingeslagen zijn in een langsligger of, wanneer
het voertuig niet van langsliggers is voorzien, in een belangrijk
constructief element van het koetswerk, zodat het niet kan verdwijnen
bij een licht ongeval. Niemand anders mag het chassisnummer inslaan,
uitwissen of wijzigen.

De plaats van het chassisnummer wordt door de bevoegde instantie
goedgekeurd.

Het chassisnummer moet steeds goed zichtbaar zijn en mag nooit
verborgen worden door een latere inrichting van het voertuig.

Indien, naar het oordeel van de bevoegde instantie, het chassisnum-
mer van een aanhangwagen of oplegger aanleiding tot misverstand kan
geven, kan hij voorschrijven dat een bepaald chassisnummer wordt
ingeslagen of verwijderd.

2. Identificatieplaat
Op een plaat die op een gemakkelijk te bereiken plaats aan het

voertuig moet gelast of geklonken worden of op een plastic zelfklever
die zichzelf vernietigt bij het verwijderen, moet de fabrikant of de
gemachtigde met onuitwisbare tekens vermelden :

hetzij 1° :
— het merk en het type van het voertuig;
— het chassisnummer;
— het nummer van het proces-verbaal van goedkeuring voor

voertuigen onderworpen aan de typegoedkeuring;
— de M.T.M. van het voertuig en van de sleep voor personenauto’s.

Ingeval de personenauto niet kan worden gebruikt voor het
slepen van een aanhangwagen wordt ″Nihil″ geschreven in het
vak voorbehouden voor de aanduiding van de M.T.M. van de
sleep.

De gegevens van deze identificatieplaat moeten in één van de
landstalen zijn opgesteld.

hetzij 2° de hierna vermelde gegevens en in aangegeven volgorde :
— de naam van de fabrikant;
— het nummer van het goedkeuringscertificaat;
— het chassisnummer;
— de maximale toegelaten massa van het voertuig;
— de maximale toegelaten massa van de sleep;
— de maximale toegelaten massa voor elk van de assen, vermeld in

volgorde van voor naar achter.
De assen moeten in dezelfde volgorde worden genummerd.

b) à l’occasion du contrôle technique être présenté à toute demande
du personnel de l’organisme agréé par le Ministre compétent pour la
circulation routière pour l’inspection automobile.

§ 3. Marque de réception CE par type
1. Le constructeur d’un composant ou d’une entité technique faisant

ou non partie d’un système appose sur chaque composant ou entité
technique fabriqué conformément au type réceptionné la marque de
réception CE par type, requise par la directive particulière ou le
règlement particulier applicable.

2. Lorsque l’apposition d’une marque de réception CE par type n’est
pas requise, le constructeur appose au moins sa marque de fabrique ou
de commerce et le numéro du type et/ou un numéro d’identification.

3. La marque de réception CE par type est conforme aux prescrip-
tions de l’appendice de l’annexe 29.

§ 4 - Identification des véhicules.
1. Numéro de châssis.
Tout châssis ou véhicule doit être pourvu d’un numéro, considéré

comme numéro de châssis, différent pour chaque véhicule d’une même
marque et qui ne peut être composé au total de moins de trois et de plus
de dix-sept lettres ou chiffres.

Ces signes doivent avoir une hauteur d’au moins 7 mm et doivent
être séparés de toutes autres inscriptions de manière qu’aucun doute ne
soit possible.

Lors de l’introduction de la demande de réception, le demandeur
doit joindre un modèle du numéro de châssis ainsi que la signification
des différents symboles le constituant.

Le modèle de tous les chiffres et lettres utilises doit être communiqué
à l’autorité compétente en matière de réception.

Seul ce numéro peut être repris sur les documents officiels, sous la
rubrique ″Numéro de châssis ″. Il doit y être repris en entier.

Le numéro de châssis doit être frappé lisiblement par le constructeur,
le mandataire ou par une personne dûment autorisée par ceux-ci ou, à
défaut, par l’autorité compétente en matière de réception ou une
personne dûment autorisée par elle, dans un longeron ou, à défaut de
longerons, dans une pièce importante d’ossature de la carrosserie de
manière qu’il ne puisse disparaître en cas d’accident léger. Aucune
autre personne ne peut frapper, effacer ou modifier le numéro de
châssis.

L’emplacement du numéro de châssis est approuvé par l’autorité
compétente.

Le numéro de châssis doit rester parfaitement visible et ne peut être
caché par l’aménagement ultérieur du véhicule.

Lorsqu’elle estime que le numéro de châssis d’une remorque ou
d’une semi-remorque peut prêter à confusion, l’autorité compétente
peut imposer qu’un numéro de châssis déterminé soit frappé ou enlevé.

2. Plaque d’identification.
Le constructeur ou son mandataire doit indiquer d’une façon

inaltérable, sur une plaque soudée ou rivée en un endroit du véhicule
facilement accessible ou sur une étiquette plastique se détruisant lors de
son enlèvement :

soit 1° :
— la marque et le type du véhicule;
— le numéro de châssis;
— le numéro du procès-verbal d’agréation pour les véhicules

soumis à l’agréation;
— la M.M.A. du véhicule et du train pour les voitures. Lorsque la

voiture ne peut être utilisée pour la traction d’une remorque, la
mention ″Nihil″ sera reprise à la case réservée à l’indication de la
M.M.A. du train.

Les données de cette plaque d’identification doivent être rédigées en
une des langues nationales.

soit 2° les données suivantes dans l’ordre que voici :
— le nom du constructeur;
— le numéro de la fiche de réception;
— le numéro de châssis;
— la masse maximale autorisée du véhicule;
— la masse maximale autorisée du train de véhicules;
— la masse maximale autorisée pour chacun des essieux, les

données étant indiquées de l’avant vers l’arrière.
Les essieux doivent être numérotés dans le même ordre.
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In geval van een oplegger, moet het hoogste toegelaten gewicht van
de eerste as onder het steunpunt worden vermeld.

De fabrikant mag het nummer van het proces-verbaal van goedkeu-
ring ook vermelden op een plaatje dat geen deel uitmaakt van de
identificatieplaat.

Bij aanhangwagens en opleggers moet de identificatieplaat zijn
aangebracht op het chassis of, bij een zelfdragend koetswerk, op een
belangrijk dragend deel ervan.

Betreft het een in gebruikte staat ingevoerd, voor het eerst in België
in gebruik genomen voertuig, dan moet de invoerder van dat voertuig
zelf de onder 1° beschreven identificatieplaat zelf aanbrengen. Deze
plaat mag nochtans slechts worden aangebracht op voorwaarde dat het
betrokken voertuig door de fabrikant of zijn gemachtigde, reeds van
een plaat werd voorzien waarop ten minste het merk, het type en
chassisnummer van het voertuig voorkomen.

De door de invoerder van het voertuig aangebrachte plaat moet,
onder de door de Minister bevoegd voor het wegverkeer vast te stellen
voorwaarden, door een merkteken van een door hem erkend orgaan
voor de automobielinspectie worden gevalideerd.

3. Bij de landbouwaanhangwagens bedoeld in artikel 2, § 2, 8° en 9°
gebeurt de identificatie van het voertuig door het aanbrengen van een
metalen plaat die op een gemakkelijk te bereiken plaats aan het
voertuig wordt gelast of geklonken.

Alle betrokken aanvragen dienen te worden gericht aan de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer – Directoraat-generaal Mobiliteit
en Verkeersveiligheid – Dienst Voertuigen, waarvan de kantoren
gelegen zijn in City Atrium – Vooruitgangstraat 56, 1210 Brussel.

Deze plaat vermeldt :
1° indien het een aanhangwagen betreft, gebouwd door of voor

rekening van een landbouwer :
— de vermeldingen : landbouwaanhangwagen, ambachtelijke cate-

gorie,
— het nummer van het goedkeuringscertificaat,
— het chassisnummer.
2° indien het een aanhangwagen betreft, gebouwd als eenmalig

voertuig door een erkend fabrikant :
— de vermeldingen : landbouwaanhangwagen, eenmalige catego-

rie,
— het nummer van het PVG,
— het chassisnummer.

Artikel 11. — Ontheffingen voor nieuwe technologieën
of nieuwe concepten

§ 1. Op verzoek van de fabrikant mogen de goedkeuringsinstanties
een EG-typegoedkeuring verlenen voor een systeem, onderdeel of
technische eenheid waarin technologieën of concepten zijn toegepast
die onverenigbaar zijn met een of meer in bijlage 26, deel I, vermelde
regelgevingen, mits de Europese Commissie daarvoor een vergunning
heeft gegeven.

§ 2. In afwachting van het besluit waarbij al dan niet een vergunning
wordt gegeven, mag de goedkeuringsinstantie een voorlopige goed-
keuring verlenen, waarvan de geldigheid beperkt is tot het Belgische
grondgebied, aan een voertuigtype waarop de aangevraagde ontheffing
betrekking heeft en die van rechtswege vervalt in geval van weigering
van vergunning van de Europese Commissie om de definitieve
EG-typegoedkeuring voor het betrokken type voertuig te verlenen.

§ 3. De goedkeuringsinstantie mag volgens eigen inzicht beslissen
dat zij aanvaardt dat een door een andere Lidstaat van de Gemeen-
schap verleende voorlopige goedkeuring, zoals bedoeld in lid 2,
uitwerking heeft op het Belgische grondgebied.

Artikel 12. — In kleine series gebouwde voertuigen
§ 1. EG-typegoedkeuring van kleine series
1. Op verzoek van de fabrikant en binnen de kwantitatieve beper-

kingen bepaald in bijlage 34, deel A, punt 1, verleent de goedkeurings-
instantie, volgens de procedure voorzien in artikel 7, lid 1, punt 4, een
EG-typegoedkeuring voor een type voertuig dat minstens voldoet aan
de vereisten van bijlage 26, deel I, in het aanhangsel.

2. Punt 1 geldt niet voor voertuigen voor speciale doeleinden.
3. De EG-typegoedkeuringscertificaten worden genummerd volgens

bijlage 29.

Dans le cas d’une semi-remorque, le poids maximal autorisé du
premier essieu doit être mentionné sous le point d’appui.

Le constructeur peut aussi mentionner le numéro du procès-verbal
d’agréation sur une plaque qui ne fait pas partie de la plaque
d’identification.

Pour les remorques et semi-remorques, la plaque d’identification doit
se trouver sur le châssis ou sur une pièce importante d’ossature pour les
carrosseries autoportantes.

Lorsqu’il s’agit d’un véhicule importé à l’état usagé, mis en service
pour la première fois en Belgique, l’importateur de ce véhicule doit
apposer lui-même la plaque d’identification décrite au 1°. Cette plaque
ne peut toutefois être apposée qu’à la condition que le véhicule en cause
soit déjà muni par le constructeur ou le mandataire d’une plaque
comportant au moins les marque, type et numéro de châssis du
véhicule.

La plaque apposée par l’importateur du véhicule sera validée, dans
les conditions fixées par le Ministre compétent pour la circulation
routière, par un poinçon d’un organisme agréé par lui pour l’inspection
automobile.

3. Pour les remorques agricoles visées à l’article 2, § 2, 8° et 9°,
l’identification du véhicule se fait par application d’une plaque
métallique soudée ou rivée en un endroit du véhicule facilement
accessible.

Toutes les demandes impliquées doivent être faites auprès du Service
Public Fédéral Mobilité et Transports – Direction Générale Mobilité et
Sécurité Routière – Service Véhicules, dont les bureaux sont établis à
City Atrium – Rue du Progrès 56, à 1210 Bruxelles.

Sur cette plaque figurera :
1° s’il s’agit d’une remorque construite par ou pour le compte d’un

agriculteur :
— les mentions : remorque agricole catégorie artisanale,

— le n° de la fiche de réception,
— le n° de châssis.
2° s’il s’agit d’une remorque construite comme véhicule unique par

un constructeur reconnu :
— les mentions : remorque agricole catégorie unique,

— le n° de P.V.A.,
— le n° de châssis.

Article 11. — Dérogations pour des technologies
ou des concepts nouveaux

§ 1. A la demande du constructeur, les autorités compétentes en
matière de réception peuvent accorder une réception CE par type pour
un type de système, de composant ou d’entité technique faisant
intervenir des technologies ou des concepts incompatibles avec un ou
plusieurs des actes réglementaires mentionnés à l’annexe 26, partie I, à
condition que la Commission européenne ait donné son autorisation.

§ 2. Dans l’attente de la décision d’octroyer ou non l’autorisation,
l’autorité compétente en matière de réception peut accorder une
réception provisoire, dont la validité est limitée au territoire belge, pour
un type de véhicule couvert par la dérogation demandée et qui expire
de plein droit en cas de refus d’autorisation de la Commission
européenne d’accorder la réception CE par type définitive pour le type
de véhicule concerné.

§ 3. L’autorité compétente en matière de réception peut décider
discrétionnairement d’accepter que la réception provisoire accordée par
un autre état membre de la Communauté, telle que visée au paragra-
phe 2, ait effet sur le territoire belge.

Article 12. — Véhicules produits en petites séries
§ 1. Réception CE par type de petites séries
1. A la demande du constructeur et dans les limites quantitatives

fixées à l’annexe 34, partie A, section 1, l’autorité compétente en matière
de réception accorde, selon la procédure prévue à l’article 7, paragra-
phe 1, point 4, une réception CE par type pour un type de véhicule
satisfaisant au moins aux exigences figurant à l’annexe 26, partie I, dans
l’appendice.

2. Le point 1 ne s’applique pas aux véhicules à usage spécial.
3. Les fiches de réception CE par type sont numérotées conformé-

ment à l’annexe 29.
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§ 2.- Nationale typegoedkeuring van kleine series

1. Voor voertuigen die met inachtneming van de in bijlage 34, deel A,
punt 2 vermelde kwantitatieve beperkingen zijn geproduceerd, kan de
goedkeuringsinstantie vrijstelling van een of meer bepalingen van een
of meer in bijlage 26 of bijlage 33 genoemde regelgevingen verlenen,
mits zij relevante alternatieve voorschriften opleggen.

Met ″alternatieve voorschriften″ worden administratieve bepalingen
en technische voorschriften bedoeld waarmee een verkeersveiligheids-
en milieubeschermings-niveau wordt gewaarborgd dat, voor zover
praktisch haalbaar, even hoog is als het niveau waarin de bepalingen
van bijlage 26 of bijlage 33, volgens het geval, voorzien.

Bijlage 26 bepaalt de minimumvoorwaarden waaraan de in kleine
series gebouwde voertuigen moeten voldoen. De goedkeuringsinstan-
tie mag beslissen, binnen de in lid 1 bepaalde beperkingen en op basis
van een behoorlijk gemotiveerde beslissing, om bepaalde vereisten van
bijlage 26, deel III toe te voegen of te schrappen.

2. Voor de in punt 1 bepaalde voertuigen kan een vrijstelling van
toepassing op een of meerdere bepalingen van dit hoofdstuk worden
verleend op grond van een behoorlijk gemotiveerde beslissing.

3. Voor de typegoedkeuring van voertuigen op grond van dit artikel,
aanvaarden de goedkeuringsinstanties systemen, onderdelen of tech-
nische eenheden waarvoor een typegoedkeuring werd verleend over-
eenkomstig de in bijlage 26 vermelde regelgevingen.

4. Het typegoedkeuringscertificaat geeft de aard van de in toepassing
van punten 1 en 2 verleende vrijstellingen aan.

Het typegoedkeuringscertificaat, waarvan het model is weergegeven
in bijlage 28, mag de aanhef ″EG-typegoedkeuringscertificaat voor
voertuigen″ niet dragen. De typegoedkeuringscertificaten worden
evenwel genummerd volgens bijlage 29.

5. De geldigheid van de typegoedkeuring is beperkt tot het
grondgebied van de Lidstaat die de goedkeuring heeft verleend. Op
verzoek van de fabrikant zendt de goedkeuringsinstantie per aangete-
kende brief of per e-mail een exemplaar van het typegoedkeuringscer-
tificaat en van de bijbehorende bijlagen naar de goedkeuringsinstanties
van de door de fabrikant aangewezen Lidstaten.

Binnen zestig werkdagen na de datum van ontvangst van de brief,
beslist de goedkeuringsinstantie de goedkeuring te aanvaarden of te
weigeren. Zij deelt die beslissing officieel mee aan de in de eerste alinea
bedoelde goedkeuringsinstantie.

De goedkeuringsinstantie mag de typegoedkeuring weigeren om
reden dat de technische bepalingen op grond waarvan het voertuig in
een andere Lidstaat werd goedgekeurd niet gelijkwaardig zijn met de
Belgische geldende technische voorschriften.

6. Wanneer een aanvrager die een voertuig in een andere Lidstaat
wenst te verkopen, te registreren of in het verkeer te brengen erom
vraagt, bezorgt de Lidstaat die de goedkeuring heeft verleend hem een
exemplaar van het typegoedkeuringscertificaat en van het informatie-
pakket.

De verkoop, de registratie of het in het verkeer brengen van het
voertuig kan worden geweigerd om reden dat de technische bepalingen
op grond waarvan het voertuig in een andere Lidstaat werd goedge-
keurd niet gelijkwaardig zijn met de Belgische geldende technische
voorschriften.

Artikel 13. — Individuele goedkeuringen

§ 1. De goedkeuringsinstantie kan een specifiek, al dan niet uniek
voertuig vrijstellen van de toepassing van een of meerdere bepalingen
van dit hoofdstuk of van een of meerdere in bijlage 26 of in bijlage 33
vermelde regelgevingen en alternatieve voorschriften opleggen.

Elke beslissing van vrijstelling met betrekking tot de toepassing van
de in de eerste alinea bedoelde voorschriften moet behoorlijk worden
gemotiveerd.

Met ″alternatieve voorschriften″ worden administratieve bepalingen
en technische voorschriften bedoeld waarmee een verkeersveiligheids-
en milieubeschermings-niveau wordt gewaarborgd dat, voor zover
praktisch haalbaar, even hoog is als het niveau waarin de bepalingen
van bijlage 26 of bijlage 33, volgens het geval, voorzien.

§ 2.- Réception nationale par type de petites séries

1. Dans le cas de véhicules produits dans les limites quantitatives
fixées à l’annexe 34, partie A, section 2, l’autorité compétente en matière
de réception peut dispenser de l’application d’une ou de plusieurs
dispositions d’un ou de plusieurs actes réglementaires mentionnés à
l’annexe 26 ou à l’annexe 33, à condition de prévoir d’autres exigences
pertinentes.

Par ″autres exigences″ on entend des dispositions administratives et
des exigences techniques visant à garantir un niveau de sécurité
routière et de protection de l’environnement équivalent, dans toute la
mesure du possible, au niveau prévu par les dispositions de l’annexe 26
ou de l’annexe 33, selon le cas.

L’annexe 26 détermine les conditions minimales auxquelles doivent
répondre les véhicules produits en petites séries. L’autorité compétente
en matière de réception peut décider, dans les limites fixées à l’alinéa
1er, moyennant une décision dûment motivée, d’ajouter ou de suppri-
mer certaines exigences figurant à l’annexe 26, partie III.

2. Dans le cas des véhicules visés au point 1, une dispense de
l’application d’une ou de plusieurs dispositions du présent chapitre
peut être accordée, sur base d’une décision dûment motivée.

3. Aux fins de la réception par type de véhicules au titre du présent
article, les autorités compétentes en matière de réception acceptent des
systèmes, des composants ou des entités techniques qui ont fait l’objet
d’une réception par type conformément aux actes réglementaires
mentionnés à l’annexe 26.

4. La fiche de réception par type précise la nature des dérogations
accordées en application des points 1 et 2.

La fiche de réception par type, dont le modèle figure à l’annexe 28, ne
porte pas l’intitulé ″fiche de réception CE par type de véhicule″.
Toutefois, les fiches de réception par type sont numérotées conformé-
ment à l’annexe 29.

5. La validité de la réception par type est limitée au territoire de l’Etat
membre qui l’a accordée. Toutefois, à la demande du constructeur,
l’autorité compétente en matière de réception envoie, par courrier
recommandé ou par courrier électronique, un exemplaire de la fiche de
réception par type et de ses annexes à ses homologues des Etats
membres désignés par le constructeur.

Dans un délai de soixante jours ouvrables à compter de la date à
laquelle le courrier a été reçu, l’autorité compétente en matière de
réception décide d’accepter ou de refuser la réception. Elle fait
officiellement part de sa décision à l’autorité compétente en matière de
réception visée au premier alinéa.

L’autorité compétente en matière de réception peut refuser la
réception par type au motif que les dispositions techniques en vertu
desquelles le véhicule a été réceptionné dans un autre Etat membre ne
sont pas équivalentes aux dispositions techniques applicables en
Belgique.

6. Lorsqu’un demandeur qui souhaite vendre, immatriculer ou
mettre en service un véhicule dans un autre Etat membre le sollicite,
l’autorité compétente en matière de réception si elle a accordé la
réception lui fournit un exemplaire de la fiche de réception par type
ainsi que du dossier de réception.

La vente, l’immatriculation ou la mise service du véhicule peut être
refusée au motif que les dispositions techniques en vertu desquelles le
véhicule a été réceptionné dans un autre Etat membre ne sont pas
équivalentes aux dispositions techniques applicables en Belgique.

Article 13. — Réceptions individuelles

§ 1. L’autorité compétente en matière de réception peut dispenser un
véhicule donné, qu’il soit unique ou non, de l’application d’une ou de
plusieurs dispositions du présent chapitre ou d’un ou de plusieurs des
actes réglementaires mentionnés à l’annexe 26 ou à l’annexe 33, et
imposer le respect d’autres exigences.

Toute décision de dispense quant à l’application des dispositions
visées au premier alinéa doit être dûment motivée.

Par ″autres exigences″ on entend des dispositions administratives et
des exigences techniques visant à garantir un niveau de sécurité
routière et de protection de l’environnement équivalent, dans toute la
mesure du possible, au niveau prévu par les dispositions de l’annexe 26
ou de l’annexe 33, selon le cas.
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Bijlage 26 bepaalt de minimumvoorwaarden waaraan de voertuigen
waarvoor een individuele goedkeuring wordt verleend moeten vol-
doen. De goedkeuringsinstantie mag beslissen, binnen de in lid 1
bepaalde beperkingen en op basis van een behoorlijk gemotiveerde
beslissing, om bepaalde vereisten van bijlage 26, deel IV toe te voegen
of te schrappen.

§ 2. De goedkeuringsinstantie aanvaardt elke EG-typegoedkeuring
van systemen, onderdelen of technische eenheden in plaats van de
alternatieve voorschriften.

§ 3. De aanvraag voor individuele goedkeuring wordt ingediend
door de fabrikant, de eigenaar van het voertuig of door een persoon die
namens hen optreedt, op voorwaarde dat deze persoon in de Gemeen-
schap is gevestigd.

§ 4. De goedkeuringsinstantie verleent individuele goedkeuring
wanneer het voertuig in overeenstemming is met de bij de aanvraag
gevoegde beschrijving en voldoet aan de toepasselijke technische
voorschriften en reikt een individueel goedkeuringscertificaat af.

Het formaat van het individuele goedkeuringscertificaat is gebaseerd
op het model van het EG-typegoedkeuringscertificaat in bijlage 28 en
bevat ten minste de informatie die nodig is om de registratieaanvraag
in te vullen overeenkomstig de bepalingen van hoofdstuk 2 van het
koninklijk besluit van 20 juli 2001 betreffende de inschrijving van
voertuigen.

Het individuele goedkeuringscertificaat draagt niet de aanhef ″EG-
goedkeuring van voertuig″.

Het individuele goedkeuringscertificaat vermeldt het identificatienum-
mer van het betrokken voertuig.

§ 5. De geldigheid van de individuele goedkeuring is beperkt tot het
grondgebied van de Lidstaat die ze heeft verleend.

Wanneer een aanvrager in een andere Lidstaat een voertuig wenst te
verkopen, te registreren of in het verkeer te brengen waarvoor een
individuele goedkeuring werd verleend, bezorgt de goedkeuringsin-
stantie hem, op zijn verzoek, een verklaring met de technische
voorschriften op grond waarvan het desbetreffende voertuig werd
goedgekeurd.

Met betrekking tot een voertuig waarvoor een individuele goedkeu-
ring werd verleend door een andere Lidstaat, staat de goedkeurings-
instantie de verkoop, de registratie of het in het verkeer brengen ervan
toe, tenzij de technische voorschriften op grond waarvan het voertuig
werd goedgekeurd niet gelijkwaardig zijn met de in België toepasselijke
technische voorschriften.

§ 6. Op verzoek van de fabrikant of van de eigenaar van het voertuig,
verleent de goedkeuringsinstantie een individuele goedkeuring voor
elk voertuig dat beantwoordt aan de bepalingen van dit hoofdstuk en
aan de in bijlage 26 of bijlage 33 vermelde regelgevingen, volgens het
geval.

§ 7. De bepalingen van dit artikel mogen worden toegepast op de
voertuigen waarvoor een typegoedkeuring overeenkomstig dit hoofd-
stuk werd verleend en die voor hun eerste registratie of voor het voor
het eerst in het verkeer brengen werden gewijzigd.

§ 8. De procedure voorzien in dit artikel kan op een specifiek voertuig
worden toegepast tijdens de opeenvolgende voltooiingsfasen ervan in
het kader van een procedure van meerfasentypegoedkeuring.

§ 9. De in dit artikel voorziene procedure mag geen tussenliggende
fase in het normale verloop van een procedure van meerfasentypegoed-
keuring vervangen en mag niet worden toepast om de eerstefasegoed-
keuring van een voertuig te verkrijgen.

Artikel 14. — Registratie, verkoop en in het verkeer brengen
§ 1. Registratie, verkoop en in het verkeer brengen van voertuigen
1. Onverminderd het bepaalde in artikel 15, § 1 en 2, is de registratie

van de voertuigen en de verkoop of het in het verkeer brengen ervan
alleen mogelijk indien die voertuigen vergezeld gaan van een overeen-
komstig artikel 10, § 2 geldig certificaat van overeenstemming.

In het geval van incomplete voertuigen, is de verkoop toegestaan,
maar kunnen de definitieve registratie en het in het verkeer brengen
worden geweigerd zolang de voertuigen incompleet zijn.

2. De levering van een voertuig van de categorieën M, N, O, T, C, R
en S dat niet in alle opzichten overeenstemt met het goedkeuringscer-
tificaat is verboden, tenzij er voor de levering schriftelijk tussen partijen
werd overeengekomen dat het betrokken voertuig wordt beschouwd
als niet bedoeld voor gebruik op de openbare weg.

3. Het in het verkeer brengen op de openbare weg van een voertuig
van de categorieën M, N, O, T, C, R en S dat niet in alle opzichten
overeenkomt met het goedkeuringscertificaat is verboden.

L’annexe 26 détermine les conditions minimales auxquelles doivent
répondre le véhicule objet de la réception individuelle. L’autorité
compétente en matière de réception peut décider, dans les limites fixées
à l’alinéa 1er, moyennant une décision dûment motivée, d’ajouter ou de
supprimer certaines exigences figurant à l’annexe 26, partie IV.

§ 2. L’autorité compétente en matière de réception accepte toute
réception CE par type de systèmes, de composants ou d’entités
techniques en lieu et place des autres exigences.

§ 3. La demande de réception individuelle est introduite par le
constructeur, par le propriétaire du véhicule ou par une personne
agissant en leur nom, à la condition que celle-ci soit établie dans la
Communauté.

§ 4. L’autorité compétente en matière de réception accorde une
réception individuelle si le véhicule est conforme à la description jointe
à la demande et satisfait aux exigences techniques applicables et elle
délivre une fiche de réception individuelle.

La présentation de la fiche de réception individuelle est établie sur le
modèle de la fiche de réception CE par type figurant à l’annexe 28 et
contient au moins les renseignements nécessaires pour remplir la
demande d’immatriculation conformément aux dispositions du chapi-
tre 2 de l’arrêté royal du 20 juillet 2001 relatif à l’immatriculation des
véhicules.

La fiche de réception individuelle ne porte pas l’intitulé ″réception
CE de véhicule″.

La fiche de réception individuelle mentionne le numéro d’identifica-
tion du véhicule concerné.

§ 5. La validité de la réception individuelle est limitée au territoire de
l’Etat membre qui l’a accordée.

Lorsqu’un demandeur souhaite vendre, immatriculer ou mettre en
service dans un autre Etat membre un véhicule pour lequel a été
obtenue une réception individuelle, l’autorité compétente en matière de
réception lui fournit, à sa demande, une déclaration mentionnant les
dispositions techniques en vertu desquelles ledit véhicule a été
réceptionné.

S’agissant d’un véhicule pour lequel une réception individuelle a été
accordée par un autre Etat membre, l’autorité compétente en matière de
réception autorise la vente, l’immatriculation ou la mise en service de ce
véhicule à moins que les dispositions techniques en vertu desquelles le
véhicule a été réceptionné ne soient pas équivalentes aux dispositions
techniques applicables en Belgique.

§ 6. A la demande du constructeur ou du propriétaire du véhicule,
l’autorité compétente en matière de réception accorde une réception
individuelle à tout véhicule conforme aux dispositions du présent
chapitre et des actes réglementaires mentionnés à l’annexe 26 ou à
l’annexe 33, selon le cas.

§ 7. Les dispositions du présent article peuvent être appliquées aux
véhicules qui ont fait l’objet d’une réception par type conformément au
présent chapitre et qui ont été modifiés avant leur première immatri-
culation ou entrée en service.

§ 8. La procédure prévue au présent article peut s’appliquer à un
véhicule donné au cours des étapes successives de sa réalisation
conformément à une procédure de réception par type multiétape.

§ 9. La procédure prévue au présent article ne peut pas remplacer une
étape intermédiaire dans le déroulement normal d’une procédure de
réception par type multiétape et n’est donc pas applicable aux fins de
l’obtention de la réception de première étape d’un véhicule.

Article 14. — Immatriculation, vente et mise en service
§ 1. Immatriculation, vente et mise en service de véhicules
1. Sans préjudice des dispositions de l’article 15, § 1 et 2, l’immatri-

culation des véhicules et la vente ou la mise en service n’est possible
que si ces véhicules sont accompagnés d’un certificat de conformité en
cours de validité délivré conformément à l’article 10, § 2.

Dans le cas de véhicules incomplets, la vente est autorisée mais
l’immatriculation permanente ou la mise en service peut être refusée
tant qu’ils demeurent incomplets.

2. Est interdite la livraison d’un véhicule des catégories M, N, O, T, C,
R et S qui n’est pas en tous points conforme à la fiche de réception, à
moins que, avant la livraison, il n’ait été convenu, par écrit, entre
parties, que le véhicule considéré n’est pas destiné à être utilisé sur la
voie publique.

3. Est interdite la mise en circulation sur la voie publique d’un
véhicule des catégories M, N, O, T, C, R et S qui n’est pas en tous points
conforme à la fiche de réception.
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4. Het in het verkeer brengen op de openbare weg van speciaal
gebouwde voertuigen bedoeld in artikel 3, § 4, punt e, waarvan het type
niet is onderworpen aan een proces-verbaal van benaming of dat niet
volledig beantwoordt aan het type vermeld in het document waarvan
sprake in datzelfde punt, is verboden.

5. Voertuigen die vrijgesteld zijn van een certificaat van overeenstem-
ming, mogen alleen worden geregistreerd, verkocht of in het verkeer
gebracht indien zij aan de relevante technische voorschriften van dit
hoofdstuk voldoen.

6. Het aantal in kleine series gebouwde voertuigen dat per jaar wordt
geregistreerd, verkocht of in het verkeer gebracht, mag het in bijlage 34,
deel A, aangegeven aantal eenheden niet overschrijden
.

7. De levering van nieuwe voertuigen door de fabrikant of zijn
gemachtigde die gelijkvormig zijn verklaard met het goedgekeurde
type en die het nummer van het goedkeuringscertificaat hebben dat
met dit type overeenkomt, moet binnen een periode van zes jaar
gebeuren te rekenen vanaf de eerste dag van de maand die volgt op de
afgifte van die goedkeuring.

Na de periode van zes jaar wordt het voertuigtype beschouwd als
niet meer beantwoordend aan de wetgeving en is elke levering van
nieuwe voertuigen die aan dit type beantwoorden verboden. Indien de
fabrikant dit type van voertuig verder wenst te verkopen na de periode
van zes jaar, moet hij een nieuwe goedkeuring aanvragen op basis van
de op dat ogenblik vigerende wetgeving.

8. Het in het verkeer brengen van een nieuw voertuig dat beant-
woordt aan een goedgekeurd type moet gebeuren tijdens de periode
van zeven jaar vanaf de eerste dag van de maand die volgt op de afgifte
van het goedkeuringscertificaat dat betrekking heeft op dit voertuig-
type.

9. Het in het verkeer brengen in België van in oude staat ingevoerde
voertuigen van meer dan zeven jaar oud is toegelaten op voorwaarde
dat zij overeenstemmen met een goedkeuringscertificaat en dat de
eerste indienststelling in het buitenland plaats heeft gehad tijdens de
periode van zeven jaar vanaf de eerste dag van de maand die volgt op
de afgifte van dit goedkeuringscertificaat.

10. Als de omstandigheden dit vergen, kan de bevoegde instantie de
termijnen bepaald in punt 7, 8 en 9 twee jaar verlengen.

Deze verlenging kan slechts toegekend worden op verzoek hetzij van
de fabrikant of zijn gemachtigde in de gevallen bedoeld in punt 7 en 8,
hetzij van de eigenaar of de invoerder in de gevallen bedoeld in punt 9.

11. De levering en de eerste ingebruikneming van voertuigen of van
aanhangwagens onder dekking van een proces-verbaal van goedkeu-
ring uitgereikt overeenkomstig het algemeen reglement gevoegd bij het
besluit van de Regent van 22 mei 1947, of van één van de jaarlijks door
het Bestuur van de Verkeersreglementering en van de Infrastructuur
opgemaakte lijsten met de personenauto’s en auto’s voor dubbel
gebruik die beantwoorden aan de bepalingen van het besluit van de
Regent van 10 juni 1947, worden toegestaan onder de in punten 1 en 5
tot 8 van dit artikel aangegeven voorwaarden, voor zover het een
voertuigtype betreft dat beantwoordt aan de voorschriften van dit
algemeen reglement.

§ 2. Registratie, verkoop en in het verkeer brengen van voertuigen uit
restantvoorraden

1. Om de voorraden van de hand te kunnen doen is het alleen tijdens
een beperkte periode toegelaten voertuigen in te schrijven die in
overeenstemming zijn met een voertuigtype, waarvan de typegoedkeu-
ring niet meer geldig is.

De eerste alinea is alleen van toepassing op voertuigen die zich op
het grondgebied van de Gemeenschap bevinden en waaraan op het
ogenblik van hun productie een geldige EG-typegoedkeuring was
verleend, maar die niet zijn geregistreerd of in het verkeer gebracht
vóór de geldigheid van deze goedkeuring verstreek.

2. De in punt 1 geboden mogelijkheid geldt slechts, voor complete
voertuigen, gedurende een periode van twaalf maanden vanaf de
datum waarop de geldigheid van de EG-typegoedkeuring is vervallen
en, voor voltooide voertuigen, gedurende een periode van achttien
maanden vanaf diezelfde datum.

3. De fabrikant die van de bepalingen in § 1 gebruik wil maken, moet
bij de bevoegde instantie van elke Lidstaat waarin deze voertuigen in
gebruik worden genomen, een aanvraag indienen. In de aanvraag
moeten de technische of economische redenen worden vermeld
waarom deze voertuigen niet aan de nieuwe technische voorschriften
kunnen voldoen.

4. Est interdite la mise en circulation sur la voie publique des
véhicules de construction spéciale visés à l’article 3, § 4, point e, dont le
type n’a pas fait l’objet d’un procès-verbal de dénomination ou qui ne
correspond pas entièrement à celui repris à la documentation dont il est
question à ce même point.

5. Les véhicules qui sont dispensés de l’obligation relative au
certificat de conformité ne peuvent être immatriculés, vendus ou mis en
service que s’ils sont conformes aux exigences techniques applicables
au présent chapitre.

6. En ce qui concerne les véhicules produits en petites séries, le
nombre de véhicules immatriculés, vendus ou mis en service au cours
d’une seule année ne peut pas dépasser le nombre d’unités mentionné
à l’annexe 34, partie A.

7. La livraison à l’état neuf par le constructeur ou son mandataire de
véhicules certifiés conformes à un type de véhicule réceptionné et
portant le numéro de la fiche de réception correspondant à ce type, doit
se faire pendant une période de six ans à dater du premier jour du mois
qui suit la délivrance de ladite réception.

Au-delà de la période de six ans, le type de véhicule est considéré
comme ne répondant plus à la législation et toute livraison à l’état neuf
de véhicules conformes à ce type est interdite. Si le constructeur désire
maintenir la commercialisation d’un type de véhicules après la période
de six ans, il doit solliciter une nouvelle réception basée sur la
législation en vigueur à ce moment.

8. La mise en circulation à l’état neuf d’un véhicule conforme à un
type de véhicule réceptionné doit avoir lieu au cours de la période de
sept ans qui suit le premier jour du mois qui suit la délivrance de la
fiche de réception se rapportant à ce type de véhicule.

9. La mise en circulation en Belgique à l’état usagé de véhicules
importés qui sont âgés de plus de sept ans est autorisée pour autant
qu’ils soient conformes à une fiche de réception et que la première mise
en circulation à l’étranger ait eu lieu au cours d’une période de sept ans
à dater du premier jour du mois qui suit la délivrance de cette fiche de
réception.

10. Lorsque les circonstances le justifient, l’autorité compétente peut
prolonger les délais prévus aux points 7, 8 et 9 d’une durée de deux ans.

Cette prolongation ne peut être accordée que sur demande soit du
constructeur ou de son mandataire dans les cas visés par les points 7 et
8, soit du propriétaire ou de l’importateur dans les cas visés par le
point 9.

11. La livraison et la première mise en circulation de véhicules ou de
remorques sous un procès-verbal d’agréation délivré en vertu du
règlement général annexé à l’arrêté du Régent du 22 mai 1947, ou sous
une des listes annuelles qui étaient établies par l’Administration de la
Réglementation de la Circulation et de l’Infrastructure et reprenaient les
voitures et voitures mixtes répondant aux dispositions de l’arrêté du
Régent du 10 juin 1947, sont admises dans les conditions énoncées aux
points 1 et 5 à 8 du présent paragraphe pour autant qu’il s’agisse d’un
véhicule répondant aux prescriptions du présent arrêté.

§ 2. Immatriculation, vente et mise en service de véhicules de fin de
série

1. Afin de pouvoir écouler les stocks, l’immatriculation, la vente ou la
mise en service de véhicules conformes à un type de véhicule dont la
réception CE par type n’est plus en cours de validité sont autorisées,
pendant une période limitée seulement.

Le premier alinéa ne s’applique qu’aux véhicules se trouvant sur le
territoire de la Communauté qui étaient couverts par une réception CE
par type en cours de validité au moment de leur production, mais qui
n’avaient pas été immatriculés ou mis en service avant que la validité
de ladite réception n’expire.

2. Il ne peut être recouru à la possibilité prévue au point 1 que, dans
le cas de véhicules complets, pendant une période de douze mois à
compter de la date à laquelle la validité de la réception CE par type a
expiré et, dans le cas de véhicules complétés, pendant une période de
dix-huit mois à compter de cette même date.

3. Le constructeur qui souhaite bénéficier des dispositions du point 1
en Belgique en fait la demande à l’autorité compétente en matière de
réception. La demande doit préciser les raisons techniques ou écono-
miques qui empêchent ces véhicules de se conformer aux nouvelles
exigences techniques.
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De betrokken Lidstaten besluiten binnen drie maanden na ontvangst
van de aanvraag of en, zo ja, voor hoeveel exemplaren zij de registratie
van deze voertuigen op hun grondgebied toestaan.

Het maximaal aantal complete of incomplete voertuigen van een of
meerdere types dat in gebruik wordt genomen onder de procedure
″restantvoorraden″ mag niet hoger liggen dan 10 % voor de catego-
rie M1 en 30 %, voor alle andere categorieën van voertuigen van alle
betrokken types die tijdens het vorige jaar in het verkeer werden
gebracht. Indien deze 10 % en 30 % betrekking hebben op minder dan
honderd voertuigen, is het in het verkeer brengen van maximum
honderd voertuigen toegelaten.

§ 3. Verkoop en in het verkeer brengen van onderdelen en technische
eenheden

1. De verkoop of het in het verkeer brengen van onderdelen of
technische eenheden is enkel en alleen toegelaten als de betrokken
onderdelen of technische eenheden voldoen aan de vereisten van
relevante regelgevingen en als ze behoorlijk zijn gemarkeerd overeen-
komstig artikel 10 § 3.

2. Punt 1 is niet van toepassing in het geval van onderdelen of
technische eenheden die speciaal worden gebouwd of ontworpen voor
nieuwe voertuigen die niet onder dit hoofdstuk vallen.

3. In afwijking van punt 1 mag de goedkeuringsinstantie de verkoop
en het in het verkeer brengen van onderdelen of technische eenheden
toestaan wanneer ze op grond van artikel 11 zijn vrijgesteld van de
toepassing van een of meerdere bepalingen van een regelgeving of zijn
bestemd voor montage op voertuigen waarvoor uit hoofde van
artikel 12 § 1, 12 § 2 of 13 goedkeuringen zijn verleend die betrekking
hebben op het desbetreffende onderdeel of de desbetreffende techni-
sche eenheid.

4. In afwijking van punt 1 en tenzij anders is bepaald in een
regelgeving, mag de goedkeuringsinstantie de verkoop en het in het
verkeer brengen van onderdelen of technische eenheden toestaan die
bestemd zijn voor montage op voertuigen waarvoor, op het ogenblik
dat zij in het verkeer werden gebracht, geen EG-typegoedkeuring werd
verlangd op grond van de richtlijn of de richtlijn 70/156/EEG.

Artikel 15. — Vrijwaringsclausule

§ 1. Voertuigen, systemen, onderdelen of technische eenheden die
aan de voorschriften voldoen, maar die een ernstig gevaar betekenen
voor de verkeersveiligheid of het milieu en de volksgezondheid ernstig
schaden

Indien de goedkeuringsinstantie van oordeel is dat nieuwe voertui-
gen, systemen, onderdelen of technische eenheden, ook al voldoen zij
aan de toepasselijke voorschriften of zijn zij naar behoren gemerkt, een
ernstig gevaar betekenen voor de verkeersveiligheid, dan wel het
milieu of de volksgezondheid ernstig schaden, dan mag zij gedurende
een periode van maximaal zes maanden weigeren deze voertuigen te
registreren of de verkoop of het in het verkeer brengen van deze
voertuigen, systemen, onderdelen of technische eenheden op zijn
grondgebied toe te staan.

In dat geval stelt de goedkeuringsinstantie de fabrikant, de overige
lidstaten en de Commissie daarvan onmiddellijk in kennis, waarbij ze
de redenen voor haar besluit motiveert en in het bijzonder vermeldt of
het besluit het gevolg is :

— van tekortkomingen in de betrokken regelgevingen, of

— de onjuiste toepassing van de betrokken voorschriften.

§ 2. Voertuigen, systemen, onderdelen of technische eenheden die
niet in overeenstemming zijn met het goedgekeurde type

1. Indien de goedkeuringsinstantie die een EG-typegoedkeuring
heeft verleend van oordeel is dat nieuwe voertuigen, systemen,
onderdelen of technische eenheden die van een certificaat van overeen-
stemming of een goedkeuringsmerk zijn voorzien, niet in overeenstem-
ming zijn met het door haar goedgekeurde type, neemt zij de nodige
maatregelen, die indien nodig kunnen gaan tot intrekking van de
typegoedkeuring, om de voertuigen, systemen, onderdelen of techni-
sche eenheden in productie in overeenstemming te brengen met het
goedgekeurde type.

De goedkeuringsinstantie stelt de goedkeuringsinstanties van de
andere Lidstaten in kennis van de genomen maatregelen.

Dans un délai de trois mois suivant la réception de la demande,
l’autorité compétente en matière de réception décide d’autoriser ou non
l’immatriculation de ces véhicules sur le territoire et, dans l’affirmative,
du nombre d’unités concernées.

Le nombre maximal de véhicules complets ou incomplets, d’un ou de
plusieurs types, mis en service sous la procédure ″fin de série″ ne doit
pas dépasser 10 %, pour la catégorie M1, et 30 %, pour toutes les autres
catégories, des véhicules de tous les types concernés mis en circulation
au cours de l’année précédente. Si ces 10 % et 30 % correspondent à
moins de cent véhicules, la mise en circulation d’un maximum de cent
véhicules, est autorisée.

§ 3. Vente et mise en service de composants et d’entités techniques

1. La vente ou la mise en service de composants ou d’entités
techniques n’est permise que si lesdits composants ou entités techni-
ques satisfont aux exigences des actes réglementaires applicables et
sont dûment marqués conformément à l’article 10§ 3.

2. Le point 1 n’est pas applicable dans le cas de composants ou
d’entités techniques qui ont été spécialement fabriqués ou conçus pour
des véhicules neufs ne relevant pas du présent chapitre.

3. Par dérogation au point 1, l’autorité compétente en matière de
réception peut autoriser la vente et la mise en service de composants ou
d’entités techniques lorsque ceux-ci ont été dispensés de l’application
d’une ou de plusieurs dispositions d’un acte réglementaire en vertu de
l’article 11 ou sont destinés à être installés sur des véhicules qui
bénéficient de réceptions accordées en vertu des articles 12§ 1, 12§ 2 ou
13 qui se rapportent au composant ou à l’entité technique concernée.

4. Par dérogation au point 1 et sauf disposition contraire d’un acte
réglementaire, la vente et la mise en service de composants ou d’entités
techniques destinés à être installés sur des véhicules pour lesquels, au
moment de leur mise en service, une réception CE par type n’était
requise ni en vertu de la Directive ni en vertu de la direc-
tive 70/156/CEE, peut être autorisée par l’autorité compétente en
matière de réception.

Article 15. — Clauses de sauvegarde

§ 1. Véhicules, systèmes, composants ou entités techniques confor-
mes mais compromettant gravement la sécurité routière ou nuisant
fortement à l’environnement ou à la santé publique

Si l’autorité compétente en matière de réception considère que de
nouveaux véhicules, systèmes, composants ou entités techniques
compromettent gravement la sécurité routière ou nuisent fortement à
l’environnement ou à la santé publique bien qu’ils respectent les
exigences applicables ou soient marqués d’une façon adéquate, l’imma-
triculation, l’autorisation de vente ou la mise en service de tels
véhicules, composants ou entités techniques peuvent être refusées,
pendant six mois au maximum.

Dans de tels cas, l’autorité compétente en matière de réception en
informe immédiatement le constructeur, les autres Etats membres et la
Commission européenne, en motivant sa décision et en indiquant en
particulier si elle découle :

— de lacunes dans les actes réglementaires applicables, ou

— de l’application incorrecte des exigences applicables.

§ 2. Véhicules, systèmes, composants ou entités techniques non
conformes au type réceptionné

1. Si l’autorité compétente ayant octroyé une réception CE par type
constate que de nouveaux véhicules, systèmes, composants ou entités
techniques accompagnés d’un certificat de conformité ou portant une
marque de réception ne sont pas conformes au type qu’elle a
réceptionné, elle prend les mesures nécessaires, y compris, le cas
échéant, le retrait de la réception par type, pour faire en sorte que les
véhicules, systèmes, composants ou, selon le cas, entités techniques
produits soient mis en conformité avec le type réceptionné.

L’autorité compétente en matière de réception communique les
mesures prises à ses homologues des autres Etats membres.
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2. Met het oog op de toepassing van punt 1, worden de afwijkingen
die zijn vastgesteld ten opzichte van de gegevens op het
EG-typegoedkeuringscertificaat of in het informatiepakket beschouwd
als niet in overeenstemming met het goedgekeurde type.

Een voertuig wordt niet geacht af te wijken van het goedgekeurde
type indien door de relevante regelgevingen toleranties zijn toegestaan
en deze toleranties in acht zijn genomen.

3. Indien de goedkeuringsinstantie aantoont dat nieuwe voertuigen,
systemen, onderdelen of technische eenheden die van een certificaat
van overeenstemming of een goedkeuringsmerk zijn voorzien, niet in
overeenstemming zijn met het goedgekeurde type, kan zij de Lidstaat
die de EG-typegoedkeuring heeft verleend, verzoeken te verifiëren of
de voertuigen, systemen, onderdelen of technische eenheden in pro-
ductie nog in overeenstemming zijn met het goedgekeurde type.

De goedkeuringsinstantie voert deze verificatie zo spoedig mogelijk
uit en in elk geval binnen zes maanden na de datum van het verzoek.

4. De goedkeuringsinstantie verzoekt de Lidstaat die de typegoed-
keuring aan het systeem, het onderdeel, de technische eenheid of het
incomplete voertuig heeft verleend, in de volgende gevallen de nodige
maatregelen te nemen om de voertuigen in productie opnieuw in
overeenstemming te brengen met het goedgekeurde type :

a) in geval van een EG-typegoedkeuring van een voertuig, indien de
niet-overeenstemming van een voertuig uitsluitend aan de niet-
overeenstemming van een systeem, onderdeel of technische eenheid
kan worden toegeschreven;

b) in geval van een meerfasen-typegoedkeuring, indien de niet-
overeenstemming van een voltooid voertuig uitsluitend wordt toege-
schreven aan de niet-overeenstemming van een systeem, onderdeel of
technische eenheid dat of die deel uitmaakt van het incomplete
voertuig, of aan de niet-overeenstemming van het incomplete voertuig
zelf.

Bij ontvangst van een verzoek in die zin, neemt de goedkeuringsin-
stantie de maatregelen die zich opdringen, zo nodig in samenwerking
met de goedkeuringsinstantie die het verzoek heeft gedaan, zo spoedig
mogelijk en in elk geval binnen zes maanden na de datum van het
verzoek. Wanneer een niet-overeenstemming wordt vastgesteld, neemt
de goedkeuringsinstantie van de Lidstaat die de EG-typegoedkeuring
van het systeem, het onderdeel of de technische eenheid dan wel de
goedkeuring van het incomplete voertuig heeft verleend, de in punt 1
vermelde maatregelen.

5. De goedkeuringsinstanties stellen elkaar binnen twintig werkda-
gen in kennis van de intrekking van een EG-typegoedkeuring en van de
redenen daarvoor.

§ 3. Verkoop en in het verkeer brengen van onderdelen of uitrus-
tingsstukken die een aanzienlijk risico kunnen vormen voor de correcte
werking van essentiële systemen

1. De verkoop, het te koop aanbieden of het in het verkeer brengen
van onderdelen of uitrustingsstukken die een aanzienlijk risico kunnen
vormen voor de correcte werking van systemen die essentieel zijn voor
de veiligheid van het voertuig of voor zijn milieuprestaties, worden
alleen toegestaan als voor deze onderdelen of uitrustingsstukken een
vergunning is verleend door een goedkeuringsinstantie overeenkom-
stig punten 5 tot 9.

2. De onderdelen of uitrustingsstukken waarvoor de in punt 1
genoemde vergunning nodig is, worden opgenomen in de lijst van
bijlage 35. Een besluit hierover wordt voorafgegaan door een evaluatie
die wordt opgenomen in een rapport, waarbij wordt gestreefd naar een
eerlijk evenwicht tussen de volgende elementen :

a) het bestaan van een ernstig risico voor de veiligheid of de
milieuprestaties van voertuigen waarop deze onderdelen of uitrustings-
stukken zijn gemonteerd, en

b) de gevolgen die het uit hoofde van dit artikel opleggen van een
eventuele vergunning voor onderdelen of uitrustingsstukken met zich
brengt voor de consumenten en de fabrikanten van onderdelen of
uitrustingsstukken.

2. Aux fins du point 1, les divergences constatées par rapport aux
informations figurant sur la fiche de réception CE par type ou dans le
dossier de réception sont considérées comme constituant un cas de
non-conformité au type réceptionné.

Un véhicule ne peut être considéré comme non conforme au type
réceptionné lorsqu’une marge de tolérance est permise par les actes
réglementaires applicables et que cette marge de tolérance est respectée.

3. Si l’autorité compétente en matière de réception établit que de
nouveaux véhicules, composants ou entités techniques accompagnés
d’un certificat de conformité ou portant une marque de réception ne
sont pas conformes au type réceptionné, elle peut demander à l’Etat
membre ayant accordé la réception CE par type de vérifier si les
véhicules, systèmes, composants ou entités techniques en production
continuent d’être conformes au type réceptionné.

A la réception d’une demande en ce sens, l’autorité en matière de
réception prend les mesures qui s’imposent dans les meilleurs délais et,
en tout état de cause, dans les six mois suivant la date de la demande.

4. L’autorité compétente en matière de réception demande à l’Etat
membre ayant accordé la réception par type du système, du composant,
de l’entité technique ou du véhicule incomplet de prendre les mesures
nécessaires pour faire en sorte que les véhicules en production soient
mis à nouveau en conformité avec le type réceptionné dans les cas
suivants :

a) en ce qui concerne la réception CE par type de véhicule, lorsque la
non-conformité d’un véhicule est due exclusivement à la non-
conformité d’un système, d’un composant ou d’une entité technique;

b) en ce qui concerne la réception par type multiétape, lorsque la
non-conformité d’un véhicule complété est due exclusivement à la
non-conformité d’un système, d’un composant ou d’une entité techni-
que faisant partie intégrante du véhicule incomplet, ou du véhicule
incomplet lui-même.

A la réception d’une demande en ce sens, l’autorité en matière de
réception prend les mesures qui s’imposent, au besoin en coopération
avec l’autorité compétente en matière de réception qui a formulé la
demande, dans les meilleurs délais et, en tout état de cause, dans les six
mois suivant la date de la demande. Lorsqu’une non-conformité est
établie et que c’est l’autorité compétente en matière de réception qui a
accordé la réception CE par type du système, du composant, de l’entité
technique ou du véhicule incomplet en question, elle prend les mesures
prévues au point 1.

5. Les autorités compétentes en matière de réception informent ses
homologues des autres Etats membres, dans un délai de vingt jours
ouvrables, du retrait d’une réception CE par type et des motifs qui le
justifient.

§ 3. Vente et mise en service de pièces ou d’équipements susceptibles
de présenter un risque important pour le bon fonctionnement de
systèmes essentiels

1. La vente, l’offre de vente ou la mise en service de pièces ou
d’équipements susceptibles de présenter un risque important pour le
bon fonctionnement de systèmes essentiels pour la sécurité du véhicule
ou sa performance environnementale n’est permise que si lesdites
pièces ou équipements ont été autorisés par une autorité compétente en
matière de réception conformément aux points 5 à 9.

2. Les pièces ou équipements qui font l’objet de l’autorisation visée
au point 1 figurent sur la liste figurant à l’annexe 35. La décision
d’autorisation est précédée d’une évaluation reprise dans un rapport et
se doit de maintenir un juste équilibre entre les éléments suivants :

a) l’existence d’un risque grave pour la sécurité ou la performance
environnementale des véhicules équipés des pièces ou des équipements
concernés; et

b) l’incidence sur les consommateurs et les fabricants de pièces et
d’équipements de rechange de l’application éventuelle au titre du
présent article d’une exigence d’autorisation pour les pièces ou les
équipements concernés.
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3. Punt 1 is niet van toepassing op originele onderdelen of
uitrustingsstukken die onder een typegoedkeuring van een systeem
vallen met betrekking tot een voertuig, noch op onderdelen of
uitrustingsstukken waarvoor een typegoedkeuring is verleend overeen-
komstig de bepalingen van één van de in bijlage 26 vermelde
regelgevingen, tenzij deze goedkeuringen betrekking hebben op andere
aspecten dan die welke onder lid 1 vallen. Punt 1 is niet van toepassing
op onderdelen of uitrustingsstukken die uitsluitend zijn geproduceerd
voor racevoertuigen die niet bedoeld zijn voor gebruik op de openbare
weg. Indien in bijlage 35 vermelde onderdelen of uitrustingsstukken
een tweeledige toepassing hebben voor racevoertuigen en voor voer-
tuigen op de weg, mogen deze onderdelen of uitrustingsstukken niet
aan het brede publiek worden verkocht of te koop aangeboden voor
gebruik in voertuigen op de openbare weg, tenzij zij voldoen aan de
eisen van dit artikel.

4. De eisen omvatten voorschriften op het gebied van de veiligheid,
de milieubescherming en waar nodig, de testnormen. Zij kunnen
worden gebaseerd op de in bijlage 26 opgesomde regelgevingen of
worden opgesteld overeenkomstig de vooruitgang van de veiligheids-,
milieubeschermings- en testtechnologie of kunnen, indien dit een juiste
wijze is om de vereiste veiligheids- of milieudoelstellingen te verwe-
zenlijken, een vergelijking opleggen van het onderdeel of het uitrus-
tingsstuk met de milieu- of veiligheidsprestaties van het originele
voertuig of, naargelang het geval, van een van de onderdelen ervan.

5. Voor de toepassing van punt 1 moet de fabrikant van onderdelen
of uitrustingsstukken bij de goedkeuringsinstantie een door een
aangewezen technische dienst opgesteld testverslag voorleggen waarin
wordt gecertificeerd dat de onderdelen of uitrustingsstukken waarvoor
toestemming wordt gevraagd, voldoen aan de in punt 4 bedoelde
voorschriften. De fabrikant kan slechts één aanvraag per type en per
onderdeel bij slechts één goedkeuringsinstantie indienen.

In de aanvraag worden de gegevens vermeld betreffende de fabri-
kantvandeonderdelenofuitrustingsstukken,hettype,hetidentificatienum-
mer en het nummer van de onderdelen of uitrustingsstukken waarvoor
een vergunning wordt gevraagd, alsook de naam van de fabrikant van
het voertuig, het type voertuig en, in voorkomend geval, het bouwjaar
of enige andere informatie aan de hand waarvan het voertuig waarvoor
deze onderdelen of uitrustingsstukken zijn bestemd, kan worden
geïdentificeerd.

Wanneer de goedkeuringsinstantie, rekening houdend met het
testverslag en ander bewijsmateriaal, ervan overtuigd is dat de
desbetreffende onderdelen of uitrustingsstukken voldoen aan de in
punt 4 bedoelde voorschriften, geeft zij een certificaat aan de fabrikant
af. Op grond van dit certificaat mogen de onderdelen of uitrustings-
stukken in de Gemeenschap worden verkocht, te koop worden
aangeboden of op voertuigen worden gemonteerd, onder voorbehoud
van de tweede alinea van punt 8.

6. Elk onderdeel of uitrustingsstuk waarvoor in toepassing van dit
artikel een vergunning is verleend, wordt naar behoren gemerkt.

7. De fabrikant stelt de goedkeuringsinstantie die het certificaat heeft
afgegeven onverwijld in kennis van alle wijzigingen die van invloed
zijn op de afgiftevoorwaarden. Deze goedkeuringsinstantie besluit of
het certificaat opnieuw moet worden onderzocht, of er een nieuw
certificaat moet worden uitgereikt dan wel of nieuwe tests noodzakelijk
zijn.

De fabrikant moet ervoor zorgen dat de onderdelen en de uitrus-
tingsstukken worden vervaardigd en blijven worden vervaardigd
volgens de voorwaarden waaronder het certificaat is afgegeven.

8. Alvorens een machtiging af te geven, gaat de goedkeuringsinstan-
tie na of er bevredigende regelingen en procedures voorhanden zijn om
een effectieve controle van de overeenstemming van de productie te
waarborgen.

Wanneer de goedkeuringsinstantie oordeelt dat niet langer wordt
voldaan aan de voorwaarden voor de afgifte van de vergunning,
verzoekt zij de fabrikant de nodige maatregelen te nemen om ervoor te
zorgen dat de onderdelen of uitrustingsstukken opnieuw in overeen-
stemming worden gebracht. Indien nodig trekt zij de vergunning in.

9. Elke onenigheid tussen de Lidstaten met betrekking tot de in
punt 5 bedoelde certificaten wordt ter kennis van de Europese
Commissie gebracht.

3. Le point 1 n’est pas applicable aux pièces ou aux équipements
d’origine qui sont couverts par une réception par type de système en
rapport avec un véhicule, ni aux pièces ou aux équipements qui ont fait
l’objet d’une réception par type en application des dispositions d’un
des actes réglementaires mentionnés à l’annexe 26, excepté dans les cas
où ces réceptions portent sur d’autres aspects que ceux visés au
paragraphe 1. Le point 1 n’est pas applicable aux pièces ou aux
équipements fabriqués uniquement pour des véhicules de course non
destinés à un usage sur le réseau routier public. Dans le cas où des
pièces ou des équipements mentionnés à l’annexe 35 ont un double
usage, pour la course et pour la route, ces pièces ou équipements ne
peuvent être vendus ou proposés à la vente au grand public pour être
utilisés dans des véhicules routiers que s’ils satisfont aux exigences du
présent article.

4. Les exigences en question comprennent des prescriptions portant
sur la sécurité, la protection de l’environnement et, le cas échéant, les
normes d’essai. Elles peuvent être définies sur la base des actes
réglementaires mentionnés à l’annexe 26 ou développées selon les
progrès des technologies en matière de sécurité, de protection de
l’environnement et d’essai, ou bien, si c’est un moyen approprié
d’atteindre les objectifs fixés pour la sécurité ou l’environnement, elles
peuvent consister en une comparaison de la pièce ou de l’équipement
concerné avec les performances à l’égard de l’environnement ou de la
sécurité du véhicule d’origine ou d’une des pièces de ce véhicule, selon
le cas.

5. Aux fins de l’application du point 1, le fabricant de pièces ou
d’équipements présente à l’autorité compétente en matière de réception
un rapport d’essai élaboré par un service technique désigné, qui certifie
que les pièces ou équipements pour lesquels une autorisation est
demandée sont conformes aux exigences visées au point 4. Le fabricant
ne peut introduire qu’une seule demande par type et par pièce et
qu’auprès d’une seule autorité compétente en matière de réception.

La demande mentionne les informations concernant le fabricant des
pièces ou des équipements, le type, le numéro d’identification et le
numéro des pièces ou des équipements pour lesquels une autorisation
est demandée ainsi que le nom du constructeur du véhicule, le type de
véhicule et, s’il y a lieu, l’année de construction ou toute autre
information permettant l’identification du véhicule dans lequel lesdits
pièces ou équipements sont destinés à être installés.

Lorsque l’autorité compétente en matière de réception estime,
compte tenu du rapport d’essai et des autres éléments de preuve, que
les pièces ou équipements concernés remplissent les critères visés au
point 4, elle délivre un certificat au fabricant. Ce certificat permet que
les pièces ou équipements soient vendus, offerts à la vente ou installés
sur des véhicules en Belgique, sous réserve de l’application du point 8,
deuxième alinéa.

6. Chaque pièce ou partie d’équipement autorisée en vertu du
présent article doit recevoir un marquage approprié.

7. Le fabricant informe sans délai l’autorité compétente en matière de
réception qui a délivré le certificat de toute modification ayant une
incidence sur les conditions auxquelles ledit certificat a été délivré.
Cette autorité détermine si le certificat doit être réexaminé, s’il y a lieu
de délivrer un nouveau certificat et si de nouveaux essais s’imposent.

Le fabricant est tenu de garantir que les pièces et équipements sont
produits et continuent à être produits dans le respect des conditions
auxquelles le certificat a été délivré.

8. Avant de délivrer une autorisation, l’autorité compétente en
matière de réception s’assure de l’existence de modalités et de
procédures adéquates permettant de garantir un contrôle efficace de la
conformité de la production.

Lorsque l’autorité compétente en matière de réception considère que
les conditions d’octroi de l’autorisation ne sont plus remplies, elle
demande au fabricant de prendre les mesures qui s’imposent pour
garantir que les pièces ou équipements soient à nouveau conformes. Au
besoin, cette autorité retire l’autorisation.

9. Tout désaccord avec un ou des Etats membres concernant les
certificats visés au point 5 est signalé à la Commission européenne.
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§ 4. Terugroepen van voertuigen

1. Wanneer een fabrikant aan wie een EG-typegoedkeuring voor een
voertuig is verleend, overeenkomstig de bepalingen van een regelge-
ving of krachtens de richtlijn 2001/95/EG, reeds verkochte, geregis-
treerde of in het verkeer gebrachte voertuigen moet terugroepen omdat
een of meer op het voertuig gemonteerde, al dan niet overeenkomstig
de richtlijn goedgekeurde systemen, onderdelen of technische eenhe-
den een ernstig gevaar voor de verkeersveiligheid, de volksgezondheid
of het milieu betekenen, stelt hij de goedkeuringsinstantie die de
typegoedkeuring aan het voertuig heeft verleend, hiervan onmiddellijk
in kennis.

2. De fabrikant stelt de goedkeuringsinstantie een reeks maatregelen
voor om het in punt 1 bedoelde gevaar te neutraliseren. De goedkeu-
ringsinstantie deelt de voorgestelde maatregelen onmiddellijk aan de
goedkeuringsinstanties van de andere Lidstaten mee.

3. Indien de maatregelen door de betrokken instanties ontoereikend
worden geacht of niet snel genoeg zijn uitgevoerd, stelt de goedkeu-
ringsinstantie de goedkeuringsinstantie die de EG-typegoedkeuring
voor het voertuig heeft verleend, daarvan onverwijld in kennis.

De goedkeuringsinstantie brengt op haar beurt de fabrikant op de
hoogte. Indien de goedkeuringsinstantie die de EG-typegoedkeuring
heeft verleend zelf niet tevreden is met de maatregelen van de
fabrikant, neemt zij alle vereiste beschermingsmaatregelen, waaronder
de intrekking van de EG-typegoedkeuring voor het voertuig, wanneer
de fabrikant geen effectieve corrigerende maatregelen voorstelt en
uitvoert. Bij intrekking van de EG-typegoedkeuring voor het voertuig,
stelt de betrokken goedkeuringsinstantie binnen 20 werkdagen de
fabrikant, de goedkeuringsinstanties van de overige Lidstaten en de
Europese Commissie hiervan per aangetekend schrijven of equivalente
elektronische middelen in kennis.

4. Dit artikel is ook van toepassing op onderdelen waarvoor geen
voorschriften op grond van een regelgeving gelden.

Artikel 16. — Het verstrekken van technische informatie

§ 1. Informatie voor gebruikers

1. De fabrikant mag geen technische informatie over de bij dit
hoofdstuk of de bij de in bijlage 26 genoemde regelgevingen voorge-
schreven gegevens verstrekken, die afwijkt van de gegevens die door
de goedkeuringsinstantie zijn goedgekeurd.

2. Indien een regelgeving hierin specifiek voorziet, stelt de fabrikant
de gebruikers alle relevante informatie en de vereiste instructies ter
beschikking waarin de eventuele bijzondere voorwaarden voor of de
beperkingen op het gebruik van een voertuig, onderdeel of technische
eenheid worden beschreven.

Die informatie wordt in overleg met de goedkeuringsinstantie
opgenomen in een passend begeleidend document, zoals de gebrui-
kershandleiding of het onderhoudsboekje.

§ 2. Informatie voor fabrikanten van onderdelen of technische
eenheden

1. De voertuigfabrikant verstrekt de fabrikanten van onderdelen of
technische eenheden alle in de bijlage of het aanhangsel bij een
regelgeving gespecificeerde gegevens en in voorkomend geval de
tekeningen, die voor de EG-typegoedkeuring van onderdelen of
technische eenheden zijn vereist of die zijn vereist om een vergunning
krachtens artikel 15 § 3 te verkrijgen.

De voertuigfabrikant kan de fabrikanten van onderdelen of techni-
sche eenheden een bindende overeenkomst opleggen ter bescherming
van de vertrouwelijkheid van alle informatie die niet openbaar is, met
inbegrip van informatie die verband houdt met intellectuele eigendoms-
rechten.

2. De fabrikant van onderdelen of technische eenheden die houder is
van een EG-typegoedkeuringscertificaat dat overeenkomstig artikel 7,
lid 4, punt 4 beperkingen op het gebruik en/of bijzondere montage-
voorschriften bevat, verstrekt alle informatie hierover aan de
voertuigfabrikant.

Indien een regelgeving hierin voorziet, verstrekt de fabrikant van
onderdelen of technische eenheden instructies over beperkingen op het
gebruik en/of bijzondere montagevoorschriften bij de geproduceerde
onderdelen of technische eenheden.

§ 4. Rappel de véhicules

1. Un constructeur auquel a été octroyée une réception CE par type
de véhicule et qui, en application des dispositions d’un acte réglemen-
taire ou de la directive 2001/95/CE, est obligé de rappeler des
véhicules déjà vendus, immatriculés ou mis en service au motif qu’un
ou plusieurs systèmes, composants ou entités techniques installés sur le
véhicule, qu’ils aient ou non été dûment réceptionnés conformément à
la Directive, risquent de compromettre gravement la sécurité routière,
la santé publique ou la protection de l’environnement, en informe
immédiatement l’autorité compétente en matière de réception qui a
accordé la réception du véhicule.

2. Le constructeur propose à l’autorité compétente en matière de
réception un ensemble de solutions appropriées en vue de neutraliser le
risque visé au point 1. Cette autorité communique sans tarder les
mesures proposées à ses homologues des autres Etats membres.

3. Si les mesures sont jugées insuffisantes par les autorités concernées
ou n’ont pas été mises en œuvre dans un délai assez court, l’autorité en
matière de réception en informe sans tarder l’autorité compétente en
matière de réception qui a accordé la réception CE par type de véhicule.

L’autorité compétente en matière de réception informe ensuite le
constructeur. Si l’autorité compétente en matière de réception qui a
accordé la réception CE par type n’est pas satisfaite des mesures du
constructeur, l’autorité compétente en matière de réception prend tous
les mesures de protection qui s’imposent, y compris le retrait de la
réception CE par type de véhicule lorsque le constructeur s’abstient de
proposer et de mettre en œuvre des mesures de correction efficaces. En
cas de retrait de la réception CE par type de véhicule, l’autorité
compétente en matière de réception informe le constructeur, ses
homologues des autres Etats membres ainsi que la Commission
européenne, par lettre recommandée ou par un moyen électronique
équivalent, dans un délai de vingt jours ouvrables.

4. Le présent article est également applicable aux pièces qui ne font
pas l’objet d’une exigence en vertu d’un acte réglementaire.

Article 16. — Communication d’informations techniques

§ 1. Informations destinées aux utilisateurs

1. Le constructeur ne peut pas communiquer d’informations techni-
ques relatives aux éléments prévus au présent chapitre ou dans les actes
réglementaires énumérés à l’annexe 26 qui diffèrent des éléments
approuvés par l’autorité compétente en matière de réception.

2. Lorsqu’un acte réglementaire le prévoit spécifiquement, le cons-
tructeur met à la disposition des utilisateurs toutes les informations
utiles ainsi que les instructions nécessaires décrivant les éventuelles
conditions particulières ou restrictions d’utilisation concernant un
véhicule, un composant ou une entité technique.

Ces informations sont, en accord avec l’autorité compétente en
matière de réception, dans un document justificatif approprié, tel que le
manuel de l’utilisateur ou le manuel d’entretien.

§ 2. Informations destinées aux fabricants de composants et d’entités
techniques

1. Le constructeur du véhicule met à la disposition des fabricants de
composants ou d’entités techniques tous ces éléments, y compris, le cas
échéant, les dessins répertoriés expressément dans l’annexe ou l’appen-
dice d’un acte réglementaire et qui sont nécessaires à la réception CE
par type de composants ou d’entités techniques ou à l’obtention d’une
autorisation en application de l’article 15 § 3.

Le constructeur du véhicule peut exiger des fabricants de compo-
sants ou d’entités techniques un accord contraignant en vue de
préserver la confidentialité de toute information qui ne relève pas du
domaine public, notamment celles liées aux droits de propriété
intellectuelle.

2. En sa qualité de détenteur d’une fiche de réception CE par type
prévoyant, conformément à l’article 7, paragraphe 4, point 4 des
restrictions d’utilisation ou des conditions particulières d’installation,
ou les deux, le fabricant de composants ou d’entités techniques fournit
toutes les informations détaillées en la matière au constructeur du
véhicule.

Lorsqu’un acte réglementaire le prévoit, le fabricant de composants
ou d’entités techniques fournit avec les composants ou entités techni-
ques des instructions concernant les restrictions d’utilisation ou les
conditions particulières d’installation, ou les deux.
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Artikel 16bis. - Kennisgeving van besluiten en beschikbare rechtsmid-
delen. Elk besluit dat op grond van de bepalingen van dit hoofdstuk
wordt genomen en elk besluit tot weigering of intrekking van een
EG-typegoedkeuring, tot weigering van registratie of tot verbod van de
verkoop wordt uitvoerig met redenen omkleed. Het besluit wordt ter
kennis gebracht van de belanghebbende onder vermelding van de
rechtsmiddelen waarover hij beschikt en van de termijnen waarbinnen
hij deze kan aanwenden.

Artikel 16ter. — Technische diensten

§ 1. Erkenning van de technische diensten

1. De Minister bevoegd voor het wegverkeer erkent de technische
diensten.

2. De technische diensten voeren de voor de goedkeuring noodzake-
lijke tests of de gespecificeerde inspecties vermeld in dit besluit of een
in bijlage 26 vermelde regelgeving zelf uit, of zien hierop toe, tenzij
alternatieve procedures uitdrukkelijk zijn toegestaan.

De technische diensten mogen geen tests of inspecties uitvoeren
waarvoor zij niet behoorlijk zijn aangewezen.

3. De technische diensten vallen onder één of meer van de vier
volgende activiteitencategorieën, afhankelijk van hun competentiege-
bied :

a) categorie A : de technische diensten die de tests, bedoeld in dit
besluit en in de in bijlage 26 vermelde regelgevingen, in hun eigen
voorzieningen uitvoeren;

b) categorie B : de technische diensten die toezien op de in dit besluit
en in de in bijlage 26 vermelde regelgevingen bedoelde tests, waarvan
de uitvoering plaatsvindt in de voorzieningen van de fabrikant of in de
voorzieningen van een derde;

c) categorie C : de technische diensten die de door de fabrikant
toegepaste procedures voor de controle van de overeenstemming van
de productie geregeld evalueren en verifiëren;

d) categorie D : de technische diensten die tests of inspecties
uitvoeren of hierop toezien in het kader van de controle van de
overeenstemming van de productie.

4. De erkenning kan aan een technische dienst worden verleend voor
een of meerdere activiteitencategorieën (A, B, C of D) afhankelijk van
hun competentiegebied.

5. Om te worden erkend als technische dienst, moet de technische
dienst beantwoorden aan de volgende voorwaarden :

1° indien hij de tests uitvoert in zijn eigen lokalen, moet hij
beschikken over de passende voorzieningen, meer bepaald over
aangepaste lokalen en over het aangepaste materieel;

2° hij moet beschikken over voldoende technisch personeel om de
gevraagde activiteiten te verrichten en de continuïteit ervan te waar-
borgen;

3° hij moet beschikken over het personeel met de nodige vaardighe-
den en de specifieke technische kennis voor de gevraagde activiteiten.
Hij moet over de opleiding, de bekwaamheden en de kennis beschikken
en tevens een voldoende professionele ervaring hebben in de desbe-
treffende technische activiteiten. Hij moet zich ook op de hoogte
houden van de meest recente ontwikkelingen van de technische en de
vigerende regelgevingen.

4° hij moet de in het aanhangsel 1 van de bijlage 27 bij het koninklijk
besluit voorziene voorwaarden voor de uitgevoerde activiteiten nale-
ven. Deze vereiste geldt echter niet voor de laatste fase van een
meerfasentype-goedkeuringsprocedure zoals bedoeld in artikel 13, § 8.

5° hij moet zich ertoe verbinden aan de administratie onverwijld elke
tussenkomende wijziging mee te delen die zich voordoet na het
verlenen van de erkenning en de tussentijdse beoordelingsrapporten
van de accrediteringsinstanties;

6° hij moet de ambtenaren van de administratie toelaten toegang te
krijgen tot de documenten en de lokalen om hun controle uit te oefenen
op de bekwaamheid waarmee de technische diensten de gevraagde
activiteiten uitoefenen.

Article 16bis. - Notification des décisions et des voies de recours.
Toute décision prise en vertu des dispositions du présent chapitre et
toute décision portant refus ou retrait d’une réception CE par type,
refus d’une immatriculation ou interdiction de vente est dûment
motivée. Une telle décision est notifée à l’intéressé avec indication des
voies de recours qui lui sont ouvertes et des délais dans lesquels il peut
en faire usage.

Article 16ter. — Services techniques

§ 1. Agrément des services techniques

1. Le Ministre compétent pour la circulation routière agrée les
services techniques.

2. Les services techniques effectuent eux-mêmes ou supervisent les
essais requis pour la réception ou les inspections mentionnées dans le
présent arrêté ou dans un acte réglementaire énumérés à l’annexe 26,
sauf lorsque d’autres procédures sont expressément autorisées.

Les services techniques ne peuvent pas effectuer des essais ou des
inspections pour lesquels ils n’ont pas été dûment désignés.

3. Les services techniques relèvent d’au moins une des quatre
catégories d’activités définies ci-après, en fonction de leur domaine de
compétence :

a) catégorie A : les services techniques qui effectuent dans leurs
propres installations les essais visés au présent chapitre et par les actes
réglementaires énumérés à l’annexe 26;

b) catégorie B : les services techniques qui supervisent les essais visés
par le présent chapitre et par les actes réglementaires énumérés à
l’annexe 26, effectués dans les installations du constructeur ou dans
celles d’un tiers;

c) catégorie C : les services techniques qui évaluent et vérifient
régulièrement les procédures suivies par le constructeur pour veiller à
la conformité de la production;

d) catégorie D : les services techniques qui supervisent ou effectuent
les essais ou les inspections dans le cadre de la surveillance de la
conformité de la production.

4. L’agrément peut être accordé à un service technique pour une ou
plusieurs catégories d’activités (A, B, C ou D) en fonction de ses
domaines de compétence.

5. Pour être agréé en tant que service technique, le service technique
doit : remplir les conditions suivantes :

1° s’il réalise les essais dans ses propres locaux, disposer de
l’infrastructure appropriée, en particulier disposer des locaux adéquats
et du matériel approprié;

2° disposer du personnel technique en nombre suffisant pour
effectuer les activités demandées et en assurer la continuité;

3° posséder le personnel ayant les compétences voulues et les
connaissances techniques spécifiques pour les activités demandées. Il
doit posséder la formation, les aptitudes et les connaissances ainsi
qu’une expérience professionnelle suffisante dans les activités techni-
ques concernées. Il doit aussi se tenir informé des développements les
plus récents de la matière techniques et des règlementations en vigueur.

4° respecter les conditions énumérées à l’appendice 1 de l’annexe 27
de l’arrêté royal pour les activités menées. Toutefois, cette obligation
n’est pas applicable à la dernière étape d’une procédure de réception
par type multiétape telle que visée à l’article 13, paragraphe 8.

5° s’engager à communiquer immédiatement à l’administration toute
modification intervenant après l’octroi de l’agrément et les rapports
d’évaluation intermédiaires des organismes d’accréditation;

6° autoriser les agents de l’administration à avoir accès aux
documents et aux locaux pour exercer leur contrôle sur la capacité des
services techniques à exercer les activités demandées.
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6. De goedkeuringsinstantie mag optreden als technische dienst voor
een of meerdere van de in punt 3 bedoelde activiteiten.

7. Een fabrikant of een namens hem optredende onderaannemer kan
worden aangewezen als technische dienst voor activiteiten van de
categorie A met betrekking tot de in bijlage 37 vermelde regelgevingen.

§ 2. Beoordeling van de vaardigheden van de technische diensten

1. De evaluatie van de in § 1 bedoelde vaardigheden worden
aangetoond door middel van een door een bevoegde instantie opge-
steld beoordelingsverslag. Dit kan een door een accrediteringsinstantie
afgegeven accrediteringscertificaat omvatten.

2. De beoordeling waarop het in punt 1 bedoelde verslag wordt
gebaseerd, wordt uitgevoerd overeenkomstig de bepalingen van aan-
hangsel 2 bij bijlage 27, punten 5 tot 9.

Het beoordelingsverslag wordt na een periode van maximaal drie
jaar opnieuw bezien.

3. De goedkeuringsinstantie die optreedt als technische dienst, toont
op basis van bewijsstukken aan dat zij aan de voorwaarden voldoet.

Dit omvat een beoordeling door van de beoordeelde activiteit
onafhankelijke controleurs.

4. Een als technische dienst aangewezen fabrikant of onderaannemer
die namens hem optreedt, voldoet aan de relevante bepalingen van dit
artikel.

§ 3. Erkenningsprocedure

1. De erkenningsaanvraag wordt ingediend bij de instantie die
bevoegd is voor de beoordeling van de technische diensten.

De aanvraag gaat vergezeld van de stukken waaruit blijkt dat de in
§ 1, punt 5 vermelde voorwaarden zijn nageleefd en van de door de
bijlage 27, aanhangsel 2, punt 4.1. vereiste documenten.

2. De aanvraag wordt onderzocht door de instantie die bevoegd is
voor de beoordeling van de technische diensten. Dit onderzoek is
gebaseerd op het in § 2, punt 1, bedoelde beoordelingsverslag en op elk
nodig geacht bezoek ter plaatse.

Indien de technische dienst binnen een termijn van een jaar na de
datum van indiening van de erkenningsaanvraag geen volledig dossier
heeft samengesteld zoals omschreven in punt 1, lid 2 kan de instantie
bevoegd voor de beoordeling van de technische diensten het dossier
afsluiten.

De instantie bevoegd voor de beoordeling van de technische diensten
deelt aan de technische dienst mee dat zijn dossier is afgesloten.

3. De erkenning wordt verleend voor een periode van 5 jaar.

4. De Minister bevoegd voor het wegverkeer kent aan elke erkende
technische dienst een erkenningsnummer toe.

5. Het toekennen van de erkenning wordt in het Belgische Staatsblad
gepubliceerd.

6. De goedkeuringsinstantie stelt de Europese Commissie in kennis
van de erkenningsbeslissing. Voor elke erkende technische dienst deelt
zij de naam, het adres, inclusief het e-mailadres, de verantwoordelijken
en de activiteitencategorie mee. Zij stelt de Europese Commissie ook in
kennis van latere wijzigingen in deze gegevens.

7. In de aanmeldingsakte wordt vermeld voor welke regelgevingen
de technische diensten zijn aangewezen.

8. Een technische dienst kan de activiteiten waarvoor hij is erkend
alleen uitoefenen als deze van tevoren bij de Commissie is aangemeld.

§ 4. Hernieuwing van de erkenning

De erkenning kan worden hernieuwd.

De bepalingen van § 3, punt 1, zijn van toepassing op de aanvraag
voor hernieuwing van de erkenning.

De aanvraag voor hernieuwing moet uiterlijk binnen zes maanden
voor de datum waarop de geldigheid van de erkenning verstrijkt zijn
ingediend.

6. L’autorité compétente en matière de réception peut agir en qualité
de service technique pour une ou plusieurs des activités visées au point
3.

7. Un constructeur ou un sous-traitant agissant pour le compte de
celui-ci peut être désigné en tant que service technique pour les
activités relevant de la catégorie A en ce qui concerne les actes
réglementaires énumérés à l’annexe 37.

§ 2. Evaluation des compétences des services techniques

1. L’évaluation des compétences visées au § 1 sont attestées par un
rapport d’évaluation établi par l’autorité compétente en matière
d’évaluation des services techniques. Il peut notamment s’agir d’un
certificat d’accréditation émis par un organisme d’accréditation.

2. L’évaluation sur laquelle est fondé le rapport visé au point 1 est
réalisée conformément aux dispositions de l’appendice 2 de l’annexe 27,
points 5 à 9.

Le rapport d’évaluation fait l’objet d’une révision après une période
de trois ans au maximum.

3. L’autorité compétente en matière de réception qui agit en qualité
de service technique fait la preuve de sa conformité au moyen de
documents probants.

Cela comprend notamment une évaluation réalisée par des contrô-
leurs indépendants de l’activité sur laquelle porte l’évaluation.

4. Un constructeur ou un sous-traitant agissant pour le compte de
celui-ci, désigné en tant que service technique, se conforme aux
dispositions pertinentes du présent article.

§ 3. Procédure d’agrément

1. La demande d’agrément est introduite auprès de l’autorité
compétente en matière d’évaluation des services techniques.

La demande est accompagnée des pièces établissant le respect des
conditions énumérées au § 1, point 5, ainsi que des documents requis
par l’annexe 27, appendice 2, point 4.1.

2. La demande est examinée par l’autorité compétente en matière
d’évaluation des services techniques. Cet examen est basé sur le rapport
d’évaluation visé au § 2, point 1, ainsi que sur toute visite sur place
jugée nécessaire.

A défaut pour le service technique d’avoir constitué, dans un délai
d’un an à dater de l’introduction de la demande d’agrément, un dossier
complet, tel que défini au point 1 alinéa 2, l’autorité compétente en
matière d’évaluation des services techniques peut clôturer le dossier.

L’autorité compétente en matière d’évaluation des services techni-
ques informe le service technique que son dossier est clôturé.

3. L’agrément est délivré pour une période de 5 ans.

4. Le Ministre compétent pour la circulation routière attribue un
numéro d’agrément à chaque service technique agréé.

5. L’octroi de l’agrément est publié au Moniteur belge.

6. L’autorité compétente en matière de réception des véhicules notifie
la décision d’agrément à la Commission européenne. Pour chaque
service technique agréé, elle communique la dénomination, l’adresse, y
compris l’adresse électronique, les personnes responsables ainsi que la
catégorie d’activités. Elle notifie à la Commission européenne toute
modification ultérieure de ces données.

7. L’acte de notification précise pour quels actes réglementaires les
services techniques ont été désignés.

8. Un service technique ne peut exercer les activités pour lesquelles il
est agréé que s’il a été préalablement notifié à la Commission
européenne.

§ 4. Renouvellement de l’agrément

L’agrément peut être renouvelé.

Les dispositions du § 3, point 1, sont applicables à la demande de
renouvellement de l’agrément.

La demande de renouvellement doit être introduite au plus tard six
mois avant la date d’expiration de la validité de l’agrément.
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Hoe dan ook stelt de technische dienst de instantie die bevoegd is
voor de beoordeling in kennis van zijn voornemen om al dan niet een
hernieuwing van de erkenning aan te vragen, uiterlijk binnen zes
maanden voor het verstrijken van de geldigheid van de lopende
erkenning.

De goedkeuringsinstantie stelt de Europese Commissie in kennis van
de beslissing tot hernieuwing van de erkenning.

§ 5. Uitbreiding van de erkenning
Elke aanvraag voor uitbreiding van de erkenning van een technische

dienst moet worden ingediend volgens de in § 3 beschreven procedure.
De bepalingen van § 3, punt 1 zijn van toepassing op de aanvraag

voor uitbreiding van de erkenning.
De goedkeuringsinstantie stelt de Europese Commissie in kennis van

de beslissing tot uitbreiding van de erkenning.
§ 6. Verzaking aan de erkenning
Elke technische dienst kan op elk ogenblik geheel of gedeeltelijk

verzaken aan zijn erkenning door middel van een opzeg van zes
maanden, door de opzegging te betekenen aan de instantie bevoegd
voor de beoordeling.

De goedkeuringsinstantie stelt de Europese Commissie in kennis van
de beslissing tot verzaking aan de erkenning.

§ 7. Intrekking van de erkenning
1. Wanneer een technische dienst niet langer aan de in dit besluit

bepaalde erkenningsvoorwaarden voldoet, kan de Minister bevoegd
voor het wegverkeer de erkenning intrekken.

2. De goedkeuringsinstantie stelt de Europese Commissie in kennis
van de beslissing tot intrekking van de erkenning.

§ 8. Erkenningskosten
De kosten voor het toekennen, vernieuwen en uitbreiden van de

erkenning, inclusief de kosten voor het opstellen van het dossier, de
kosten voor het uitreiken van elk document dat betrekking heeft op de
erkenningsprocedure en de kosten van administratie en controle van de
uitgereikte erkenningen, waarvan het bedrag door Ons wordt bepaald,
zijn ten laste van de aanvrager.

Overgangsbepalingen

Art. 5. 1. Wat de goedkeuring van de voertuigen van de catego-
rie M1 en de complete en incomplete voertuigen van de categorieën M2
en M3 en de goedkeuring van nieuwe systemen, onderdelen of
technische eenheden betreft, wordt dit besluit van kracht op 29 april 2009.

2. Wat de goedkeuring van de voltooide voertuigen van de catego-
rieën N2, N3, M2 en M3 betreft, wordt dit besluit van kracht op
29 april 2010.

3. Wat de goedkeuring van de complete en incomplete voertuigen
van de categorieën N1, N2, N3, O1, O2, O3, O4 betreft, wordt dit besluit
van kracht op 29 oktober 2010.

4. Wat de goedkeuring van de voertuigen voor speciale doeleinden
van de categorie M1 betreft, wordt dit besluit van kracht op 29 april 2011.

5. Wat de goedkeuring van de voltooide voertuigen van de catego-
rieën N1, O1, O2, O3 en O4 betreft, wordt dit besluit van kracht op
29 oktober 2011.

6. Wat de goedkeuring van de voertuigen voor speciale doeleinden
van de categorieën N1, N2, N3, M2, M3, O1, O2, O3 en O4 betreft wordt
dit besluit van kracht op 29 oktober 2012.

7. Op verzoek van de fabrikant, kan de goedkeuringsinstantie de
EG-goedkeuring verlenen overeenkomstig dit besluit aan andere
nieuwe types voertuigen dan die welke zijn bedoeld in lid 1 vanaf
29 april 2009.

8. Op verzoek van de fabrikant, blijft de goedkeuringsinstantie
nationale typegoedkeuringen verlenen in plaats van de EG-goedkeuring
per type voertuig voor de voertuigen van de categorieën M2 en
M3,mits aan die voertuigen en hun systemen, onderdelen of technische
eenheden een typegoedkeuring werd verleend overeenkomstig de in
bijlage 28, deel I opgesomde regelgevingen en dit tot uiterlijk 29 april 2010
voor de complete en incomplete voertuigen van de categorieën M2 en
M3 en tot uiterlijk 29 april 2011 voor de voltooide voertuigen van de
categorieën M2 en M3.

En tout état de cause le service technique informe l’autorité
compétente en matière d’évaluation de son intention de solliciter ou
non le renouvellement de l’agrément, au plus tard six mois avant la
date d’expiration de la validité de l’agrément en cours.

L’autorité compétente en matière de réception des véhicules notifie la
décision de renouvellement de l’agrément à la Commission euro-
péenne.

§ 5. Extension de l’agrément
Toute demande d’extension de l’agrément d’un service technique

doit être introduite selon la procédure décrite au § 3.
Les dispositions du § 3, point 1 sont applicables à la demande

d’extension de l’agrément.
L’autorité compétente en matière de réception des véhicules notifie la

décision d’extension de l’agrément à la Commission européenne.
§ 6. Renonciation à l’agrément
Chaque service technique peut renoncer à tout moment à son

agrément, partiellement ou totalement, moyennant un préavis de six
mois, en notifiant la renonciation, par lettre recommandée, à l’autorité
compétente en matière d’évaluation.

L’autorité compétente en matière de réception des véhicules notifie la
décision de renonciation de l’agrément à la Commission européenne.

§ 7. Retrait de l’agrément
1. Lorsqu’un service technique ne remplit plus les conditions

d’agrément fixées par le présent arrêté, le Ministre compétent pour la
circulation routière peut retirer l’agrément.

2. L’autorité compétente en matière de réception notifie la décision de
retrait de l’agrément à la Commission européenne.

§ 8. Frais d’agrément
Les frais liés à l’octroi, au renouvellement et à l’extension de

l’agrément, en ce compris les frais relatifs à la constitution du dossier,
les frais de délivrance de tout document afférent à la procédure
d’agrément et les frais d’administration et de contrôle des agréments
délivrés, dont le montant est fixé par Nous, sont à charge du
demandeur.

Dispositions transitoires

Art. 5. 1. En ce qui concerne la réception pour les véhicules de la
catégorie M1 et les véhicules complets et incomplets des catégories M2
et M3 ainsi que la réception de nouveaux systèmes, composants ou
entités techniques, le présent arrêté entre en vigueur le 29 avril 2009.

2. En ce qui concerne la réception pour les véhicules complétés des
catégories N2, N3, M2 et M3, le présent arrêté entre en vigueur le
29 avril 2010.

3. En ce qui concerne la réception des véhicules complets et
incomplets des catégories N1, N2, N3, O1, O2, O3, O4, le présent arrêté
entre en vigueur le 29 octobre 2010.

4. En ce qui concerne la réception des véhicules à usage spécial de la
catégorie M1, le présent arrêté entre en vigueur le 29 avril 2011.

5. En ce qui concerne la réception des véhicules complétés des
catégories N1, O1, O2, O3 et O4 le présent arrêté entre en vigueur le
29 octobre 2011.

6. En ce qui concerne la réception des véhicules à usage spécial des
catégories N1, N2, N3, M2, M3, O1, O2, O3 et O4 le présent arrêté entre
en vigueur le 29 octobre 2012.

7. A la demande du constructeur, l’autorité compétente en matière de
réception peut octroyer la réception CE, conformément au présent
arrêté, à de nouveaux types de véhicules autres que ceux visés à
l’alinéa 1er, à compter du 29 avril 2009.

8. A la demande du constructeur, l’autorité compétente en matière de
réception continue à octroyer des réceptions nationales par type à la
place de la réception CE par type de véhicule, pour les véhicules des
catégories M2 et M3, à la condition que ces véhicules et leurs systèmes,
composants ou entités techniques aient été réceptionnés par type
conformément aux actes réglementaires énumérés à l’annexe 28, partie
I et ce jusqu’au 29 avril 2010 au plus tard en ce qui concerne les
véhicules complets et incomplets des catégories M2 et M3 et jusqu’au
29 avril 2011 au plus tard en ce qui concerne les véhicules complétés des
catégories M2 et M3.
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9. De inwerkingtreding van dit besluit doet geen enkele
EG-typegoedkeuring die werd verleend voor de voertuigen van de
categorie M1, van de systemen, onderdelen of technische eenheden
voor 29 april 2009 teniet en belet niet dat deze goedkeuringen worden
uitgebreid.

10. De goedkeuringsinstantie blijft nationale goedkeuringen verlenen
in afwachting dat de in dit artikel voorziene overgangsperioden
verstrijken, mits deze goedkeuringen gebaseerd zijn op de in de
richtlijn vastgestelde geharmoniseerde technische voorschriften.

11. Tot de hiernavolgende data geldt artikel 14, § 1, lid 1 van het
koninklijk besluit van 15 maart 1968, zoals gewijzigd door dit besluit,
niet voor de nieuwe voertuigen waarvoor een nationale goedkeuring
werd verleend voor het in werking treden van dit besluit voor de
betrokken categorieën of waarvoor er geen goedkeuring is geweest :

— Voertuigen voor speciale doeleinden van de categorie M1 :
29 april 2012;

— Incomplete en complete voertuigen van de categorie N1 :
29 oktober 2011;

— Voltooide voertuigen van de categorie N1 : 29 april 2013;

— Incomplete en complete voertuigen van de categorieën N2, N3,
O1, O2, O3 en O4 : 29 oktober 2012;

— Incomplete en complete voertuigen van de categorieën M2 en
M3 : 29 oktober 2010;

— Voertuigen voor speciale doeleinden van de categorieën N1, N2,
N3, M2, M3, O1, O2, O3 en O4 : 29 oktober 2014;

— Voltooide voertuigen van de categorieën N2 en N3 : 29 okto-
ber 2014;

— Voltooide voertuigen van de categorieën M2 en M3 : 29 okto-
ber 2011;

— Voltooide voertuigen van de categorieën O1, O2, O3 en O4 :
29 oktober 2013.

12. Vanaf 29 april 2009 zijn de verwijzingen naar de richt-
lijn 70/156/EEG, wat de technische normen betreft die gelden voor
motorvoertuigen, aanhangwagens, systemen, onderdelen of technische
eenheden in de vigerende wetgevende, regelgevende en bestuursrech-
terlijke bepalingen geacht als zijnde verwijzingen naar de richt-
lijn 2007/46/EG.

13. Artikel 3bis met betrekking tot de goedkeuring van de land- en
bosbouwtrekkers treedt in werking op 29 april 2009.

14. Dit besluit treedt in werking ten laatste op 29 oktober 2014.

Bijlagen

Art. 6. Na artikel 78 van het koninklijk besluit van 15 maart 1968
wordt een artikel 78bis ingevoegd, dat luidt als volgt :

« De Minister bevoegd voor het wegverkeer is gemachtigd om de
bijlagen aan te passen om ze in overeenstemming te brengen met de
Europese richtlijnen van technische aard. »

Bijlagen

Art. 7. Als gevolg van de bijlagen van het koninklijk besluit van
15 maart 1968 worden de bij dit besluit gevoegde bijlagen toegevoegd.

Art. 8. De Minister bevoegd voor het wegverkeer is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, 14 april 2009.

ALBERT

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
H. VAN ROMPUY

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,
E. SCHOUPPE

9. L’entrée en vigueur du présent arrêté n’annule aucune réception
CE par type délivrée pour les véhicules de la catégorie M1, des
systèmes, des composants ou des entités techniques avant le 29 avril 2009
et ne fait pas obstacle à l’extension de ces réceptions.

10. L’autorité compétente en matière de réception continue d’accor-
der des réceptions nationales en attendant que viennent à expiration les
périodes transitoires prévues au présent article, à condition que ces
réceptions s’appuient sur les exigences techniques harmonisées établies
dans la Directive.

11. Jusqu’aux dates suivantes, l’article 14, § 1er, alinéa 1er de l’arrêté
royal du 15 mars 1968, tel que modifié par le présent arrêté, ne
s’applique pas aux nouveaux véhicules pour lesquels une réception
nationale a été octroyée avant l’entrée en vigueur du présent arrêté
pour les catégories concernées ou pour lesquels il n’y a pas eu de
réception :

— Véhicules à usage spécial de la catégorie M1 : 29 avril 2012;

— Véhicules incomplets et complets de la catégorie N1 : 29 octo-
bre 2011;

— Véhicules complétés de la catégorie N1 : 29 avril 2013;

— Véhicules incomplets et complets des catégories N2, N3, O1, O2,
O3 et O4 : 29 octobre 2012;

— Véhicules incomplets et complets des catégories M2 et M3 :29 octo-
bre 2010;

— Véhicules à usage spécial des catégories N1, N2, N3, M2, M3, O1,
O2, O3 et O4 : 29 octobre 2014;

— Véhicules complétés des catégories N2 et N3 : 29 octobre 2014;

— Véhicules complétés des catégories M2 et M3 : 29 octobre 2011;

— Véhicules complétés des catégories O1, O2, O3 et O4 : 29 octo-
bre 2013.

12. A dater du 29 avril 2009, les références faites à la direc-
tive 70/156/CEE, en ce qui concerne les normes techniques applicables
aux véhicules à moteur, remorques, systèmes, composants ou entités
techniques dans les dispositions législatives, réglementaires et admi-
nistratives en vigueur s’entendent comme faites à la directive 2007/46/
CE.

13. L’article 3bis, relatif à la réception des tracteurs agricoles et
forestiers, entre en vigueur le 29 avril 2009.

14. Le présent arrêté entre en vigueur au plus tard le 29 octobre 2014.

Annexes

Art. 6. Après l’article 78 de l’arrêté royal du 15 mars 1968, il est
inséré un article 78bis, libellé en ces termes :

« Le Ministre compétent pour la circulation routière est habilité à
adapter les annexes afin de les mettre en conformité avec les
directives européennes à caractère technique. »

Annexes

Art. 7. A la suite des annexes de l’arrêté royal du 15 mars 1968 sont
ajoutées les annexes jointes au présent arrêté.

Art. 8. Le Ministre compétent pour la circulation routière est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 14 avril 2009.

ALBERT

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
H. VAN ROMPUY

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,
E. SCHOUPPE
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